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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 24. September 1969 
zur Gründung einer Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Vereinigten Republik Tansania, der Republik Uganda 
und der Republik Kenia 

sowie zu dem Internen Durchführungsabkommen 

Vom 23. Novomber 1970 


Der Biind<'sl (Kj iiol das lolgencie Ostd? lu'- 
schlo.sstüi: 

Artikel 1 

Dom in .Xrushd <un 24. S(g)tein})er 1969 von ciiu 
Bundesrepublik DiuitsHiland Unterzeichneten 
- Abkommc'n zur Gründung einen' .Asso/ialion 
zwischen der Europciischen Wii Ischtdtsgenioin- 
schaft urui der Vereinigten Republik Tansania, 
der Ref)ul)lik Uganda und dc'r Republik Kenia 
sowie den in der Schlußakte iiufgetührten Zu- 
satzdokumonten 

Internen .Abkommen über die zur Durchtührung 
dos Abkomnn.ms zur Gründung einer .Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schaft und der Vereinigten Republik Tansania, 
der Republik Uganda und der Republik Kenia 
zu treffenden Maßnahmen und die dabei anzu- 
wendenden Verfahren 

wird zugestimmt. Die Abkommen und die Schluß¬ 
akte zu dem Assoziierungsabkommen werden nach¬ 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 


(2) Der Tag, an dem 

das .Assoziierungsabkommen nacli seinem Ar- 
tikei 34 und die in der Scbkißakle angeführten 
Zusalzdokumente 

das Interne Durchführungsabkommen nach sei¬ 
nem Artikel 9 

tüj die Bundesrepublik Deutschland in Kraft inOim. 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugebon. 

Die verlassungsmaßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit vmkündet. 

Bonn, den 23. November 1970 

Der Bundes Präsident 
Heinemann 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der B ii n d e s m i n i s t e r des .Aus w ti r t i g e n 
Scheel 

Der B u n d G s m i n i s t e r f ü j V\ M r 1 s c h a M 
Schiller 
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Abkommen 

zur Gründung einer Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Vereinigten Republik Tansania, 
der Republik Uganda und der Republik Kenia 
und beigefügte Dokumente 

Accord 

creant une Association 

entre la Communaute Economique Europeenne 
et la Republique Unie de Tanzanie, 
la Republique de l'Ouganda et la Republique du Kenya 
et Documents annexes 

Accordo 

che crea un'Associazione tra la Comunitä Economica Europea 
e la Repubblica Unita di Tanzania, la Repubblica dell'Uganda e 
la Repubblica del Kenya 
e Documenti allegati 


I n h a l t s \' e r 7 e i c h n i s 

1 Abkoininen zur Gründung einer 
Assoziation zwischen der Europä¬ 
ischen VVirtsciiaftsgemeinschaff und 
der Vereinigten Republik Tansania, 
der Republik Uganda und der Re¬ 
publik Kenia 

II Schlußakte und beigofügte Er¬ 
klärungen 


Zusammenfassung 

I. 

Abkommen zur Gründung einer 
Assoziation zwischen der 
europäischen Wirtschafts¬ 
gemeinschaft und der 
Vereinigten Republik Tansania, 
der Republik Uganda und 
der Republik Kenia 

Worllaut des Abkommens 

Präambel 
Titel I 

Warenverkehr 

Titel II 

Niedeilassungsrecht und Dienstlei¬ 
stungen 

Titel 111 

Zahlungs- und Kapitalverkehr 
Titel IV 

Die Organe 

Titel V 

Allgemeine und Schlußbestimmungen 


Table des malle res 

l. Accord creant une Association ett- 
Ire la Communaute Economi(|UG 
Europeenne et la Republique Unie 
de Tanzanie, la Republique de l'Ou- 
ganda et la Republique du Kenya 

II, Acte final el declaralions annexes 


Sommaire 

I 

Accord creant une Association 
entre la Communaute 
Economique 

Europeenne et la Republique 
Unie de Tanzanie, la Republique 
de l'Ouganda et la Republique 
du Kenya 

Texte de l'Accord 

Preambule 
Titre I 

Les echanges commerciaux 
Titre II 

Droit d'etablissemenl et Services 
Titre III 

Paiements et capitaux 
Titre IV 

Dispositions institutionelles 
Titre V 

Dispositions generales et finales 


T a V o 1 a d e 11 e in o t o r i o 

I. Accordo du; crea un Assoc ui/io- 
ne tra la Comunitä Ec(uuunicd 
Europea e la Repubblica Unita di 
Tanzania, la Repubblica deirUgnri- 
da e la Repubblica del Keny<i 

II. AHo finale o dichiard/ioni tilli*- 
gate 


Somitia 1 io 
I. 

Accordo die crea un’Assoc ia- 
zione tra la Comunitä 
Econoinica Europea e la 
Repubblica Unita di Tanzania, 
la Repubblica dell Uganda e la 
Repubblica del Kenya 


Testo delTAccordo 

Preambolo 
Tilolo I 

Scambi commerciali 

Titolo 11 

Diritto di stabilimento e servizi 
Tilolo III 

Pagamenti e capilali 

Titolo IV 
Disposizioni istitulionali 
Titolo V 

Disposizioni generali e finali 
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Overeenkomst 

waarbij een Associatie tot stand wordt gebracht 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de Verenigde Republiek Tanzania, 
de Republiek Oeganda en de Republiek Kenya 
en bijgaande documenten 

Agreement 

establishing an Association 
between the European Economic Community 
and the United Republic of Tanzania, 
the Republic of Uganda and the Republic of Kenya 
and Annexed Documents 


I a h 0 u d s Q p cj a v c 

!, Ovoreenkomst waarbij een Asso- 
c'ialie tot stand wordt gebraclit tus¬ 
sen de Europese Economische Ge¬ 
meenschap en de Verenigde Rc- 
publiek. Tanzania, de Republiek 
Oeganda en de Republiek Kenya 

II. Slolakle en daaroan als bijlago 
gehechte verklaringen 

InhoLidsopgcTve 

I. 

Overeenkomst waarbij een 
Associatie tot stand wordt 
gebracht tussen de Europese 
Economische Gemeenschap en 
de Verenigde Republiek 
Tanzania, 

de Republiek Oeganda en de 
Republiek Kenya 

Tekst van de Overeenkomst 

Preanibule 
Titel I 

1 landcl.sverkecr 

Titel II 

Recht van Vestiging en Diensten 

Titel III 
Beldlingen en Kapitaal 
Titel IV 

Inslitutionolc Bopalingen 
Titel V 

Algemene en Slotbepalingen 


T a b 1 0 o f I n s t r u m o n t s 

i. Agreement establishing an Asso¬ 
ciation between tlie Euroi^ean Eco¬ 
nomic Community and tlie United 
Repubiie of Tanzania, the Re¬ 
public ül Uganda and the Re¬ 
public of Kenya 

11. Final Act and Declarations 
annexed 


Contents 

I. 

Agreement establishing an 
Association between the 
European Economic Community 
and the United Republic of 
Tanzania, 

the Republic of Uganda and 
the Republic of Kenya 

Text ol the Agreement 

Preamble 
Title I 

T rade 

Title n 

Right of Establishment and Services 
Tille III 

Payments and Capital 
Tille IV 
Institutional Provisions 
Title V 

C'loneral and Final Provisions 
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Protokolle 

Protokoll NT. 1 

über die Anwendung des Artikels 2 
Absatz 2 des Assoziierungsabkom- 
mens 

Protokoll Nr. 2 

über Kaffee, nidit geröstet, Gewürz¬ 
nelken und Ananaskonserven 

Protokoll Nr. 3 

über die Anwendung des Artikels 3 
des Assoziieiungsabkommens 

Protokoll Nr, 4 

Übel den Begriff „Erzeugnisse mit Ur¬ 
sprung in oder „Ursprungserzeug¬ 
nisse" im Sinne des Assoziierungsab¬ 
kommens 

Protokoll Nr, 5 

über die Anwendung des Assoziie¬ 
rungsabkommens und die Verwirkli¬ 
chung internationaler Übereinkünfte 
zur Gewährung allgemeiner Präferen¬ 
zen 

11 . 

Schlußakte 

und beigefügte Erklärungen 

Wortlaut der Schlußakte 

Anhang I 

Erklärung der Delegation der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft über 
die Kernerzeugnisse 


Anhang II 

Erklärung der Delegation der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinsdiaft und der 
Delegation der Partnerstaaten der 
Ostafrikanischen Gemeinschaft zu Ar¬ 
tikel 2 des Assoziierangsabkominens 


Anhang 111 

Erklärung der Delegation der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft und der 
Delegation der Partnerslaaten der 
Ostafrikanischen Gemeinschaft über 
die Erdölerzeugnisse 

Anhang IV 

Erklärung der Delegation dei Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft und der 
Delegation der Partnerstaaten der 
Osldfrikanischen Gemeinschaft über 
ein \'’ermittlungsverfahren 


Anhang V 

Erklärung der Delegation der Partner- 
Staaten der Ostafrikanischen Gemein- 
sdraft über die Anw^endung des Arti¬ 
kels G Absatz 2 des Assoziierungs- 
abkommens 


Protocoles 

Protocole n® i 

relatil ä Papplication de l'arlicle 2 

paragraphe 2 de l'Accord d’Associa- 

tion 

Protocole no 2 

relatif au cafe non torrefie, aux giro- 
fles et aux conserves d'ananas 

Protocole 3 

relatif ä Papplication de l'arlicle 3 de 
l’Accord d'Association 

Protocole n^ 4 

relatif ä la notion de «produits origi- 
nairess pour Papplication de PAccord 

Protocole 5 

relatif ä Papplication de PAccord 
d'Association et ä la realisation d'ac- 
cords internationaux concernant Poc- 
troi de preferences generales 

II. 

Acte final et declarations 
annexes 

Texte de PAcle final 

Annexe I 

Declaration de ladelegation de laCom- 
munaute Economique Europeenne rela¬ 
tive aux produits nucleaires 


Annexe 11 

Declaration de ladelegation de laCom- 
munaute Economique Europeenne et de 
la delegation des Etats partenaires de 
la Communaute de PAfrique de I'Esl 
relative ä Particle 2 de PAccord 
d'Association 

Annexe III 

Declaration de ladelegation de laCcnn- 
inunaule Economique Europeenne et de 
la delegation des Etats partenaires de 
la Communaute de PAfrique de PEst 
relative aux produits petroliers 

Annexe IV 

Declaration de la delegation de la Cum- 
munaute Economique Europeenne et de 
la delegation des Etats partenaires de 
la Communaute de PAfrique de PEst 
relative ä une procedure de bons Offi¬ 
ces 

Annexe V 

Decldialion de la delegation des Etats 
partenaires de la Communaute de 
PAfrique de PEst relative a Pappli- 
cation de Particle 6 imragiaphe 2 de 
l'Accord d'Association 


Prolocolli 

Prolücollo Ji" 1 

relativo all'applicazione delPailicoio 2. 
paragrafo 2, delPAccordo di Associa- 
zione 

Prolocollo n" 2 

relativo al caffe non torrefaUo, al ga- 
rofani e alle conserve di ananassi 

Protocollo 3 

relative all'applicazione delParticolo 3 
delPAccordo di Associazione 

Prolocollü n'’ 4 

relativo alla nozione di prodotti 
originär! per I applicazione dell'At- 
cordo di Associazione 

Protocollo nt> 5 

relativo all applicazione delPAccordo di 
Associazione ed all'alluazione di ac- 
cordi internazionali per la concessione 
di preferenze generali 

11 . 

.\tto findle G dichidrazioni 
dllegate 

Testo delPAtto finale 

.‘\1 legato I 

Dichidicizione della delegazione della 
Comunitä Economica Europea KÜativa 
cii prodotti nucleari 


Allegatü 11 

Didüarazione della delegazione della 
Comunitä Economica Europea e della 
delegazione degli Stati consociati nella 
Comunitä dell'Africa orientale relati- 
va all articolo 2 delPAccordo di Asso- 
c iazione 

Allegato III 

Dichiarazione della delegazione della 
Comunitä Economica Europea e della 
delegazione degli Stati consociati nella 
Comunitä dell’Africa orientale relati- 
va ai prodotti petroliferi 

Allegato IV 

Dichiarazione della delegazione della 
Comunitä Economica Europea e della 
delegazione degli Stati consociati nella 
Comunitä delPAfrica orientale relati- 
va ad una procedura di buoni uffici 


Allegato V 

Diüiiürazione della delegd/.i()iK‘ degli 
Stati consociati nella Comunilü del- 
l Africa orientale relaliva alPapplica- 
/ione dell ärtic(üo 6, paragrafo 2. 
doM Ac cordo di Associazione 
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Prolocollen 

Protocol No. 1 

bülrelf(aide de toepassing van arlikel 
2. licl 2, van de Associalieovoreen- 
komsl 

Protocol No. 2 

bclrcdfcnde ongebrande koffic, kruid- 
nagels en ananasconserven 

Protocol No. 3 

bei reffende de toepassing ven artikoi 
3 van de Associatieoverecaik.oin^t 

Protocol No. 4 

betretlcMide bet b(?grip “Produkten van 
üorsprong" voor de toepassing \'an de 
.Associat i(‘ov’erecMi körnst 

Protocol No 5 

belreUeiKie de toepassing van de As- 
sociatieovercenkoinst en de totstand- 
brenging van internationale oveieen- 
komsten inzake de toekenning \<in 
(dgeinene preforenties 

II. 

Slotakte en daaraan als bijlage 
geh echte verklaringen 


Teksl van de Slotakte 

Bijlage I 

VTukldiing van de delegalie van de 
Etifopese Economische Gemeenscliap 
biareUende de Produkten op het ge- 
biod van de kernenergie 

Bijlage li 

Verklaring van de delegalie van de 
Europese Economisebe Gemeenschap 
en van de delegalie van de Partner¬ 
staten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap betreffende artikel 2 van 
de Assüciaticovereenkomst 

Bijlage III 

Verklaring van de delegalie van de 
Europese Economische Gemeenschap 
en van de delegalie van de Partner- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap betreffende aardoliepro- 
dukten 

Bijlage IV 

Verklaring van de delegalie van de 
Europese Economische Gemeenschap 
en van de delegalie van de Partner- 
Stalen van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap betreffende een procedure 
van goede diensten 

Bijlage V 

Verklaring van de delegalie van de 
Partner-Stalen van de Oostatvikaanse 
Gemeenschap betreffende de toepas¬ 
sing van artikel 6, Hd 2, van de Asso- 
ciatieovereenkomst 


Protocols 

Protocol No. 1 

concerning the implementalion of 
Article 2 (2) of the Association Agree¬ 
ment 

Protocol No, 2 

concerning unroasted coffee, (lo\cs 
and linned pineapple 

Protocol No. 3 

concerning the implementalion of 
Article 3 of the Association Agree¬ 
ment 

Protocol No. 4 

concerning the conrept cd ‘originat- 
ing Products" for the purpose of 
iniplementing the Association Agtec- 
inent 

Protocol No. 5 

concerning tim implementalion of the 
y\ssociation Agreement and the 
establishment of international agree- 
ments on the granting of goneriil pref- 
erences 

JI. 

Final Acl 
and 

Det laralions annexed 

Text of the Final Act 
Annex I 

Declaration by the Delegation of llre 
European Economic Community con¬ 
cerning nuclear products 


Annex II 

Declaration by the Delegation of the 
European Economic Community and 
by the Delegation of the Partner States 
of the East African Community con¬ 
cerning Article 2 of the Association 
.Agreement 

Annex 111 

Declaration by the Delegation of the 
European Economic Community and 
hy the Delegation of the Partner 
States of the East African Community 
concerning prelroleum products 

Annex IV 

Declaration by the Delegation of the 
European Economic Community and 
by the Delegation of the Partner 
Stales of the East African Community 
concerning a good Offices procedure 


Annex V 

Declaration by the Delegation of the 
Partner States of the East African Com¬ 
munity concerning the implementalion 
of Article 6 (2) of the Association 
Agreement 
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Anhang VI 

Erklärung der Delegation der i^irtnei- 
staalen der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft über die Anwendung der Arti¬ 
kel 6 und 22 des Asso/.iicrungsab- 
kommens 


Ajihang VII 

Eiklarung der Delegation der Europä¬ 
ischen Wirlschaflsgemeinschafl über 
die Anwendung des Protokolls Nr. 4 
•/um Asso/iierungsabkommen 


Anhang VIII 

Eiklarung des Vertreters der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland 
über die Beslimmung des Begrills 
„deutscher Staatsangehöriger" 


Anhang IX 

Eiklarung des Vertreters der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deulscldand 
über die Geltung des Abkommens fur 
Berlin 


Annexe VI 

Declaration de la delegalion des Elats 
partenaires de la Communaule de 
I’Afrique de l'Est relative a Tappli- 
calion des arlides 6 et 22 de 1‘Acrord 
d'Association 


Annexe VII 

Declaration de ladelegation de la Com¬ 
munaule Economique Europeenne rela¬ 
tive ä I'application du Prolocole 4 
annexe l\ TAccord d Association 


Annexe VllI 

Declaration du Repräsentant du Gou¬ 
vernement de la Republique federale 
d Allemagne relative a la definition 
des rcssorlissants allemands 


Annexe IX 

Declaration du Representant du Gou¬ 
vernement de la Republique federale 
d'Allemagne concernant l'applica- 
tion rlc l'Arcofd d'Assoc iai ion ä 
Berlin 


Ailegafo VI 

Dichiaia/ione della delega/iono dogü 
Stati consociali nella Comunilä del- 
I'Africd orientale relaliva airapplic<r- 
7ione degli articoli 6 e 22 dell’ Accor- 
dü di Associa/ione 


Ailegato Vfl 

Dichiara/ione della delegazione della 
C'omunitä dell Atrica orientale relali- 
va aliapplicazione del Protocoüo 
n« 4 allegaiü all Accordo di Assrxiu- 
/ione 

Ailegato VIIl 

Dichiarazione del Rappresentante del 
Governo della Repubblica federale di 
Germania relaliva alla delini/ione dei 
citladini tedeschi 


Ailegato IX 

Dichiarä/ione del Rappresentante del 
Governo della Repubblica fodeitilo di 
Germania relativa ttird{)piuci/iono 
dell Acf ordo di As'iOf ia/!one a Ber- 
lino 
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Bijicuje Y! 

Yerkldiiny van de delegalie van de 
Parlner-Slalen van de Ooslal i ikaanse 
Cemoenscbap betreffende de loeptis- 
sing van de aiükelen 6 en 22 von de 
Ass()( itdieovei eenknmst 


BijUuje Vll 

Veiklaring van de delegatie van de 
Eiiropese Economische Gemeensdiap 
betreffende de toepassing van Proto- 
col No. 4 bij de Associatieoveret'iv 
komsl 

Bijlage VIII 

Veikldting van de Veite:genvvonrdiyer 
van de Regering van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland betreffende de oni- 
schrijving van bet begrip "Duits on- 
derdaan" 

Bij!<ige IX 

Verklaring van de Verlegenwoordigei 
van de Regering van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland betreffende de toepas¬ 
sing van de Associatieovereenkomst 
op Berlijn 


Annex VI 

Declaration by the Delegation ol the 
Partner States of the East Aliican 
Community coticerning the impie- 
mentation of Articles 6 and 22 of the 
.Xssociation Agreement 


Annex VII 

Declaration by the Delegation of the 
European Economic Community con- 
cerning the implenientation of Proto- 
col No. 4 to the Association Agree¬ 
ment 

Annex VllI 

Declaration by the Representative of 
the Government of the Federal Repub- 
lic of Germany cünt:erning Ihe defi- 
nition of German nationals 


Annex IX 

Declaration by the Representalive of 
the Governnrent of the Federal Repub- 
lic of Germany concerning the appli- 
ration of the Association Agreement 
to Berlin 


k 
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Abkommen 

zur Gründung einer Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Vereinigten Republik Tansania, 
der Republik Uganda und der Republik Kenia 

Accord 

creant une Association 

entre la Communaute Economique Europeenne 
et la Republique Unie de Tanzanie, 
la Republique de l'Ouganda et la Republique du Kenya 

Accordo 

che crea un'Associazione tra la Comunitä Economica Europea 
e la Repubblica Unila di Tanzania, la Repubblica dell'Uganda e 
la Repubblica del Kenya 


Präambel 

SEINE MAJESTÄT 

DER KÖNIG DER BELGIER, 

DER PRÄSIDENT DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 


DER PRÄSIDENT DER 

FRäNZOSISCHEN REPUBLIK, 

DER PRÄSIDENT DER 
ITALIENISCHEN REPUBLIK, 

SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT DER 
GROSSHERZOG VON LUXEMBURG, 

IHRE MAJESTÄT DIE 
KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 

Vertragsparteien des am 25 Marz 
1957 m Rom Unterzeichneten Vertrages 
zur Gründung dei Europäischen Wirt- 
schatlsgemeinschatt. nachstehend „der 
Vertrag" genannt, deren Staaten im 
folgenden als „die Mitgliedstaaten" 
bezeidinet werden, und 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN 

einerseits und 

DER PRÄSIDENT 
DER VEREINIGTEN 
REPUBLIK TANSANIA, 

DER PRÄSIDENT 
DER REPUBLIK UGANDA, 

DER PRÄSIDENT 

DER REPUBLIK KENIA, 

Vertragsparteien des am 6. Juni 
196? ln Kampala Unterzeichneten Ver> 
träges über die ostafrikanische Zusam* 
manaibeil und zur Gründung der Ost- 
afrikanischen Gemeinschaft, deren 
Staaten im folgenden als „die Part- 
neistaaten der Ostafrikanischen Ge¬ 
meinschaft" bezeichnet werden, 

andererseits, 


Preambule 

SA MAJESTB LE 
ROI DES BELGES, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE, 


LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE. 

LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE ITALIENNE, 

SON ALTESSE ROYALE LE 
GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, 

SA MAJESTE LA 

REINE DES PAYS-BAS, 

Parties Contractantes au Traite insti- 
luant la Communaute Economique Eu¬ 
ropeenne, signe ä Rome le 25 mars 
1957, ci-apres denomme le Traite dont 
les Etats sont ci-apres denommes les 
Etats membres, et 

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES 
EUROPEENNES, 

d'une part, 

LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE, 

LE PRESIDENT DE LA 
republique de L OUGANDA, 

LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DU KENYA, 

Parties Contractantes au Traite pour 
la Cooperation est-africaine, instituant 
la Communaute de l'Afrique de l Est, 
signe ä Kampala le 6 juin 1967, dont 
les Etats sont denommes ci-apres les 
Etats partenaires de la Commiindule de 
LAfrique de l'Est, 

d'autre part, 


Preambolo 

SUA MAESTA 
IL RE DEI BELGL 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
FEDERALE Dl GERMANIA, 


IL PRESIDENTE 

DELLA REPUBBLICA FRANCESE. 

IL PRESIDENTE 

DELLA REPUBBLICA ITALIANA, 

SUA ALTEZZA REALE IL 

GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO, 

SUA MAESTA LA REGINA 
DEI PAESI BASSI, 

Parti Contraenti del Trattato che 
istituisce la Comunitä Economica 
Europea, firmato a Roma ii 25 marzo 
1957, in appresso denominato il Trat- 
tato, i cui Stati sono in appresso deno- 
minati gli Stati membri, e 

IL CONSIGLIO DELLE 
COMUNITÄ EUROPEE, 

da und parte, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
UNITA DI TANZANIA. 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DELL’UGANDA. 

JL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DEL KENYA, 

Parti Contraenti del Trattato per la 
cooperazione nell Africa orientale, 
che istituisce la Comunitä dell Africa 
orientale, firmato a Kampala il 6 giu- 
gno 1967, i cui Stati sono in appresso 
denominati gli Stati consociali nolla 
Comunitä doll Africa orientale, 

dallaltra. 
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Overeenkomst 

waarlMj een Associatie tot stand wordt gebracht 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de Verenigde Republiek Tanzania, 
de Republiek Oeganda en de Republiek Kenya 

Agreement 

establishing an Association 
between the European Economic Community 
and the United Republic of Tanzania, 
the Republic of Uganda and the Republic of Kenya 


Preambule 

ZIJNE MAJESTEIT 
DE KONING DER BEIGEN. 

DE PRESIDENT VAN DE 
BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE PRESIDENT VAN DE 
FRANSE REPUBLIEK. 

DE PRESIDENT VAN DE 
ITALIAANSE REPUBLIEK, 

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE 
GROOTHERTOG VAN LUXEMBl’RG, 

HARE MAJESTEIT DE 
KONiNGlN DER NEDERLANDEN, 

Partijen bij het üji 25 maart 195? te 
Rome ondertekende Vordrag tot np- 
richting van de Europese Econom ist he 
Gemoonsdiap, hiorna te noemen hol 
Verdrag, wier Staten hierna de Lid- 
Stalen worden genoemd, en 

DE RAAD VAN DE EUROPESE 
GEMEENSCMAPPEN 

cneivi j(K, 

DE PRESIDENT VAN DE VERENICiDE 
REPUBLIEK TANZANIA, 


DE PRESIDENT VAN DE 
REPUBLIEK OEGANDA, 

DE PRESIDENT VAN DE 
REPUBLIEK KENYA. 

Partijen bij het op 6 juni 1967 te 
Kampala ondertekende Verdrag voor 
Oostafrikaanse samenwerkmg. hou- 
dende de opriditing van de Oostafri¬ 
kaanse Gemeenschap, wier Stalen 
hierna de Partner-Stalen van de Oost¬ 
afrikaanse Gemeenschap worden ge- 
noemd 

ander/ijds, 


Preamble 

HIS MAJESTY 

THE KING OF THE BELGIANS, 

THE PRESIDENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY, 

THE PRESIDENT OF 
TUE FRENCH REPUBLIC, 

THE PRESIDENT OF 
THE ITALIAN REPUBLIC, 

HIS ROYAL HIGHNESS THE 
GRAND DUKE OF LUXEMBOURG, 

HER MAJESTY THE QUEEN 
OF THE NETHERLANDS. 

Contracting Parties to the Treaty 
esUiblishing tlic Euiopean Economic 
Community, signed at Rome on 
25 March 1957, irereinafter referrcd to 
as “the Treaty", whose Stales are 
hereinafter referred to as the "Mem- 
ber States", and 

THE COUNCIL OF THE 

EUROPEAN COMMUNITIES, 

on the one band, and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA, 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF UGANDA, 

THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF KENYA, 

Contracting Parties to the Treaty for 
East African Co-operalion, establish- 
ing the East African Community, 
signed at Kampala on 6 June 1967, 
whose States are hereinafter referred 
to as the “Partner States of the East 
African Community", 

on the olher hand, 
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GESTÜTZT auf den Vertrag zur 
Gründung der Europäischen Wirl- 
schaflsgemeinsachlt, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des 
am 26. Juli 1968 in Arusha Unterzeich¬ 
neten Assoziierungsabkommens, 

IN DEM WUNSCH, ihren gemein¬ 
samen Willen zur Aufrcchterhaltung 
und Verstärkung ihrer freundschaft¬ 
lichen Beziehungen unter Wahrung 
der Grundsätze der Satzung der Ver¬ 
einten Nationen zum Ausdruck zu 
bringen, 

ENTSCHLOSSEN, die Wirtschafts¬ 
beziehungen zwischen den Partner¬ 
staaten der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft und der Europäischen Wirt- 
sihaflsgemeinschaft zu entwickeln, 

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß der 
Ausbau der Zusammenarbeit und des 
Handels zwischen den afrikanischen 
Staaten sowie der internationalen 
Wirtschaftsbeziehungen von großer 
B('deutung ist, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des 
Vertrages über die ostafrikanische Zu¬ 
sammenarbeit und zur Gründung der 
Osldliikanischen Gemeinschaft, 

HABEN BESCHLOSSEN, gemäß Ar¬ 
tikel 288 des Verlicujes zur Gründung 
der Europäischen Wirischaftsgemein- 
sdiaft ein Abkommen abzuschließen, 
durch das zwischen dieser Gemein¬ 
schaft und den Partneislaaten der Ost- 
afrikanischen Gemeinschaft eine Asso¬ 
ziation hergestellt wird, 

und haben hierfür als Bevollmäch¬ 
tigte ernannt: 

Seine Majestät der König der Belgier; 
} lerr Joseph van der Meulen, 
Botsdiafler; 

Der Präsident 

der Bundesrepublik Deutschland: 
Herr Günther Harkort, 
Staatssekretär 
des Auswärtigen Amtes,- 

Der Präsident 

der Französisdien Republik: 

Herr Yvon B o u r g e s , 
Staatssekretär 

für Auswärtige Angelegenheiten; 

Der Präsident 
der Italienischen Republik; 

Herr Mario P e d i n i, 
Staatssekretär 

für Auswärtige Angelegenheiten; 

Seine Königliche Hoheit 

der Großherzog von Luxemburg: 

Herr Jean D u p o n g, 

Minister für Erziehung, 

Arbeit und Soziale Sicherheit; 


VU le Traite instiluant la Commu- 
naute Economicfue Europeenne, 

PRENANT EN CONSIDfiRATION 
l Accord d’Association signe ä Arusha 
le 26 juillet 1968, 

DESIRANT manifester leur volonte 
mutuelle de maintenir et de rcnforcer 
leurs relalions amicales da ns le re- 
spect des principes de la Charte des 
Nalions Unies, 


DECIDES ä developper les relations 
economiques entre les Etats parlenai- 
res de la Communaute de l’Afrique de 
1 Est et la Communaute Economique 
Europeenne, 

CONSCIENTS de l'importance que 
revet le developpement de la Coopera¬ 
tion et des cchanges inlerairicains ain- 
si que des relations economiques in¬ 
ternationales, 

PRENANT EN CONSIDER ATION 
Ic Traite pour la cooperation csl-afii- 
caine, instituant la Communaute de 
l Afrique de i’Est, 

ONT DECIDE de concliire un Ac- 
cord creant une Association entie la 
Communaute Economique Europeenne 
et les Etats partenaires de la Commu- 
naute de LAfrique de 1 Est, confor- 
mement ä l'article 238 du Traite insti- 
tuant la Communaute Economique Eu¬ 
ropeenne, 

et ont designe a cet etle! comme ple- 
nipotentiaires: 

Sa Majeste le Roi des Beiges; 

M. Joseph van der Meulen, 
Ambassadeur cxlraordinaire et 
plenipotenliairc; 

Le President de la 

Republique Föderale d'Allemagne: 
M. Günther H a r k o i t , 
Secretaiie d'Etat aux 
Affaires etrangeres, 

Le President de la 
Republique Francaise: 

M. Yvon B o u r g e s , 
Secretaiie d'Etat aux 
Affaires ctrangcres: 

Le President de la 
Republique Italienne; 

M. Mario P e d i n i, 
Sous-Secretaire d'Etat aux 
Affaires etrangeres; 

Son Altesse Royale le 
Grand-Duc de Luxembourg: 

M. Jean Dupong, 

Ministre de LEducation Nationale, 
du Travaii et de la Securite Sociale, 


VISTCJ il Tjdttato che istiluiscc' Ui 
U(.)niunit'j Econoniica Euiopea, 

J>RENDEND0INC0NS1DERAZ10NE 
LAccordo di Associazione fiiniato ad 
-Arusha il 26 luglio 1968, 

DESIDERANDO niünifestaie la lor i- 
proca volonld di manlenere e raffor- 
zare le loro relazioni amichevoli ne! 
rispelto dei principi della Caita delle 
Nazioni Unite, 


RISOLUTl a sviluppare le rela/.ioiil 
economiche fra gli Slati consociati 
nella Comunila dell Africa onentah' 
e la Comunitd Economica Uuro])ea, 


CONSAPEVOLI dell impoi lan/a 
(lelio sviluppo della cooperazione e 
tlegb scamb) interafricani nonche delle 
relazioni economiche interna/ionali. 


PRENDENDO IN CONSIDER AZIONL 
il Tratlato per la cooperazione neL 
I Africa orientale, che istituisce ia 
Comunitä dclLAfrica orientale, 

HANNO DECISO di concludere un 
Accordo che crea un’Associazione tra 
la Comunitä Economica Europea e gli 
Stab consociati nella Ccmiunita del- 
l'AfriCü orientale, in (onformitä 
de!! articolo 238 del Tiallato che isti- 
luisce Id Comunitä Economica Enio- 
pea, 

a questo eüello lianno {jrsicin.itf» 
come plenipolenziari: 

Sua Maestä il Re dei Bcügi; 

Sig Joseph van der M c* u 1 e n , 
Ambascialorc slraordinario 
e plenipotenziario; 

11 Presidenle della Repubblic a 

Federale di Germania: 

Sig. Günther H a r k o r t . 

Segretario di Slato agli 
Affari Esteri.- 

Il Presidente della 
Repubblica Francese: 

Sig. Yvon B o u r g e s . 

Segretario di Stato agh 
Affari Esteri; 

11 Presidente della 
Repubblica Italiana: 

Sig. Mario P e d i n i , 
Sottosegretario agli Affari Esteri; 


Sua Altezza Reale il 
Granduca de! Lussemburgo: 

Sig. Jean Dupong, 

Ministro delLEducazione Nazionale, 
del Lavoro e della Sicurezza Sociale; 
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GELET Op iiot VerdvtUj lol opiiih- 
Üng Vtin de Europese Econom Ische 
Gemeenschap. 

REKENING MOUDENDE mel de op 
26 juli 1968 ie Arusha ondertekfMido 
A.ssociatieoverccnkomst. 

WENSENDE iiildrukking te gi‘\ en 
aan hun wederzijdse wil om hun 
vrlendschappelijke belrckkingon in 
stand te houdon en te verslevigen, 
met inaditneniing van de bcginselen 
van het Handvosl der Verenigdo Na- 
ties, 

VASTBESLOTEN oin de ecoiuMni- 
sche betrckkingen lassen de Partner- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge- 
nicenschap en de Europese Econonii* 
sehe Gemecnschap iiil te breiden, 

ZICIJ BEVVUST van het belang van 
de ontwikkeling der in terafrikaanse 
samenvverking en handel en der in¬ 
ternal ionah* econf)inis(ho betrc'kkin- 
gen, 

REKENING MOUDENDE nuU het 
V^cidrag voor Oostafrikaanse saineie 
vverking, houdende de oprichtiiuj vtjn 
de Oostafrikaanse Genieenschap, 

I (EBBEN BESLOTEN, ovei eenkoni- 
stlg artikcl 238 van het Verdrag tot 
o[)r!(hting van de Europese Econoini- 
sehe Gcmeen-sdiap, cen Overeenkomst 
aan te gaan waaibij een associatic 
Word! tot stand gebradU tussen de 
Europese Econom isdic Gcmcenscha]) 
en de Partner-Staten van de OosUitn- 
kaanse Gemeensthap, 

en hebben te dien einde als him ge- 
volmachtigden aangewe/en; 

Zijne Majesleit de Koning der Beigen; 
De heca Josrgih v an de r M e u len, 

buüengewoon en govolmachtigd 
AinbassadoLir; 

De President van de 
Bondsrepubliek Duitsland: 

De heer Günther H a r k o r l , 
Slaatssecretaris 
van Buitenlandse Zaken; 

De President van de 
Franse Republiek; 

De lieer Yvon B o u r g e s , 

Staatssecretaris 
van Buitenlandse Zaken; 

De President van de 

Italiaanse Republiek: 

De heer Mario P e d i n i , 
Slaatssecretaris 
van Buitenlandse Zaken; 

Zijne Koninklijke Iloogheid 

de Groothertog van Luxeniinirg; 

De heer Jean D u p o n g , 

Minister van Nationale Opvooding, 

.Arbeid en Sociale Zekeiheid; 


MAVING REGARD lo the 
establishing llic Einopv<in Ecr)n()mic 
Comm unity, 

TAKING INIO CONSIDERATION 
(he Association Agreement signed al 
Arusha on 20 July 19()8, 

WISMING lo demonstrate Iheir com¬ 
mon desire to maintain and strengthen 
their friendly relations, observing the 
principles of the Charter of the Cniied 
Nations, 


RESOLVED to develop economic re- 
lations between the Partner States of 
the East Atrican Community and the 
European Economic Community, 

CONSCIOÜS of die importanco of 
die development of inlra-African co- 
operadon and trade and of inter- 
rntlional economic relations, 


TAKING INTO CONSIDERATION 
die Treaty for East African co-opera- 
tion, establishing the East Atrican 
Com nnmity, 

MAVE DECIDED lo conclude an 
Agreemenl establishing an Association 
between die European Economic Com¬ 
munity and the J^arlner States of Die 
East African Community, in ac- 
cordance w’ith Article 238 of the 
Treaty establishing the European Eco¬ 
nomic Community, 

and to this end have designated as 
Plenipolentiaries: 

Mis Majesty die King of the Belgians: 
Mr Joseph van der M e u 1 e n , 
Ambassadoi Extraordinary and 
Plenipotentiary; 

J'he President of the Federal Republic 
of Germany; 

Mr . Gündier H a r k o r t , 

State Secreiary at the Ministry 
of Foreign Affairs; 

The President 
of die Eiench Republic: 

Mr. Yvon B o u r g e s , 

Stille Secreiary at the Ministry 
ot Eoieign Affairs; 

The President 
of the llalian Republic: 

Mr. Mario P e d i n i , 

Depuly State Secreiary at the 
Ministry of Foreign Affairs; 

Mis Royal Migfiness the Grand Duke 
of Luxembourg: 

Mr. .lean D u p o n g , 

Minister of Education, Labour 
and Social Security; 
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Ihre Majestal 

die Königin der Niederlande: 
Herr H. J. de Koster, 
Staatssekretär 

für Auswärtige Angelegenheiten, 

Der Rat der Europäischen 
Gemeinschaften: 

Herr H J. de Koster, 
Amtierender Präsident der 
Europäischen Gemeinschaften; 

Herr Henri Rochereau, 
Mitglied der Kommission der 
Europäischen Gemeinschaften; 

Der Präsident 

der Vereinigten Republik Tansania: 
Herr Abdulraman Mohai ’ed Bahn 
Minister für Handel und Industrie; 


Der Präsident 
der Republik Uganda: 

Herr William Wilberforce K a 1 e m a 
Minister für Handel und Industrie; 

Der Präsident 
der Republik Kenia: 

Herr Mwai K i b a k i , 
Muiister für Handel und Inclustiic: 


DIESE sind nach Austausch ihrer als 
gut und gehörig befundenen Voll¬ 
machten 


WIE FOLGT LBEREINCiEKOMMEN 


Artikel I 

(Ij Durch dieses Abkommen wird 
eine Assoziation zwischen der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
den Partnerstädten der Ostafrikani- 
sdien GerrroinSchaft gegründet. 

(2) Ziel des Assoziierungsabkuiii- 
mens ist es, die Erweiterung des Han¬ 
dels zwischen der Europäischen Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft und den Partner- 
Staaten der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft zu fördern und somit /.ur Ent¬ 
wicklung internationaleir IlandeN 
bei/uti agen 


riTEL 1 

Warenverkehr 
Artikel 2 

(Ij Erzeugnisse mit Ursprung in deii 
Partnerstaaten der Ostafrikani.scheit 
Gemeinschaft werden frei von ZcJlen 


Sa Majeste 

la Reine des Pays-Bas. 

M. H. J. de Koster, 
Secretaire d'Etat aux 
Affaires etrangeres; 

Le Conseil des 
Communaules Europeennes: 

M H, J, de Koster, 
President en exercise du Conseil 
des Communaules Europeennes; 

M. Henri Rochereau, 
Membre de la Commission 
de.s Communaules Europeennes, 

Le President de la 
Republique Unie de Tanzanie: 

M Abdulraman Mohamed B a b u , 
Ministre du Commerce 
et de i'Industrie; 

Le President de la 
Republique de l Ouganda 
M William Wilberforce Kalo ni <i 
Ministre du Commerce 
et de ITiidustrie; 

Le President de la 
Republique du Kenya: 

M. Mwai K i b a k i, 

Ministre du Commerci“ 
et de ITndustrie; 


LESQUELS, apres avoir efhancj(‘ 
leurs pleins pouvoirs. reconnus en 
bonne et due forme, 


SONT CÜNVENUS DES DISPOSL 
TIONS QUI SUIVENT: 


Article 1 

1. Par le present Accord une asso- 
ciation est elablie entre la Communau- 
te Economique Europeenne et les Etats 
partenaires de la Communaute de 
LAfrique de l'Est. 

2. L'Accord d'Association a pour 
objet de prornouvoir l'dCCToisscinent 
des echanges commerciaux entre la 
Communaute Economique Europeenne 
et les Etats partenaires de la Commu¬ 
naute de LAfrique de LEst et de con- 
tribuer ainsi au developpement du 
commerce iniernational. 


TITRE 1 

Les echanges commerciaux 
Article 2 

L Les produits originaires des Etats 
partenaires de la Communauld de 
LAfrique de LCst son! admis a Lim- 


Sua Maestd la Regina 
dei Pacsi Bassi; 

Siy H J de Koster, 
Sogielaiio di Slato agli Affari Esten: 


II Consiglio delle 
Comunila Europee; 

Sig. H. J. de Kostet, 
Presidente in carica de! Consigln» 
delle Comunitd Europee; 

Sig, Henri Röchet oau, 
Membro della Commissione delle 
Comunitä Europee,- 

11 Presidente della 
Repubblica Unita di Tanzania: 
Sig Abdulraman Mohamed B a b u 
Min ist ro de! Commercio 
e deil’Industria: 

11 Presidente della 
Repubblica delLUganda: 

Sig William Wilberlorce Kaie m <i 
Ministro del Commercio 
e delLlndustria; 

11 Presidente deüa 
Repubblica de! Kenya, 

Sig. Mwai K t b a k i , 
Ministio del ComnuMfio 
e delLlndusl na; 


1 QUALI. (Rjpo avei scambiato i Ujk. 
j)ieni polen, i'i( onos< inf i in l)ii()n<t <■ 
clebda forma, 


HANNO CONVENUTO LL DiS- 
POSIZIONI CHE SEGIÜN(V 


Articolo 1 

1. Con il presente Accordo e isli- 
tuita un'Associazione tra la Comunila 
Economica Europea e gli Slati conso- 
ciati nella Comunitä delIAfiic<i 
orientale. 

2. L Accordo di Associazione ha lo 
scopo di promuovere Laumento degli 
scambi tommerciali fra la Comunitä 
Economica Europea e gli Slati conso- 
ciati nella Comunitä dell Africa orien¬ 
tale e di contribuire in lal modo allo 
sviluppo del commercio interna/ionale 


TITOLü 1 

Scambi coramerciali 

Articolo 2 

i, 1 prodotti originari degii Stali 
consociati nella Comunitä delLAfrica 
orientale sonn ammessi dlLim))orta- 
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fiel re Maje steil 

de Koningin der Nederlandeii; 
De heer H. J. de K o s t c i. 
Staalssecrelciris 
van Buitenlandse Zakeii, 

De Ra ad van de 
Euiopese Gomecnschappen. 

De heer H. d. de Koster, 
Fungerend Voorzittcr van de Ra ad 
vcin de Euiopese Gemeenschapjien; 

De Vieer Henri R o c h e i e a u . 
Lid van de Comissie van de 
Europese Gern een sdiappen: 

De President vtin de 
W-ienigde Republiek Tan/aniu: 
De heer 

Abdul I am an Mohamed B a b u , 
Minister van Handel en Industiie; 

De President van de 
Republiek Oeganda; 

De heer 

W illiam Wilbertorce K a 1 e m a 
Minister van Handel en Indust rno 

De President van de 
Republiek Kenya: 

De heer Mwai K i b a k i , 
Minister var\ Handel en (ndustru^-. 


DIE, n<i overlegqing van liuii in 
goede en behoorlijke vorm bevoiiden 
\'f>l mach len, 


OVEREENSTEMMING HEBBEN BE- 
REIKT OMTRENT DE VOLGENDE 
BEPALINGEN: 

Artikel 1 

1. Bij deze Overeenkomsl woidt 
Uissen de Europese Economische Ge- 
meenschap en de Partner-Stalen van 
de Ooslafrikaanse Gemeenschap een 
associatie tot stand gebracht. 

2. De Associatieovereenkomsl heelt 
ten doel de uitbreiding van het han- 
delsverkeer lussen de Europese Eco- 
nomische Gemeenschap en de Partner- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap te bevorderen, en aldus 
bij te dragen tot de onlwikkeling van 
de internationale handel. 


TITEL I 

Handelsverkeer 

Artikel 2 

1. Produkten van oorsprong uit de 
Partner-Stalen van de Ooslafrikaanse 
Gemeenschap mögen mol vrijdom van 


Her Majesty 

tlie Queen of the Netheilands: 

Mr.H. J. de Koster, 

State Secretary at the Minislry 
of Foreign Affaiis; 

The Council of the European 
Communities: 

Mr. H. J. de Koster, 
President in Oltice of thc' 
Council of the European 
Communities; 

Mr. Henri Rochereau, 

Minister of the Commission ot 
the European Communities; 

The President of the United 
Republic ot Tanzania: 

I Ion Abdulraman Mohamed B a b u , 
Minister for Commerce 
and [nduslrv; 

The President of the Republic 
of Uganda: 

I Ion William Wilberforce K a 1 e m a 
Minister for Con.merce 
and Industry: 

The President of the Republic 
of Kenva: 

Hon. Mwai K i b a k i , 

Minister for Commerce' 
and Industrc'; 


WJ lO, haviiig exchaiiged their Full 
Pouers, found in good and due form, 


HAVE ac:;reed upo.\ tue eol- 
LOWING PROVISIQNS: 


Article 1 

1. By (bis Agreement an Associa¬ 
tion is established belween the Euro¬ 
pean Economic Community and the 
Partner States of Ihe East African 
Community. 

2. The aiin of the Association 
Agreement is lo promote an increase 
of trade between the European 
Economic Community and the Partner 
Stales of the East African Community 
and fhus conlribute to the di'velop- 
ment oi international Irade. 


TITLE I 

Trade 

Article 2 

1, Products originaling in the Part¬ 
ner States of the East African Com¬ 
munity .shall, on importalion inlo the 



1094 


Bundesgesetzblatl:, Jahrgang 1970, Teil 


und Abgaben mit gleidiei Wirkung in 
die Europäische Wirlschaflsgemein- 
sdiafl eingeführli diese Erzeugnisse 
dürfen aber nicht günstiger als im Wa¬ 
renverkehr zwischen den Mitglied- 
Staaten behandelt werden 

(2) Absatz 1 greift jedoch nicht der 
Einfuhrregelung für folgende Erzeug¬ 
nisse vor; 

— in der Liste des Anhangs li des 
V'erlrages aufgefuhrte Erzeugnisse, 
sobald sie einer gemeinsamen 
Marktoiganisdtion nach Artikel 40 
des Vertrages unterliegen; 

— Erzeugnisse, die bei der Einfuhr in 
die Europäische Wirtschaftsgemein¬ 
schaft wegen der Durchführung der 
gemeinsamen Agrarpolitik einer 
Sonderregelung unterliegen. 

Das Protokoll Nr, 1 im Anhang be¬ 
stimmt, unter welchen Bedingungen 
die Europäische Wii tschaftsgemein- 
schatt in Abweichung von der gegen¬ 
über Drittländern geltenden allgemei¬ 
nen Regelung die auf die obigen Er¬ 
zeugnisse mit Ursprung in den Part¬ 
nerstädten dei Ostaliikanischen Ge¬ 
meinschaft anwendbare Regelung lest- 
legt 

Bt'sundere Bestimmungen für Kaffee, 
nicht geröstet, Gewürznelken (Mutter¬ 
nelken und Nelkenstiele) und Ana- 
naskonserven sind im Protokoll Ni. 2 
zu diesem Abkommen feslgelegl 

(3| Auf Antrag eines oder mehrerer 
Pai tneistaaten der Ostafiikantschen 
Gemeinschaft finden im Assoziations¬ 
rat Konsultationen über die Anwen¬ 
dung ditse.s Artikels sfaM. 


Artikel 3 

(1) Die Zölle und Abgaben mit glei¬ 
cher Wirkung, die die Partnerstädten 
der Ostafrrkanischen Gemeinschaft bei 
der Einfuhr von Erzeugnissen mit Ur¬ 
sprung in den Mitgliedslaaten in ihr 
Molreitsgebiet erheben, werden nach 
Mabgabc des Protokolls Nr. 3 zu die¬ 
sem .Ai)komimm at^geschafft 


(2) Die Partnerstaaten der Ostafri- 
kaiiischen Gemeinschaft können je- 
dorh nach Maßgcibe des Protokolls 
Ni 3 zu diesem Abkommen Zölle und 
Abgaben mit gleicher Wirkung beibe¬ 
halten oder einführen, die den Erfor¬ 
dernissen ihrer Entwicklung entspre¬ 
chen oder der Finanzierung ihres 
Haushalts dienen. 

(3) Die Zölle und Abgaben mit glei¬ 
cher Wirkung, die die Partnerstaaten 
der Ostafrikanischen Gemeinschaft 


poriaiion dans la Communaute Econo- 
mique Europeenne en exemplion des 
droits de douane et laxes d'eftel 
equivalent sans que le traitement re- 
serve ä ces produits puisse etre plus 
favorable que celui que les Etats mem- 
bres s'accordent entre eux 

2. Toutefois, les dispositions du pa- 
ragraphe 1 ne prejugent pas le reginic 
d'importation reserve aux produits: 

— enumeres ä la iistede l'anncxelldu 
Traile des lors qu’ils fonl Pobjet 
d'une Organisation commune des 
marches au sens de i'article 40 du 
Traite; 

— soumis, d limportation dans la 
Communaute Economique Europe- 
enne, ä une reglementation speci- 
fique coniine consequence de la ini- 
se en oeuvre de la poiitique agri- 
cole commune. 

Les dispositions du Prutocole n" 1 
annexe au present Accord precisent les 
conditions dans lesquelles la Commu- 
naiile Economique Europeenne delermi- 
ne, par derogation au reginie general en 
vigueur ä l'egard des pays tiers, le 
regime applicable au benefice des pro¬ 
duits ci-dessus, originaires des Etats 
partenaircs de !a Communaute de 
l Afrique de l'Esl. 

En ce qui concerne le caie non tor- 
refie, les girofies (antoiles, clous et 
griffes) et les conserves d ananas, des 
dispositions particulieres sont arretees 
dans le Protocole n'> 2 annexe eii ])ie- 
sent Accord. 

3. A Id demdiule d un ou de plu- 
sieurs Etats partenaires de la Coinniu- 
naulG de l’Afrique de l'Est, des con- 
suUations ont lieii au sein du Conseil 
d'Association siir les conditions d ap- 
plication du present arlickn 

Article 3 

1. Les produits originaires des Etats 
membres beneficient ä limporlation 
dans les Etats partenaires de la Com- 
munaule de l Afrique de l'Est, dans 
les conditions fixees au Protocole n"^ 3 
annexe au present Accord, de ! eli- 
mination des droits de douane et laxes 
d'effet equivalent que les Etats par¬ 
tenaires de la Communaute de 1 Afri- 
que de l'Est appiiquenl a i Importa- 
tion de ces produits dans leur terri- 
toire. 

2. Toutefois, les Etats partenaires de 
la Communaute de TAlrique de l'Est 
peuvent maintenir ou elablir, dans les 
conditions lixees au Protocole iv> 3 
annexe au present Accord, des droits 
de douane et laxes d'eltet ecjuiva- 
lenl qui repondent aux necessites de 
leur developpement ou qui ont pour 
but d'alimenter leur budget. 

3. Les droits de douane et taxes 
d'effet equivalent, que les Etats par¬ 
tenaires de la Communaute de l'Afri- 


zione nella Conuiiiila Economica Euro- 
pea in esenzione da dazi doganali e 
tasse dl effetto equivalenle. senza che 
ii trattamento loro riservalo possa 
essere piü favoievole di quello che 
gli Stoti membri si concedono tra loro. 

2. Tulfavid, le disposizioni del para- 
(jidfo 1 non pregiudicano il regime* 
d imporfdzione dei prodolli: 

— enumerati nell elenco doil dliegaio 
11 del Trattdto, quando sono ogget- 
to di un organizzazione comune dei 
rnercati ai sensi dell'ar!icolo 40 doi 
Trdttato; 

-- soggetti, dirimporta/ionc* nella 
Com uni tä Economica Europea, ad 
una regolamentazione specifica, in 
conseguenzd deiraltua/ione della 
poüticd dcjricold comune. 

Le (iisj)os!zioni del Pr()to(oll*) n" 1 
dllegato dl presente Accordo picci- 
sano le condi/ioni alle qiiali la Comii- 
nitä E((jnomjcd Europea determina, in 
deroga ai regime generale in vigore 
nei ronfronti dei paesi ter/i, il rcfjime 
ajiplicabile ai summenzionati prodolli 
originari degli Stati consociati nella 
C'omnnitä dellLMiica orimitab' 

IVr r|uanlo concerne j1 (all-- mm 
torretatto, i garofani (antotiih, (hiod) 
e steli) e le conserve di ananassi, nor¬ 
me particolari sono confenute nel Pro- 
tocollo n'* 2 allegalo a! jiiesimU' Af- 
cordo. 

3 A nchiesid di unu o jjiu Stali 
consocidti nelld Comunitä dell Aliica 
orientale, si jirocede a (onsuna/ioni in 
seno al Consiglio di Associa/ione stille 
modalitä di applica/ione del presente 
diticolo, 

Articolo 3 

1. ! prodotti originari degli Stati 
membri beneficiano aU'inipor ta/ioiu' 
negli Stati consociali nella Comunitä 
deil'Africa orientale, alle (ondizioni 
stabilite nel Prolocrjlio n" 3 aih'gato al 
presente Accordo, delle! imina/ioiu' 
dei dazi doganali e dolle ttisse di 
efietlo equivalenle du? yli Stali (onso- 
ciati nella Comunitä dell'Afiica orien¬ 
tale applicano airimporta/ione di det- 
li prodotti nei loro (errilorio. 

2. Tuttdvia, ^ii Stati consociali nella 
Comunitä deil'Africa orientale posso- 
no mantenere o istituire, alle condi- 
zioni stabilite nel Protocollo n" 3 alle- 
gato al presente Accordo, dazi doga- 
nali e tasse di etletto equivalenle che 
lispondano alle necessitä del loro svi- 
luppo o che übbiano per s( opo di 
<ilimentare il loro bilancio. 

3. l dazi doganali e le lasse di eitet- 
to equivalenle che gli Stati consociati 
nella Comunitä deil'Africa orirmlale 
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douanerechten en heffingen van gelij- 
ke werking in de Europese Economi¬ 
sche Gemeenschap worden ingevoerd, 
doch de regeling voor deze produklen 
mag niet günstiger zijn dan die welke 
de Lid-Staten onderling loepassen. 

2. Hel bopaalde in lid 1 laat echter 
onvorlet de invoerregeling voor de 
Produkten: 

welke zijn genocMiul in de lijst van 
bijlage 11 van het Vordrag, voor 
zover deze aan een gemeenscliap- 
])clijke niai ktordening in de zin 
van artikel 40 van het Verdrag 
zijn onderworpen; 

--- welke bij invoer in de Europose 
Economische Gemeenschap zijn 
onderworpen aan een bijzondere 
regeling tcngevolge van de uitvoe- 
ring van het gemeonschappelijk 
landbouvvbeleid. 

ln Protocol No 1 bij deze Overeen- 
koinst zijn de voorwaaiden neerge- 
legd waaronder de Europese Economi- 
sche Gemeenschap, in afwijking van 
de algemene regeling die len aanzien 
van derde landen geldt, de regeling 
vaslslelt, die wordt loegepast len gun- 
sle van vorengenoemde Produkten, 
van oorsprong uit de Parlner-Staten 
van de Oostatrikaanse Gemeenscba]), 

Voor ongebrande kolfie, kriiidna- 
geis, moernagels, kruidnagelslelen en 
ananasronsoE ven zijn bijzondeie be- 
palingen in Protocol No. 2 bij de/e 
Overeon körnst opgenomen. 

3. Op verzoek van een ol mcer PcErt- 
ner-Staten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap wordt in de Associaiieraad 
overleg gepleegd over de wijze waar- 
op dit artikel wordt toegepcist. 


Artikel 3 

1. Voor Produkt cm van oorspiong 
uit de Lid-Staten worden bij invoer 
in de Partnei-Stalen van de Oostafri- 
kaanse Gemeenschap de douanerech- 
len en ludSiKjen van cjelijke werking, 
die de Parlncn-Stalen van de Oostafri- 
kaansc Gemeenschap toepassen op de 
invoer van deze produklen op bun 
grondgebicd, algescbaft op de wijze 
vermeld in Protocol No. 3 bij deze 
Overeenkomsl. 

2. Onder de in Protocol No. 3 bij 
deze Overeenkomsl vaslgesleldc voor- 
waarden kunnen de Partner-Staten 
van de Oostafrikaanse Gemeenschap 
echter douanerechten en heffingen van 
gelijke werking handhaven of instel- 
lon die in overeenstemming zijn met 
de eisen van hun onlwikkeling of die 
ten doel hebben in hun begrolings- 
middelen le voorzien. 

3. De douanerechlen en heffingen 
van gelijke werking die de Parlner- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge- 


Eiiropean Economic Community, be 
admitted free of customs duties and 
charges having equivalent effect, but 
the treatment applied to these Pro¬ 
ducts may not be more favourablo 
Ihan (hat applied by the Member 
States among ihernselves. 

2. Tlie provisions of paragraph 1 
above shall not. however, prejiidire 
the Import Ireatment aj)plied to: 

fa) such prorlucts lisied in Annex II 
of the Treaty as come under a 
common organizalion of the mar¬ 
ket wilhin the meaning of Arlicle 
40 of the Treaty; 

(bj producls subject, on importalion 
into the European Economic 
Community, lo specific rules as a 
consecjuence of Ihe implementa- 
tion of the common agricultural 
policy. 

The provisions of Protocol No. 1 to 
Ulis Agreement stipulate the condi- 
tions under which the European Eco¬ 
nomic Community sliall delermine the 
treatment to be applied, notwithsland- 
ing Ihe general treatment in force 
vis-a-vis Ihird countries, to the pro- 
clucts referred to above, when such 
Products originale in the Partner Stales 
ot the East Afrlcan Community. 

Willi regard to unroasled coffee, 
tloves (whole fruit, cloves and stenis) 
and tinned pineapple, the special pro¬ 
visions laid down in Protocol No. 2 
Io this Agreement shall apply. 

3. AI the regnest of one or more 
Partner States of Ihe East African 
Community, there shall be consulta- 
tions wilhin the Association Council 
legarding the condilions of applica- 
tion of this Arlicle. 

Article 3 

1. Products originating in Member 
States shall, when imported into Part¬ 
ner States of the East African Com¬ 
munity. benefit, under the terms of 
Protocol No. 3 to this Agreement, 
from the elimination ot any customs 
duties and charges having equivalent 
effect which the Partner States ol the 
East African Community apply to Im¬ 
ports of these products into their 
tenitrjries. 

2. 7tie Partner Stales of the East 
African Community may, however, 
retain or introduce, under the terms 
ol Protocol No. 3 to this Agreement, 
customs duties and charges having 
ec[uivalent effect which are necessary 
to ineet their development needs or 
which are inlendcd to contribute to 
their budgets. 

3. The customs duties and charges 
having equivalent effect levied by the 
Partner States of the East African 



1096 


Bundescjesetzblcitt, Jdhrydng 1970, Teil il 


nach Absatz 2 erheben, dürfen vvedei 
leditiich noch tatsdchlich unmittelbdi 
oder mittelbar zu einer unterschied¬ 
lichen Behandlung der Mitgliedstaaten 
führen. 

(4) Auf Antrag der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft linden im As- 
so/iationsrat Konsultationen über dit‘ 
.'Xnvvendung dieses Artikels statt 


Artikel 4 

{1} Erheben die Partnerstaaten der 
Ostdfrikaniscticn Gemeinschaft auf 
ihre für die Mitgliedstaaten bestimm¬ 
ten Erzeugnisse Ausfuhrzölle, so dür¬ 
fen diese Zölle weder rechtlich noch 
tatsächlich unmittelbar oder mittelbar 
zu einer unlerschiedlidien Behandlung 
der Mitgliedstaaten fuhren. 

(2) Unbeschadet der Anwendung 
des Artikels 14 Absatz 2 finden im 
Assoziationsrat Konsultationen statt, 
wenn die Erhebung derartiger Zölle 
zu einer ernsthaften Störung der Wett- 
lieworhshedingungen führt. 


Artikel 5 

(I) Bei der Einfuhr von Erzeugnis¬ 
sen mit Ursprung in den Partnerstaa¬ 
ten der Ostafrikanischen Gemein- 
sdiaft wendet die Europäisdie Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft keine anderen 
mengenmäßigen Beschränkungen oder 
Maßnahmen gleicher Wirkung an als 
jene, die die Mitgliedstaalen unterein¬ 
ander anwenden. 

(2) Absatz 1 greift jedoch nidit der 
Einfuhrregelung für die unter Artikel 
2 Absatz 2 erster Gedankenstrich fal¬ 
lenden Erzeugnisse vor. 

(3) Auf Antrag eines oder mehrerer 
Partnerslaaten der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft finden im Assoziations¬ 
rat Konsultationen über die Anwen¬ 
dung dieses Artikels statt. 


Artikel 6 

(1) Die Partnerstaaten der Ostafri- 
kanischen Gemeinschaft wenden bei 
der Einfuhr von Erzeugnissen mit Ur¬ 
sprung in den Mitgliedstaaten weder 
mengenmäßige Beschränkungen noch 
Maßnahmen gleicher Wirkung an. 

(2) Abweichend von Absatz 1 kön¬ 
nen die Partnerslaaten der Ostafrika¬ 
nischen Gemeinschaft im Hinblidc auf 
die Erfordernisse ihrer Entwicklung 
oder bei Zahlungsbllanzschwiengkei- 
ten oder aber, soweit es Agrarerzeug¬ 
nisse betrifft, im Zusammenhang mit 
der Entwicklung des im Vertrag über 
die ostafrikanische Zusammenarbeit 
vorgesehenen Gemeinsamen Ostafrika¬ 
nischen Marktes mengenmäßige Be¬ 
schränkungen fiir Erzeugnisse mit Ur¬ 
sprung in den Mitgliedstaalen beibe- 


c/ue de l’Est percoivent conlorme- 
ment au paracjraphe 2, ne peuvent 
donner Heu, en droit ou en fait, a une 
discriminalion directe ou indirecte en- 
tre les Etats membres. 

4. A la demande de la Communautö 
Economique Europeenne, des consulia- 
tions ont Heu au sein du Conseil 
d’Association sur les conditions cl ap- 
pliration du present article. 

Article 4 

1 Dans la mesure oü les Etats par- 
tenaires de la Communaute de l Afri- 
que de l'Est percoivent des droits ä 
l'exportalion sur leurs produits a de- 
stination des Etats membres, ces droits 
ne peuvent donner Heu, en droit ou en 
fall, ä une discrimination directe ou 
indirecte entre les Etats membres. 

2. Sans prejudice de rapplication 
de rarlicle 14 paragraphe 2, des con- 
sultations ent Heu au sein du Conseil 
d'Association au cas oü l'applica- 
tion de tels droits enlrainerait de se- 
rieuses perturbations dans les condi¬ 
tions de concurrence. 

Article 5 

1. La Communaute Economique Eu- 
ropeenne n'appHque pas ä l'impor- 
tation des produits originaires des 
Etats partenaires de la Communaute 
de l'Afrique de l'Est de reslrictions 
quantitatives ni de mesures d'effet 
equivalent aulres que celles que les 
Etats membres appliquenl entre eux. 

2. Toutefois, les dispositions du pa¬ 
ragraphe 1 ne prejugent pas le regime 
d'importation reserve aux produits vi- 
ses ä l’article 2 paragraphe 2 premier 
tiret. 

3. A la demande d'un ou de plu- 
sieurs Etats partenaires de la Commu¬ 
naute de l'Afrique de l'Est, des consul- 
lations ont Heu au sein du Conseil 
d'Association sur les conditions d'ap- 
plication du present article. 

Article 6 

1. Les Etats partenaires de la Com- 
munaule de l'Afrique de l'Est n'appH- 
quent pas de reslrictions quantitatives 
ni de mesures d'effet equivalent ä 
l’importation des produits originai¬ 
res des Etats membres. 

2. Par derogation aux dispositions 
du paragraphe I, les Etats partenaires 
de la Communaute de l’Afrique de 
l'Est peuvent maintenir des restric- 
lions quantitatives, ou en introduire 
de nouvelles, ä Limportation des pro¬ 
duits originaires des Etats membres 
pour faire face aux necessites de leur 
developpement ou en cas de difficul- 
tes de leur balance des paiements, ou 
encore, lorsqu'il s'agit de produits 
agricoles, en Haison avec le develop¬ 
pement du Marche Commun de l'Afri- 


appHcano in contormita dei paragriifo 
2 non devono provocare, de jure o de 
facto, una discriminazione dirolla o 
indirc'tia fra gli Sfati nienibri. 

4. A richicsta della Conninilä Eco- 
noinicQ Europea, si procede a consul- 
tazioni in seno al Consiglio di Asso- 
ciazione sullc modalitä di appHcti- 
/iüiio del presente arlicolo. 

Articülo 4 

1. Qualora gli Stali consociati nelia 
Comunitä delLAfrica orientale appH- 
chino dazi allcsporlazione sui loro 
prodotli destinati agli Stali membri, 
tali dazi non devono provocare, de 
jure o de facto, una discrimina/ione 
dirella o indiretla Ira gli Stati membri, 

2. Fdtta salva LappHcazione dell ar- 
ticolo 14, paragrafo 2, si procede a 
consultazioni in seno al Consiglio di 
Associazione qualora Lapplicazione di 
tali dazi lurbi seriamenle Ic condi/ioni 
di concorrenza. 


Articolo 5 

1. La Comunitä Economica Euiopea 
non appHca aU importazione dei pro- 
doHi originari degli Stati consociati 
nella Comunitä delLAfrica orientale 
restri/ioni quantitative o inisure di 
effetto equivalente oltre a quelle (he 
gli Stali membri appHcano tia loro. 


2. Tuttavia, le disposizioni dei para- 
grafo 1 non pregiudicano il re(|iinG 
d'importazione riservato ai prodotli di 
cui alLarlicolo 2, paragrafo 2, primo 
trattino. 

3. A richiesla di uno o piü Stati 
consociati nella Comunitä delLAfrica 
orientale, si procede a consultazioni 
in seno al Consiglio di Associazione 
sulle modalitä di appHcazionc dei pre¬ 
sente articolo. 

Articolo 6 

1. Gli Stati consociati nella Comuni¬ 
tä delLAfrica orientale non applicano 
all'importazione dei prodotli origina¬ 
ri degli Stati membri resfrizioni quan¬ 
titative o misure di effetto equiva- 
lente. 

2. In deroga al paragrafo 1, gli Stati 
consociati nella Comunitä delLAfrica 
orientale possono mantenere o isti- 
tuire restrizioni quantitative alLini- 
porlazione dei prodotli originari degli 
Stati membri per far fronte alle neces- 
sitä dei loro sviiuppo o in caso di 
difficoltä della loro bilancia dei paga- 
menti, oppure, quando si tratti di pro¬ 
dotli agricoH, in relazione con lo svi¬ 
iuppo dei Mercato comune delLAfrica 
orientale previsto dal Trattalo per la 
cooperazione nelLAfrica orientale. Le 
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meenschap overeenkomstig lid 2 toe- 
passen, mögen noch in rechte noch in 
feile aanleiding geven tot recht- 
streeksG of zijdelingse disc riminatie 
Hissen de Lid-Slaten. 

4. Op verzoek van de Europeso Eco- 
noinische Gemoerischap wordt in do 
Associalieiaad overlcg gepleegd over 
de wij/e waaro]) dit arlikel wordt 
toe(j('past. 

Artikel 4 

1. Voor zover de Partncr-Slalen van 
de Oüstafrikaanse Gemeenschap iiit- 
voerrechlen helfen bij de uitvoer van 
hun Produkten naar de Lid-Staten, mö¬ 
gen deze noch in rechte noch in feite 
aanleiding geven tot een rechtstreekse 
of zi)delingsG discriminatie tussen de 
Lid-Staten. 

2. Onverminderd de toepassing van 
artike! 14, lid 2, wordt in de Associa- 
tieraad overleg gepleegd Indien de 
toepassing van deze rechten de mede- 
dinglngsvoorwaarden ernsUg vor- 
stoort. 


Artikel 5 

1. De Europese Economische Ge¬ 
meenschap past bij invoer van Pro¬ 
dukten van oorsprong uit de Partner- 
Slciten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap geen andere kwantitatieve 
beperkingen of maatrcgelen van gelij- 
ke werking toe dan die welke de Lid- 
Staten onderling locpassen, 

2 flet bepaalde in lid 1 laat echter 
onverlet de invoerregeling voor de in 
artikel 2, lid 2. eerste slreeepje, be- 
doolde Produkten. 

3. Op verzoek van een of meer 
Partner-Staten van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap wordt in de Associatie- 
raad overleg gepleegd over de wijze 
waarop dit artikel wordt loegepast. 


Artikel 6 

1. De Partner-Staten van de Oost- 
afrikaanse Gemeenschap passen geen 
kwantitatieve beperkingen of maatre- 
gelen van gelijke werking toe op de 
invoer van Produkten van oorsprong 
uit de Lid-Staten. 

2. ln afwijking van het bepaalde in 
lid 1. mögen de Partner-Staten van de 
Oostafrikaanse Gemeenschap kwanli- 
tatieve beperkingen op de invoer van 
Produkten van oorsprong uit de Lid- 
Staten handhaven of nieuwe invoe- 
ren, ten einde aan de eisen van hun 
ontwikkeling le voldoen, of in geval 
van moeilijkheden betreffende hun be- 
talingsbalans, of, wanneer het iand- 
bouwpiodukten belreft, in samenhang 
mel de ontwikkeling van de in het 
Verdrag von Oostafrikaanse samen- 


Community in accordance wilh Para¬ 
graph 2 above may not give rise, de 
jure or de facto, lo any direct or in- 
direct discrimination between Mem- 
ber States. 

4. At the recjuest of the European 
Economic Community, there shall be 
consullations within the Association 
Council regarding the conditions of 
application ot Ihis Arlicle. 

Article 4 

1 In so far as the Partner States 
of the East African Community levy 
duties on exports of Iheir products to 
Momber Stales, these duties may not 
givo rise, de jure or de facto, to any 
direct or indirect discrimination be- 
Iwecn Membcr States. 

2. Without prejudice to the applica¬ 
tion of Arlicle 14 (2), there shall be 
con.sultations within the Association 
Council if the application of such du¬ 
ties leacis to serious disturbances in 
tlie conditions of competition. 


Arlicle 5 

1. The European Economic Commu¬ 
nity shall not apply to Imports of 
products originating in the Partner 
States of the East African Community 
any quantitative reslrictions or meas- 
iires having equivalent effect other 
than those that the Member Stales 
apply among themselves. 

2. The provisions of paragraph 1 
above, however, shall not prejudice 
the Import treatment accorded to the 
products referred to in Article 2 (2 a). 

3. At the request of one or more 
Partner States of the East African Com¬ 
munity, there shall be consullations 
within the Association Council regard¬ 
ing the conditions of application of 
this Article. 

Article 6 

1. The Partner States of the East 
African Community shall not apply 
any quantitative reslrictions or meas- 
ures having equivalent effect to the 
importation of products originating in 
Member States. 

2. Notwithstanding the provisions 
of Paragraph 1 above, the Partner 
States of the East African Community 
may retain or introduce new quanti¬ 
tative reslrictions on the importation 
of Products originating In Member 
States in order to meet their devel¬ 
opment needs or in the event of diffi- 
culties in Iheir balance of payments 
or, where agricultural products are 
concerned, in connection wilh Ihe 
development of the East Alrican Com¬ 
mon Market as provided for in the 
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halten oder eintuhren Die Eilorder- 
nisse der Enlwicklung sind in Arti¬ 
kel 2 des Protokolls Nr 3 im Anhang 
/ü diesem Abkoiiimen dufgeführt 

Derartige Beschränkungen dintcn 
weder rechtlich noch tals<k,idich lu 
einer Diski iiiiinier ung der Mitglied- 
Staaten gegenüber dritten Staaten füfi- 
ren. 

|3) Die Maßnahmen nach Absatz 2 
werden unter dem Vorbehalt ange¬ 
wandt, daß die Partnerslaaten der Ost- 
atrikanischer- Gemeinschaft Einfuhr¬ 
möglichkeiten für Erzeugnisse mit Ur¬ 
sprung in der Europäischen Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft ohne jene Diskri- 
nu liier ung bei behalten 

Bestehen jedoch auf dem Binnen- 
nuukl der Partnerstaaten der Ostafri- 
kanischon Gemeinschaft Absatzschwie¬ 
rigkeiten l)ei einem bestimmten Er¬ 
zeugnis, so können abweichend von 
Unlerabsatz 1 und voibehalllich einer 
vorlierigcn Konsultation im Assozia- 
lionsrat diese Staaten die Einfuhr des 
betreffenden Erzeugnisses für einen in 
jedem Einzeltall zu bestimmenden be¬ 
grenzten Zeitraum aussetzen, sofern 
sie die bestehenden Absatzschwierig¬ 
keiten nachweisen und alle erforder¬ 
lichen Erläuterungen milteilen, die es 
ermöglichen, die Notwendigkeit eines 
Einfuhrverbots zu beurteilen. 

(4| Bei Inkrafttreten dieses Abkom¬ 
mens übermitteln die Pdrlnerstaalen 
der Ostafrikanischen Gemeinschaft 
dem Assozidtionsral die Liste der Er¬ 
zeugnisse, für die mengenmäßige Ein- 
fulirbeschränkungen gemäß Absatz 2 
bestehen, sowie sämtliche in ihrem 
Besitz befindlichen Angaben, anhand 
deren sich die Mitgliedslaaten einen 
Überblick verschaffen können über die 
Möglichkeiten der Einfuhr der Erzeug¬ 
nisse, die mengenmäßigen Beschrän¬ 
kungen unterliegen, in die Partner- 
Staaten der Ostdfiikanischen Gemein¬ 
schaft. 

Auf Antitig der Euiopäischen Wirf- 
schaftsgemeinschatt finden im Asso¬ 
ziationsrat Konsultationen über die 
Anwendung dieser Beschränkung slntl. 

fö) Fuhren die Partnerstädten der 
Ü.stalrikanischen Gemeinschaft gemäß 
Absatz 2 neue mengenmäßige Be¬ 
schränkungen ein, so teilen sie diese 
dem Assoziationsrat unverzüglich mit, 
Sobald diese Beschränkungen mitge- 
teill worden sind, finden auf Antrag 
der Europäischen Wirtschaftsgemein- 
schalt Konsultationen im Assoziations¬ 
rat statt. 

(6) Bei Inkrafttreten dieses Abkom¬ 
mens teilen die Partnerstaalcn der Ost- 
dtrikanischon Gemeinschaft dem Asso- 
zidtionsrat die gegenüber den Mit- 


que de l'Est prevu par le Traile pour 
la Cooperation est-africaine. Les neces- 
sites de developpemcnt sont celles qui 
sont reprises a l'arlicle 2 du Protocole 
iv^ 3 annexe au juesent Accord. 

L’applicalion de telles restiictions 
ne peut donner Üeu, en droit ou en 
fait, ä une discriniinalion ä l'egard dos 
Etats membres par' rapport aux Etats 
tiers. 

3. Les mesiiies visees au paragiaplie 
2 sont appllquces SOUS reserve du main- 
tien par les Etats pai tenaires de la 
Communaute de LAfrique de l'Esl de 
possibililes d’iniportation ouvertes sans 
discrimination aiix produits originai- 
res de la Communaute^ Ecunomic[ue 
Europeenne. 

Toutefois, lorscjue 1 ecoulement d’uri 
produit determine se heurte ä des difli- 
cultes sur le marche Interieur des Etats 
partenaires de ia Communaute de 
LAfrique de 1 Est, ces Etats peuvent. 
par derogation aux dispositions du 
Premier alinea et sous reserve d une 
consultation prealable au sein du Con¬ 
seil d'Association, suspendre les im- 
portations de ce produit poiir une du- 
ree limitee, a deienniner cas par ras, ä 
condition qu'ils justifienl Lexistence 
de ces difficultes et fournissent toutes 
les explicalions necessaires permettant 
d'apprecier la netessite de pro hi her 
les importations. 

4. Les Etats partenaires de la Com- 
munaule de 1 Afrique de l'Est com- 
muniquent au Conseil d'Association, 
des l’entree en vigueur du present Ac¬ 
cord, la liste des produits faisant l'ob- 
jet de restrictions quantitatives a Lim- 
portation conformes aux dispositions 
du paragraphe 2, ainsi que tous les 
elements dont ils disposent et qui sont 
propres ä permettre aux Etats mem¬ 
bres de se rendre comple des possibi- 
lites d'importation dans les Etats par¬ 
tenaires de la Communaute de l Afri- 
que de l'Est des produits soumis ä des 
restrictions quantitatives, 

A la demando de la Communaute 
Economique Europeenne, des consulta- 
tions ont lieu au sein du Conseil d'As- 
sociation sur les conditions d'opplica- 
tion de ces restrictions. 

5. Lorsque les Etats partenaires de 
la Communaute de LAfrique de l'Est 
introduisent de nouvelles restrictions 
quantitatives en vertu des dispositions 
du paragraphe 2, ils les communiquent 
immediatement au Conseil d'Associa- 
tion. Des que ces restrictions ont ete 
communiquees, des consultations ont 
lieu au sein du Conseil d Association 
ä la demande de la Communaute Eco¬ 
nomique Europeenne. 

6. Les Etats partenaires de la Com¬ 
munaute de l'Afrique de l'Est commu¬ 
niquent au Conseil d'Association, des 
l'entree en vigueur du present Ac- 


nccessilä di sviluppo soiio quelle elen- 
cate nell'arlicülo 2 del Protocollo iv 3 
dl legato al juesenfe Accordr). 


L'd])p]icazione di tali restrizioni non 
puö provocare, de jure o de facto, 
una discrimina/ione degli Stati mem- 
bri rispetto agli .Stati terzi. 

3. Le misuie di eui al paragiato 2 
si a])plicäno a condizione (he gli Stati 
consocidti nella Comunita deU'Africa 
orientale niantenyano, senza discriini- 
nazione, le possibilitä d'imporlazione 
per i prodotti oiiginari (hJla Ctomuni- 
td Economica Europea. 

Tutldvia, quaiido ii coliocamento di 
un determinato prodotto incontra dif- 
iicolld sul mcrcato interno degli Stati 
consociati neila Comunitä deU'Africa 
orientale, detti Statt possorio, in dero- 
ga alle disposizioni del comma picce- 
dcnle e previa consultazionc in seno 
al Consiglio di Associazionc, sospen- 
clere le imporlazioni di tale prodotto 
per una durala limitata da stabiliie 
caso per ( aso, purche dimoslriuo l esi- 
stenzd di tali diflicoltä e forniscano 
tutli i chiarimenti iHHCssari per valu- 
tare la necessitä di vielarr* le impoi- 
iLizioni. 

4. Cli Stati consocidti nella Coinii- 
nilä deil'Africd orientale comunicano 
al Consiglio di Associa/ione, all’allo 
dell'entrata in vigore del jiresenle 
Accordo, l'elenco dei prodotti che so- 
no oggetto di restrizioni qiianfilaiive 
all importazione conlormi alle <lis})o- 
sizioni del paragralo 2, nondie tutti 
gli elementi di cui disponyono alti a 
consentiie agii Stati incmbii di ron- 
dersi conto delle possibilitä d impor- 
tazione negli Stati consocidti nella 
Comunitä dell A!ri< a orientale (\v\ 
prodotti soqgetli a i (^st ri/ioni (jikin- 
t itative. 

A richiesta della Comunitä Cf ono- 
inica Europea, si jirocede a (oiisuitti- 
zioni in seno a! Consiglio di Asso- 
ciazione sulle modalitä di ap])li{ a/ioiu» 
di tali restrizioni. 

5. Quando gli Stati consociati nella 
Comunitä dell Africa orientale intro- 
ducono nuove restrizioni quantitative 
ai sensi delle disposizioni del parti- 
grafo 2, essi le comunicano irnmedia- 
tamoiite al Consiglio di Associazione. 
Non <ippena comunicale tali restri¬ 
zioni, si procede a consuitazioni in 
seno al Consiglio di Associazione su 
richiesta della Comunitä Econoniif a 
Europea. 

6. Gli Stati consociati nella Coniu- 
nitä deU'Africa orientale comunicano 
al Consiglio di Associazione, ali'atto 
dell'entrata in vigore del presente 
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werking bedoeide gemeen.scbdppelijke 
markt van Oost*Afrika. De ontwikke- 
lingseisen zijn die, vermeld in arti- 
kel 2 van Protocol No. 2 bij de/e 
Ovcrcenkomst. 

Toepassing van dergelijke bopeikin- 
gen mag nodi In redde noch in feile 
aanleiriing geven lot discriminatie van 
de Lid-Stalen ten opzichte van clerde 
Staten, 

3. Bij toepassing van de in lid 2 
bedoeide maatregelen moeten de Part- 
ner-Staten van de Oostatrikaanse Ge- 
nieenschap evenwel zonder discrinii- 
natie invoermogeli jkheden voor de 
Produkten van oorsprong uit de Eiiro- 
pese Economische Gemeenschap npen- 
laten. 

Wan nee r zieh evenwel op de inter¬ 
ne markt van de Partner-Stalen van 
de Oostatrikaanse Gemeenschap moei- 
lijkheden bij de afzet van een bepaald 
Produkt voordoen, können deze Sta¬ 
len, mits zij deze moeilijkheden aan- 
tonen en alte uitleg verschaffen welke 
nodig is ter beoordeling van de nooci- 
zaak van een invoerverboci, in alwij- 
king van hot bepaalclo in de vorige^ 
alinea, de invoei van chit produkt voor 
een van geval tot geval vast tc slelUm 
beperkle tijdsduur schorsen, op voor- 
waardo dal voorat in de Associatuuaad 
overleg wordt geplc’ogd. 

4. Bij de in wer kingi reding van dv/v 
Ovoieenkomsl delen de Ptutner-Sta¬ 
len van de Oostatrikaanse Gemeen- 
sclujp aan de Associatieraad de lijs! 
mede van de Produkten waarvooi 
kwantitatievo invoerbeperkingen als 
bedoeld in lid 2 golden, alsmede alle 
gegevens waarover zij bcschikkcn en 
aan de hand waarvan de Lid-Stalen 
de mogelijkheden können nagaan 
voor de invoer van de aan kwantihr- 
tieve beperkingen onderhevieje Pro¬ 
dukten in de Parlner-Slaten van de 
Oostdfrikaanse Gemeenschap. 

Op verzock van de Europese Econri- 
mischc Gemeenschap wordt in de 
Associatioraad overleg gepleegd over 
de wijze waarop deze beperkingen 
worden toegepast. 

5. Wan nee r de Partner-Stalen van 
de Oostafrikaanse Gemeenscheij) 
kraciitens lid 2 nieuwe kwantitatievo 
beperkingen invoeren, delen zij de/e 
onverwiljd aan de Associatieraad me¬ 
de. Zodra deze beperkingen zijn me- 
degedeeld, wordt op verzoek van de 
Europese Economische Gemeenschap 
overleg gepleegd in de Associatioraad. 


6. Bij de inweikirujtreding van de/e 
Overeenkomst stellen de Parlncr-Sta- 
ten van de Oostatrikaanse Gemeen- 
sciiap de Associatieraad in kennis van 


Treaty for East African Co-operalion. 
Development needs are those listed 
in Article 2 of Protocol No 3 to this 
Agreement. 

Application of such lestriclions may 
not give rise. de jure or de facto, to 
disci imination against Membr^r Stales 
vis-a-vis third countries, 

3. Application of the measures re- 
ferred lo in paragraph 2 above shall 
be subject to the proviso thal the 
Partner Stales of the East .Mrican 
Community keep opportunities of im- 
portation open, withoul discrimina- 
lion, lo Products originaling in the 
E\iropean Economic CommunitN', 

Nevertheless, where sales of a spe¬ 
cific product meet with difficulties on 
the domestic market ot the Partner 
Stales of the East African Community, 
Illose States mav. notwithstanding the 
preceding sub-paragraph and subject 
to prior consuhatiou within the, Asso¬ 
ciation Couneik süspend Imports of 
that product for a limited period, to 
he tixed case hy case, on condition 
thal \hv\ produce evidence of the 
exislence of such difticulties and pro- 
vide any explanations neressary for 
an assessment ol tlic need lo prohibit 
impoi ts. 

4 On the coniincj iiito force of Ibis 
Agreement, the Partner States ot the 
East African Gomnuinily sliail suhmit 
lo llu' Association Council a lisl ol 
Ihe produrls subiect lo (juanlilalive 
resiiiclions on imporfs applied in 
accordance wih the provisions of 
Paragraph 2 above, and an\ Informa¬ 
tion Hiev possess Ihal may allow the 
Membor States to know what oppor¬ 
tunities there are for imporiing into 
the Partner Stales of the East Afri¬ 
can Communitx producis suliject to 
(jiiantitative reslrictions, 

,At ihe recjuc'st of thc' Euro[)ean 
Economic Community, there shall be 
ronsullalions within the Association 
Council regarding the condilions of 
appliralion of these restrictions. 

5, The Partner Stales of the East 
Atrican Community shall, upon the 
introdüction of any new quantitative 
rcstrictions in accordance with Ihe 
provisions of paragraph 2 above. im- 
mediütely notify the .Association 
Counc'i! As soon as the notification 
lias beon given, there shall be con- 
sultafions within the Association 
Council, at (he request of the European 
Economic Community. 

G. On the coming into force of this 
Agreement, the Partner States of the 
East African Community shall notify 
the Association Council of the for- 
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gliedstaateil gellende AuRenhündels- 
regelung mit. 

.Jede Änderung dieser Regelung 
wird dem Assoziationsrat mitgeteiit. 


Artikel 7 

Die Artikel 5 und 6 greifen nicht 
der Regelung vor, welche die Ver¬ 
tragsparteien in Anwendung der von 
ihnen unterzeidineten weltweiten Ab¬ 
kommen lür gewisse Erzeugnisse (ref¬ 
fen. 

Artikel 8 

Vorbehaltlich der besonderen Be¬ 
stimmungen für den kleinen Grenz- 
verkehr und unbeschadet der Artikel h 
und 10 

— darf die Regelung, welche die Part¬ 
nerstaaten der Ostafrikanischen 
Gemeinsdiaft aufgrund dieses 
Titels auf die Erzeugnisse mit Ur¬ 
sprung in den Mitgliedstaaten an¬ 
wenden, nidit ungünstiger sein als 
die Regelung für die Erzeugnisse 
mit Ursprung in dem meistbegün¬ 
stigten dritten Staat? 

— darf die Regelung, welche die Parl- 
nerstaaten der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft aufgrund dieses Titels 
auf ihre für die Europäische Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft bestimmten Er¬ 
zeugnisse anwenden, nicht ungün¬ 
stiger sein als die Regelung für die 
Erzeugnisse, die für den meistbe¬ 
günstigten dritten Staat bestimmt 
sind. 

Artikel 9 

Die Partnerstaalen der Ostatrikani- 
schen Gemeinschaft können unteiein- 
<inder Zollunionen oder Freihandelszo¬ 
nen beibehallen oder gründen oder 
untereinander Abkommen über die 
wirtschaftliche Zusammenarbeit schlie¬ 
ßen. 

Der Assoziationsrat wurd von den 
Partnerstaaten der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft laufend darüber unter¬ 
richtet. 

Artikel 10 

(i) Die Partnerslaaten der Ostafri- 
kanischen Gemeinschaft können mit 
einem oder mehreren afrikanischen 
drillen Ländern von vergleichbarem 
Entwicklungsstand Zollunionen oder 
Freihandelszonen beibehalten oder 
gründen oder Abkommen über die 
wirtschaftliche Zusammenarbeit schlie¬ 
ßen, soweit dadurch die die Anwen¬ 
dung dieses Abkommens betreffenden 
Bestimmungen über den Ursprung 
nicht berührt werden 

Der Assoziationsrat wird von den 
Partnerstaalen der Ostafrikanischen 


cord, la reglementation du commerce 
exterieur applicable a l'egard des 
Etats membres. 

Toule modificalion de ladite rogle- 
mentation est communic|uee au Con¬ 
seil d'Association. 

Article 7 

Les dispositions des articlcs 5 et () 
ne prejugent pas le regime que les Par¬ 
ties Conlractantes signataires d'ae- 
cords mondiaux reservent a ceitains 
produits en application de ces accotds 


Article 8 

Sous reserve des dispositions })arli- 
culieres propres au commeice ironta- 
lier, et sans prejudice des aiticles 9 
et 10: 

— le regime que les Etats partenaires 
de la Communaute de I .^fiique de 
l'Est appiiquent en vertu du pre¬ 

sent Titre aux produits orlginaires 
des Etats membres ne peut jras 
elre moins favorable que celui ap- 
plique aux produits originaires de 
l'Etat tiers le plus (avorise; 

- le regime que les Etats partenaires 
de la Communaute de l'Afrique de 
l’Est appiiquent en vertu du pre¬ 

sent Titre ä leurs produits ä desti- 
nalion de la Communaute Econoini- 
que Europeenne ne peut pas etre 

moins favorable que celui applique 

aux produits deslines ä I Etat tiers 
le plus favorise. 


Article 9 

Les Etats partenaires de la Commu¬ 
naute de l'Afrique de l’Est peuvent 
maintenir ou etablir entre eux des 
iinions dou an ihres ou des zones de 
libre-echange ou conclure entre eux 
des accords de cooperalion economi- 
que. 

Le Conseil d’Associalion est tenu 
informe par les Etats partenaires de la 
Communaute de l’Afrique de l Est. 


Article 10 

1. Les Etats partenaires de la Com- 
inunaute de l'Afrique de l Est peuvent 
maintenir ou etablir des unions doua- 
nieres ou des zones de libre-echange 
ou conclure des accords de Coopera¬ 
tion economique avec un ou plusieurs 
pays tiers africains ä niveau de deve- 
loppement comparabie, pourvu que 
ceci n'ait pas pour effet d’affecter les 
dispositions concernant l’origine rela¬ 
tives d l’application du present Accord. 


Le Conseil d’Association est tenu 
informe par les Etats partenaires de la 


Accordo, la regolamenia/ione del com- 
meicio estero appiicabile nci contron- 
ti degli Stati membri. 

Qualsiasi moclificd di tale regola- 
mentazione e comunicata al Consiglio 
di Associdzione. 

Articolo 7 

Le disposizioni degli articoii 5 e 6 
non pregiudicano il regime the le 
Parti Contraenti aderenli ad accordi 
mondiali riservano ai prodotti clie ior- 
niano oggetto di tali accordi. 


Articolo 8 

Con jiserva delle disposi/ioni par- 
ticolari de) commercio frontalicro, e 
fatti salvi gli articoii 9 e 10: 

il regime che gli Stati consociati 
nella Comunitd dell Africa orien¬ 
tale appjjcano in forza del presente 
titolo ai prodotti originari degli 
Stati niemi)ri non puö essere meno 
favorevüle di quello applicato ai 
prodotti originari dello Slalo (ei/o 
piü favorito; 

il regime die gli Slati consociati 
nella Cornunitä dell Africa orien¬ 
tale applicano in forza del presente 
titolo ai propri prodotti destinati 
alia Comunitd Economica Europea 
non puö essere meno Idvorevole 
dl quello applicato ai prodotti de¬ 
stinati dllo Stato terzo piü favorifo 


Articolo 9 

Gli Stati consociati nella Cornunitä 
dell Afnca orientale possono mante- 
nere o tstituire Ira loro unioni dogana- 
li o Zone di libero scambio o condu- 
dere tra loro accordi di coopruazione 
ecoiioinica. 

Il Consiglio di Associa/ione e tenu- 
to ai corrente dagli Stati consociati 
della Comunitd dell Africa oricnlale. 


Articolo 10 

1 Cii Slati consociati nella Comuni¬ 
td dell Africa orientale possono man- 
tenere o istituire unioni doganali o 
Zone di libero scambio o concludere 
accordi di cooperazione economica 
con uno o piü Paesi terzi africani a 
livello di sviluppo comparabile, pur- 
che ciö non abbia leffetto di infliiire 
sulle disposi/ioni concernenti l’origine 
relative alTapplicazione del presente 
Accordo. 


li Consiglio di Associazione e tenu- 
to al corrente dagli Stati consociati 
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de regeling inzake de buitenlandse 
handel die len aanzien van de Lid- 
Slalen van toepassing is. 

De Associaticraad wordt van elke 
wijziging van deze regeling in kennis 
gestcld. 

Artikel 7 

De bepalingen van de artikelen 5 
en 6 laten onverlet de regeling welke 
de Partijen bij de Overeenkomst op 
bepaalde Produkten toepassen ter uit- 
voering van door hen ondertekende 
wereldakkoorden. 

Artikel 8 

Behoudens de bijzondere bepalin- 
gen \ oor de grenshandel en onvermin- 
derd hei bepaalde in de artikelen 9 
en 10: 

-- mag de regeling die de Partnei- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge- 
meenschap kracbtens deze Titel op 
Produkten van oorsprong uit de 
Lid-Staten toepassen niet minder 
günstig zijn dan die welke wordt 
toegepast op Produkten van oor¬ 
sprong uit het meest begunsiigde 
derde land? 

nicig de regeling die de Partner- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge- 
meenschap kracbtens deze Titel op 
hun voor de Europese Economi- 
sebe Gemeenschap bestemde Pro¬ 
dukten toepassen niet minder gün¬ 
stig zijn dan die welke wordt toe¬ 
gepast op Produkten bcstemd voor 
he! jneest begiinstigele derde fand 


Artikel 9 

De Partner-Staten van de Oostafn- 
kaanse Gemeenschap kunnen onder- 
ling douane-unies of vrijhandelszones 
handhaven of tot stand brengen, als- 
mede akkoorden voor economische 
sanienweikmg met elkaar sluiten 

De Associaticraad wordt door de 
Partner-Staten van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap van een en ander op de 
lioogte gehouden. 

Artikel 10 

1. De Partner-Staten van de Oost- 
dfrikaanse Gemeenschap kunnen 
douane-unies of vrijhandelszones 
handhaven of tot stand brengen, ols- 
mede akkoorden voor economische sa- 
menwerking sluiten met een of meer 
derde Afrikaanse landen van veige- 
lijkbaar ont wikkelingsniveaii, mits 
hierdoor geen wijziging wordt ge¬ 
bracht in de bepalingen inzake de oor¬ 
sprong welke betrekking hjbben op 
de toepassing van deze Overeen¬ 
komst. 

De Associaticraad wordt door de 
Partner-Staten van de Oostafrikaanse 


eign trade regulations applicable lo 
Member Stales. 

The Association Council shall be 
notified of any change in these regu- 
lalions. 

Article 7 

The provisions of Articles 5 and 6 
shall not prejudice the treatmenl that 
any Contracting Party signatory to a 
World agreement accords to any pro- 
duct under sudi an agreement 


Article 8 

VVithoul prejudice to special provi¬ 
sions for border trade or to Articles 
9 and 10; 

ja) tlie treatmenl Ihat the Partner 

Stales of the East African Com¬ 
munity apply by virtue of this 
Title to Products originating in 
Member Stales shall not be less 
favourable than that applied to 
Products originating in the mosi 
favoured third country; 

(b) the troalment that the Partner 

States of the East African Com¬ 
munity apply by virtue of this 
Tille lo their products on expor- 
talion to the European Economic 
Community shall not be less fa- 
voiirable than that applied to pro¬ 
ducts exported to the most favou¬ 
red third countrx 


Article 9 

Tlie Partner Stales of the East Afri¬ 
can Community may maintain or eslab- 
Jish arnong themselves customs 
imions or free trade areas or con- 
clude among themselves economic 
co-operalion agreements. 

The Association Council shall be 
kept informed by the Partner States 
of Ihe East African Community 


Article 10 

1. The Partner States of the East 
African Community may maintain or 
establish customs unions or free trade 
areas or conclude economic co-opera- 
tion agreements with one or more 
African third countries al a compa- 
rable stage of development, provided 
that this does not lead to any diange 
in the provisions concerning origln 
foi tiie purpose of implementing this 
Ag reement. 


The Association Couiuil sliall be 
kopt informed by Ihe Partner States 
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Gemeinsduifl laufend darüber unter¬ 
richtet. 

(2) Auf Antrag der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft finden im 
Assoziationsrat Konsultationen statt. 

(3) Ergibt sich aus diesen Konsulta¬ 
tionen, daß die Verpflichtungen der 
Pdrlnerstaaten der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft mit den Grundsätzen 
und den Bestimmungen dieses Abkom¬ 
mens unvereinbar sind, so trifft der 
Assoziationsrat gegebenenfalls die für 
das reibungslose Funktionieren der 
Assoziation erforderlichen Maßnah¬ 
men. Er kann auch zweckdienliche 
Empfehlungen aussprechen. 

Artikel 11 

Die Partnerstaaten der Ostafrikani- 
>clicn Gemeinschaft können ferner mit 
eiiiem oder mehreren anderen drillen 
Ländern Zollunionen oder Freihandels¬ 
zonen beibehaltcn oder gründen oder 
Abkommen über die wirtschaftliche 
Zusammenarbeit schließen, soweit die- 

Zollunionen, Freihaiulelszoncui oder 
Abkommen mit den Grundsätzen und 
Bestimmungen dieses Abkommens 
nicht unvereinbar sind oder sich als 
nicht unvereinbar erweisen. 

Der Assoziationsral wird von den 
Partnerstaaten der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft laufend darüber unter¬ 
richtet. 

Auf Antrag der Europäischen Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft finden im Assozia- 
tionsrat Konsultationen statt. 

Artikel 12 

Die Artikel 5 und G stehen Einfuhr-, 
.Ausfuhr- und Durchfuhrverboten oder 
-beschrankungen nicht entgegen, die 
aus Gründen der öffentlichen Sittlich¬ 
keit. Ordnung und Sicherheit, zum 
Schutz der Gesundheit und des Lebens 
von Menschen, Tieren oder Pflanzen, 
des nationalen Kulturguts von künst- 
Um ischem, geschichtlichem oder archäo¬ 
logischem Wert oder des gewerblichen 
und kommerziellen Eigentums ge- 
K’chffeitigt sind. 

Diese Verbote oder Beschränkungen 
dürfen jedoch weder ein Mittel zur 
u illkürlichen Diskriminierung noch 
eine verschleierte Beschränkung des 
I lancUds darstellen. 

Artikel 13 

(1) Die Vertragsparteien unterrich¬ 
ten sich gegenseitig über ihre Han- 
dcdspolitik und konsultieren sich im 
Intel esse einer reibungslosen Durch- 
fühiung dieses Abkommens auf An¬ 
trag einer Vertragspartei im Assozia- 
t ionsrat. 

(2) Die Unterrichtung und die Kon¬ 
sultation erstrecken sich auf die den 


Communaute de l'Afrique de l'Est. 

2. A la demande de la Communaute 
Economique Eiiropeenne, des consulta- 
tions ont lieu au sein du Conseil d'As- 
sociation. 

3. Si ces consultations revelent des 
incompatibilites entre les engagements 
des Etats partenaires de la Commu¬ 
naute de l’Afrique de l'Est et les prin- 
cipes et dispositions du present Ac- 
cord, le Conseil d'Association prend, 
le cas echeant, les mesures necessaires 
au bon fonctionnement de l’Assoria- 
tion. 11 peul egalement formuler toute 
recommandation utile. 


Article 11 

Les Etats partenaires de la Com- 
munaute de l’Afrique de l'Est peuvent 
egalement maintenir ou etablir des 
unions douanieres oii des zones de 
libre-echange ou conclure des acccirds 
de Cooperation economique a\ ec iin ou 
plusieurs autres pays tiers, dans la 
mesure oü ceux-ci ne sont pas ou ne 
se revelent pas incompatibles avec les 
principes et les dispositions du present 
Accord. 

Le Conseil d'Association est tenu 
informe par les Etats partenaires de la 
Communaute de l'Afrique de l Est 

A la demande de la Communaute 
Economique Europeenne, des consulta¬ 
tions ont lieu au sein du Consen d As¬ 
sociation. 

Arlicle 12 

Les dispositions des aiticles 5 et 6 
ne fonl pas obstacle aux interdictions 
Oü restrictions d'importation, d'expor- 
tation ou de transit justifiees par des 
raisons de moralite publique, d’oidre 
public, de securite publique, de protec¬ 
tion de !a sante et de la vie des per- 
sonnes et des aniniaux ou de preserva- 
tion des vegetaux, de protection des 
tresors nationaux ayant une valeur ar- 
tistique, historique ou archeologicjue, 
ou de protection de la propriete indu¬ 
strielle et commerciale, 

Toutefois. ces interdictions ou res- 
trictions ne doivent conslituer ni un 
moyen de discrimination arbitraire, ni 
une restriction deguisee au conimerce. 


Arlicle 13 

1. En ce qui concerne la politique 
commerciale, les Parties Contrartantes 
s'informent mutuellemenl et, a la de¬ 
mande d’une d'entre eiles, se consul- 
tent au sein du Conseil d'Association 
aux fins de la bonne application du 
present Accord, 

2. Ces informations et consullcUions 
portent sur les mesures relatives aux 


nelld Comunilä dell'.Atrica üiientijle. 

2. A rieh lest a della Comunita Eco¬ 
nomica Europea, si procede a consul- 
tazioni in seno ai Consiglio di Asso- 
ciazione. 

3. Se tali consiiltazioni rivelano in- 
compatibilitä tra gli impegni degli 
Stall consociati nella Comunita del- 
l'Africa orientale ed i principi e le 
disposizioni del presente Accoido, il 
Consiglio di Associazione adolla, ove 
occorra, le misure necessarie al buon 
lunzionamenlo delLAssociazione. Esso 
puö cdtrcsi loriiiulare rjgni utile rac- 
comandazionc. 


Articolo 11 

Gli Slciti consociati nella Comunitä 
delLAfrica orientale possono aitresi 
mantenere o islitiiire unioni doganali 
o Zone di libero scambio o concludcre 
accord i di cooperazionc ocononiita 
(f>n uno o piü rdti i fAiesi ter/i, purche 
questi non siano o non si livcdino in- 
compatibili con j principi e lo disposi- 
Zioni del {)resente Ac r oido. 


II Consiglio di Associazione e tenu- 
lo al corrente dagli Stati consocitiÜ 
nella Comunita deHAIrica otieniaie. 

A richiesta d(dla Comunita Econo- 
mica Europea, si pioccde a consulta- 
zioni in seno al Consiglio di Associa- 
zione. 

Arllcolo 12 

Le disposizioni degli articoli 5 e 6 
lasciano impregiudicati i divieli o le 
restrizioni alLimporlazione, aH'esjior- 
lazione e al transito giusti icati da 
motivi di moralita pubblica, di ordine 
pubblico, di pubblica sicurezza, di tii- 
tela della salute e della vita delle 
persone c degli animali o di proserva- 
zione dei vegetali, di protezione del 
patrimonio artislico, storico o archeo- 
logico nazionale, o di Uitela della pro- 
prietä induslriale e commerciale. 

Tuttavia, tali divieti e restrizioni 
non devono costiliiire un mezzo di 
disc riminaz.ione arbitraria, ne iina ro- 
slrizione dissimulata del cunnniercio. 


Articolo 13 

1. Per quanto concerne la politira 
commerciale, le Parti Contraonti si 
informano reciprocamente e, a richie- 
std di una di esse, si consultano in 
seno al Consiglio di Associazione. ai 
fini della corretta applicazione del pre¬ 
sente Accordo. 

2, Tali informazioni c consultazioni 
riguardano le misure relative agli 
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Gi'nioensclicip van cen cn ander op de 
liooytc gehouden. 

2. Op vor zock van de Europese Ero- 
iioinische Geineensdiap wordt in de 
Associalieraad o vor leg goplccgd. 

3. IndicMi uit dit overleg blijkt dal 
de verplichtingcn van de Parlner-Sfei¬ 
len van de Oostafrikaanse Goinoen- 
schap onverenigbaar '/ijn met de ])o- 
ginselon en bepalingen van deze 
Overoenkomsl, trefl de Associalieraad 
in voorkörnend geval niaatregelen die 
voor de goerle werking van de asso- 
ciatie nodig zijn. Ook kan hij elke 
dienstige aanbeveling do(’n. 

Artikel II 

De Partner-Stalen van de Oostafri¬ 
kaanse Gemoensdifii) knnnen tevens 
douanc-unies of vri jliantlelszones 
liandliaven of tot stand brengen, als- 
niede akkooiden voor econo mische 
Samen werking sluiten met een of meer 
andere derde landen, voor zover die 
niel onverenigbaar zijn of blijken te 
zijn met de begin.selen en bepalingen 
vein deze Overeenkomst. 


Dc‘ Associat ieraad wordt dc)c>r de 
Partner-Slaten van de Oostafrikacinse 
Gern een sch ap van een en ander ojj de 
hoocjte gehoiiden. 

Op verzoek van de Europese Eco¬ 
nom isdic Gemeenschap wordt in de 
Associalieraad overlc’g gepleegd. 


Artikel 12 

De bepalincjen van dc‘ artikelen 5 
en () vormen geen beletsel voor ver- 
boclen of beperkingen van invoer, uil- 
voer of doorvoer, welke geredilvaar- 
digd zijn uit hoofde van besdierming 
van de openbare zedelijkheid, de oi)eti- 
barc ordc, de openbare vciligheid. de 
eje/ondheid en bet leven van perso- 
nen, dieren of planten, bet nalionaal 
arlistiek, historisch en arcbeologisch 
bezit of uit hoofde van bescherming 
van de industriele en commerciele 
eigendom. 

Deze verboden of beperkingen mö¬ 
gen echter geen middel tot willekeuri- 
ge discriminalie, noch een verkapte 
beperking van de handel vormen. 

Artikel 13 

1. Inzake de bandelspoliliek lichten 
de Partijen bij de Overeenkomst elk¬ 
ander wederzijds in en, op verzoek 
van een van hen, plegen zij met elk¬ 
ander in de Associalieraad overleg, 
zulks met bet oog op de juiste toepas- 
sing van deze Overeenkomst. 

2. Deze inliditingen en dit overleg 
hebben betrekking op de maatregelen 


of llie East African Community. 

2 At the roquc'st ot tho Eiimpc'an 
Economic Communitv, tlioto sball be 
consultations witliin Ww Association 
Council. 

3. It those consultations reveal any 
incompalibility between the iindertak- 
ings (jiven !)y the I’artner Stales of 
the East African Community and the 
{irinciples or provisions of this Agree¬ 
ment, the Association Council sluill, 
in case of need, take any moasures 
necessary for the smooth functioning 
of the Association. It may also make 
any recommendations cicemod useful. 

Arlicle II 

The Partner States of llie East Afri¬ 
can Community may likewise main- 
tain or establish customs unions or 
free trade areas or conclude economic 
co-operation agreements with one or 
more olher Ihird countries, piovided 
that such customs unions, free trade 
areas or economic co-operation agree¬ 
ments neither are nor prove to be 
incompatible with tlie principles or 
provisions of this Agreement. 

The Association Council sball be 
kept informed by the Partner States 
ol the East African Communily. 

At the recpiest of the European Eco¬ 
nomic Community, there sball be 
consultations witliin tbc Association 
Council 

Article 12 

The provisions of Articles 5 and 6 
sball not preclude prohihitions or re- 
strictions on imports, exports or tran- 
sit juslifiod on grounds of public mo- 
rality, pubjic policy, public securily, 
Ihe protection of luiman or animal fite 
or health, or plant preservation, the 
protection of national treasures pos- 
scssing artistic, hisloric or ardiaeo- 
logical value, or the protection of in- 
dusliial or commercial property. 


I lowcver, such prohihitions or re- 
strictions shall not conslitute a ineans 
of arbitrary discrimination or a dis- 
guised restriction on trade. 

Article 13 

1. On matlers of trade policy the 
Contracting Parties shall keep eadi 
other informed and, should one of 
them so request, shall consult within 
the Association Council for the pur- 
pose of the proper implementalion of 
this Agreement. 

2. The Information given and the 
consultations held shall bear on meas- 
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! ftiiick'Isverkchr cif iUcn S(aai<Mi 

!)etMalkuihnuMi, s(uveil citdse 
die liiteress('n eiiuM' VCrliayspcirtoi 
IxM'intro.chlkjen können, 

Artikel 14 

(1) Treten in einem Wirtschdllsbe- 
reich eine.s oder niehren'r iku'tnerstad- 
ten der Ostafrikünischen Gemeinschaft 
ernste Stcdungen auf oder wird die 
ciußcie linanzieüe Stabilität eines oder 
mehrerer Partnerstädten der Ostatri- 
kanisdien Gemeinschaft durch ernste 
Störungen beeinträchtigt oder tauchen 
Schwierigkeiten auf, w^elche die wirt- 
schdi'tliche Lage eines Gebietes der Ost¬ 
afrikanischen Gemeinschaft verschlech¬ 
tern, so können dieser oder diese Part¬ 
nerstaaten der Ostafrikanischen Gc- 
meinsdiaft in Abweichung von den 
Artikeln 3 und 6 die erforderlichen 
Schut/maß nahmen treffen. 

Diese Maßnahmen sowie die Einzel¬ 
heiten ihrer Durchführung werden un¬ 
verzüglich dem Assoziationsrat be- 
kunntgegeben. 

(2) Treten in einem VVirtsdiaftsbe- 
reich der Europäisdien Wirtschaflsge- 
metnsduift oder eines oder melirerer 
Mitgliedstaalen ernste Störungen auf 
oder wird die äußere linanzielle Sta¬ 
bilität der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinsdmlt oder eines oder mehre¬ 
rer Mögtledstaaten durch ernste Stö¬ 
rungen l)eeinträ(ht i(jt oder tauchen 
Sdiwioi igkeiten auf. welche die wirt- 
schaftlidu' l.arje (miu's Gebietes der 
Euiopä lachen Wirtschaftsgemeinschaft 
\ cusdileditern, so kann die Europä¬ 
ische Wti tschaftsgemeinsdiaft in Ab- 
weidiuruj von den Artikcdn 2 und 5 die 
ei tordei liehen Sduitzniaßnahmen tref¬ 
fen oder den oder die betreffenden 
Mitglied.staaten zu dei artigen Maß¬ 
nahmen ei mächtigen 

Diese Mal^nahmen sowie die Einzel¬ 
heiten ihrei Durchtührung werden un- 
xei/ügluh dem .‘Xsso/ialionsrat be¬ 
kannt gegeben. 

(3) Bei der Durchtührung der Absät¬ 
ze 1 und 2 sind vorzugsweise Maßnah¬ 
men zu wählen, die das Funktionieren 
der As.soziation so wenig wie möglich 
stören Du'se Maßnahmen dürfen nicht 
über das zur Behebung der aufgetre¬ 
tenen Schwierigkeiten unbedingt er- 
tordei liehe M<iß hinausgehen. 

(4) Uber die gemäß den Absätzen 1 
und 2 getiolfenen Maßnahmen finden 
Konsultationen im Assozialionsrat 
statt. Diese Konsultationen finden bei 
Maßnahmen gemäß Absatz 1 auf An¬ 
trag der Europäischen Wirtschaftsge¬ 
meinschaft und bei Maßnahmen gemäß 
Absatz 2 auf Antrag der Partnerstäd¬ 
ten der Ostafrikanischen Gemeinschatt 
statt. 


edianges commerciaux avec des Etats 
iiers lorsque ce!les-ci sont suscepti- 
bles de porter atteinte aux interets 
d une des Parties Contractantes. 


Article 14 

1. Si des perturbations serieuses se 
produisent dans un secteur de l'acti- 
vite economique d’un ou de plusieurs 
Etats partenaires de la Coinmunaute 
de EAfrique de PEst, ou compromet- 
tent leur stabilite financiere exterieure, 
ou si des difficultes surgissent, se tra- 
duisant pai l'alteration d'une Situation 
economique d une region de la Com- 
munaute de EAfrique de EEst, celui- 
ci ou ceux-ci peuvenl, par deroejation 
aux dispositions des articles 3 et 6, 
prendre les mesures de sauvegarde 
nccessaires. 


Ces mesures, ainsi que leurs moda- 
lites d'application, sont notitiees sans 
delai au Conseil d'Association. 


2. Si des perturbations serieuses se 
produisent dans un secteur de Eacti- 
vite economique de la Communaute 
Economique Europeenne ou dun ou 
de plusieurs Etats membres, ou com- 
prometlent leur stabilite financiere ex- 
teneure, ou si des ditficuUes suicjis- 
sent, se traduisant par j alteration 
d'une Situation economique d une re- 
gion de la Commnnaule Economicjue 
Europeenne, celle-ci peut prendre ou 
aulonsei le ou les Etats membies In¬ 
teresses a prendre, par deiogation aux 
dispositions des articles 2 et 5, tes nie- 
sures de sauvegarde nccessaires. 


Ces mesures, £iinsi que leuis modali- 
(es d applicatium ^ont notifiejes sans 
delai au Conseil d'Association. 


3. Pour l'äp})licatiun des paiagra- 
phes 1 et 2, douemt che choisics ])ar 
priorite les mesures c[ui appuitenl le 
mmimum de pei turbations dans le 
fonctionnement de ! Assoc ialion. Ces 
mesures ne doivent jras exceder ia 
portee slrictemcrU indispensable pour 
remedier aux ditliculies tun se soni 
manifestees. 

4, Des consultalions ont lieu au sein 
du Conseil d'Association sur les me¬ 
sures prises en application dc.s para- 
graphes 1 et 2. Elles ont lieu ä la de- 
mande de la Communaute Economicjue 
Europeenne pour les mesures visees au 
paragraphe l et ä la demande des 
Etats partenaires de la Cornmunaulc 
de l'Afrique de EEst pour celles vi¬ 
sees au paragraphe 2 


scambi comnuMt iali f on .Stuti tcu/i ehe 
pcjhehbcio cltinnegguue gli intcic‘-si 
(li una (Icilc^ Parti Contr<ienti, 


Arlicolü 14 

1. Qualora gravi perlurbazioni si 
manifestino in un soltore dclEattivita 
economica di uno o piü Stati ccjnso- 
clati ncila Cornunitä dell Atrica orien¬ 
tale o ne comj)romettano la stabilita 
finanziaria con Eestero, o qualora 
sorgano difficollä tali da perturbare 
la situdzione economica di una regio- 
ne della Cornunitä delEAfrica orien¬ 
tale, lo o gli Stati interessati possono 
prendere, in dorotja agli arlicoli 3 e 6, 
le necessarie misiire di salvagimrdia 


Tdli misure e le relative modalitä 
di applicazione sono notificate imme- 
diatamente a! Consiglio di Associa- 
zione. 

2 Qualora gravi porturbazioni .si 
manifeslino in un settore doiratltvitä 
economica della Cornunitä Economica 
Europca o di uno o piü Slali membri 
o ne compromeltano hi shibilita linan- 
ziaria con l'estero, o qualoia st^rgano 
dithcolta tdii da peituiliaro la sitiia- 
zione economica di un<i rc'gioru' dcila 
Comunild Economic .1 Euiopea, 
cjiic^t ultitua pun prendc'ic o .nitoriz- 
zare io SuPo gli Stati iiKmibrl inhu- 
essati a prenderex in deroga alle di^po- 
sizioni dcgli aituoli 2 e 5, k» ncuc^ssa- 
lic mu-iiic dl salvagiiardia 


Tali misure e le iclalivt' modalita 
dl applicazione sono notificate immc- 
difi^amcnte al Consiglio di AsM>cia- 
zione. 

3. NelEapplicazione dei pfiragiaii 1 
e 2 si deve da re la proceden/a <dle 
misure che turbino il mono possihilo 
il funzionamento dell Associaziono. 
Tali misuie non devono cccedeie la 
portala st icMamcnte indispen^.ibüe 
per poirc rimedio tdlc dilficoltu niani- 
fest<i!esi 

4, ln seno al Consiglio di Associa- 
zione si procede q consuhazioni siille 
misuie prese in applicazione dei para- 
grati 1 e 2. Le consulta/ioni sulle mi- 
surc di cui al paragralo 1 hanno luogo 
a richiesta della Cornunitä Economica 
Euiopea e quelle sulle misure di cui 
dl })aragt<do 2 a richiesta degli Stati 
consociati nelia Comunita dell Alrica 
orientale. 
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bet reitende hei hanclelsverkeer met 
(leide Suiten, wanneer deze maalrege- 
len de belangen van een der Partijen 
i)ij de Overecnkomst kunnen schaden. 


Artikel 14 

l. Indien einstige verstoiingen in 
een bepaalde secior van het economi¬ 
sche leven van een of meer Partner- 
SUilon van de Oostafrikaanse Gcmeen- 
schap optreden ol hun externe finan- 
ciöle slcibiliieit in gevaar brengen, of 
indion zieh moeili jkheden voordoen 
waaidoor de economlsche silualie in 
een gebiecl van de Oostafrikaanse^ 
Gemeenschap verslechtert, kan de/c 
Partner-Staat of kunnen deze Partner- 
Staaten, in aiwijking van de bepalin- 
gen van de arlikelen 3 en 6, de nodige 
vrijvvaringsmaatregelcn nemen. 


De/e nuialregelen en de witze 
waarop zij worden toegepasl, worden 
onverwijld ter kennis gebracht van de 
Associatieraad. 

2. Indien ernstige verstoringen in 
een sector van het economische leven 
van de Europese Economische Ge- 
meensdiap ol van een ol meer Lid-Sta- 
ten optreden ot hun externe finan- 
ciele stabditeit in gevaar brengen, ol 
Indien zieh moeili|kheden voordi^on 
waardoor de economische sitiiatie in 
een gebied van de Europese Economi¬ 
sche Gemeenschap verslechtert. kan 
de Gemeenschap, in afwijking van de 
bepalingen van de arlikelen 2 en 5, 
de nodige vrijwäringsmaatregelen ne¬ 
men ol de betrokken Lid-Slaal of Lid- 
Slatcn daartoe mächtigen 


Deze maatregelen en de wijze 
waarop zij worden loegepast, wor¬ 
den onverwijld ter kennis gcbraciit 
van de Associatieraad. 

3. Voor de toepassing van de leden 
1 en 2 moelen bij voorrang de maat- 
regelen worden gekozen die de wer- 
king van de associatie het minsl ver- 
storen. Deze maatregelen mögen niet 
verder reiken dan strikt noodzakebjk 
is om de gerezen moeilijkheden te 
verhelpen. 

4. Over de in toepassing van de le¬ 
den l en 2 genomen maatregelen wordt 
in de Associatieraad overleg gepleeyd 
Voor de maatregelen welke ingevolge 
lid 1 worden gelroflen vindl dit over¬ 
leg plaats op verzoek van de Eiiro- 
pese Economische Gemeenschap. en 
voor die welke ingevolge lid 2 wor¬ 
den gelroflen op verzot'k van de Parl- 
ner-StcJten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap. 


ures concerning trade with Ihiid 
countries if these measures are likely 
to harm the intercsts ot any Contract¬ 
ing Party. 


Article 14 

1. If serious disturbances occui in a 
sector of the economy ol one oi morc 
Partner States ol the East African 
Community or jeopardize their cxler- 
nal financial stability, or if difficul- 
ties arise which result in a deterio- 
ration in the economic Situation of a 
region in the East African Community, 
th > Partner State or States concerned 
may, nolwilhstanding Ihe provisions 
of Article 3 and 6, take the necessar\ 
pioteclive measiires. 


These measures and the inethods of 
applying them shall be notifiecl imme- 
diately to the Association Council 

2. If serious disturbances occur in 
a sector of the economy of the Euro¬ 
pean Economic Community or of one 
or more of ils Member States or jeo- 
paidize their exlornal financial stahil- 
it>, or it diflieuities arise which result 
in a deterioration in the economic Si¬ 
tuation of a region in the European 
Economic Communilyy that Communi¬ 
ty may take, or may authorize the 
Member State or Stales concerned to 
take, the necessary prolective meas¬ 
ures, notwilhslanding the provisions 
of Arliclcs 2 and 5. 


These measures and the methods ot 
applying them shall be notified imme- 
dialely to the Association Council. 

3. For the purpose of implementing 
paragraphs l and 2 above, priorily 
shall be given to such measures as 
would least distuib the funclioning of 
the Association. These measures shall 
not exceed the limits of what is strict- 
ly necessary to remedy the difficuIUes 
that have arisen. 

4. There shall be consultations with- 
in the Association Council regarding 
measures laken in implementation of 
paragraphs l or 2 above. Such consul- 
tations shall be held al the request of 
the European Economic Community 
in respecl of measures under para- 
graph I, and at the recjuest of Ihe 
Partner Stales of the East African 
Community in respecl of ihose under 
Paragraph 2. 
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Artikel 15 

Unbeschadet der besonderen Besi an- 
inungen dieses Abkonunens niiniut je¬ 
de Vertragspartei von al!en Mabnah- 
men oder Praktiken internei steuer¬ 
licher Art Abstand, die unnuttelbar 
oder mittelbar zu einer unterschied¬ 
lichen Behandlung ihrer Cr/eugnisse 
und gleichartiger Ursprunyscr/eugnis- 
se der anderen Vertragspartmen (üh- 
icn. 


TITEL II 

Niederlassungsrecht 
und Dienstleistungen 

Artikel 16 

Die Pdiinerstaaten der Ostalnkani- 
schen Gemeinschaft gewährleisten, 
daß auf dem Gebiet des Niederlas- 
sungsrechts und der Dienstleistungen 
die Staatsangehörigen sowie die Ge¬ 
sellschaften der Mitgücdstaatcn einan¬ 
der rechtlich und tatsächlich gieichge- 
stelil werden. 

Artikel 17 

Gewahren ein oder mehrere Part- 
nerstaaten der Oslatrikanischen Ge¬ 
meinschaft den Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften eines Nichtmitgiied- 
staates auf dem Gebiet des Niederlas¬ 
sungsrechtes und der Dienstleistungen 
eine günstigere Behandlung, so wer¬ 
den die Staatsangehörigen oder Ge¬ 
sellschaften der Mitgiiedstaaten von 
dem oder den betreffenden Partner- 
staalen in derselben Weise behandelt, 
sofern die günstigere Behandlung 
sich nicht aus regionalen Abkommen 
ergibt. 

Für Staatsangehörige oder Gesell- 
schdtlen eines Mitgliedstaates kann 
tur eine bestimmte Tätigkeit in einem 
Pd/lnerstaat der Ostafrikanischen Ge¬ 
meinschaft dieser Artikel jedoch nur 
in Anspruch genommen werden, wenn 
der Mitgliedstaat, dem sie angehören, 
den Staatsangehörigen oder Gesell- 
schdMen des betreffenden Partnerstaa¬ 
tes der Ostalrikariischen Gemeinschaft 
auf dem Gebiet des Niederlassungs- 
{•{'chles und der Dienstleislungen für die 
betreuende Tätigkeit die gleichen Ver¬ 
günstigungen gewährt, die diesem 
Partnerstadt der Ostafrikanischen Ge¬ 
meinschaft auf Grund eines Abkom¬ 
mens mit dem in Absatz I genannten 
Nichtmitgliedstadt eingeräumt wur¬ 
den. 

Artikel 18 

Das Niederlassungsredit im Sinne 
dieses Abkommens umfaßt vorbehalt¬ 
lich der Bestimmungen über den Ka- 
pitalveikehr die Aufnahme und Aus¬ 
übung selbständiger Erwerbstäligkei- 
ten, die Gründung und Leitung von 


Article 15 

Sans prejudice des dispositions par- 
ticulieres prevues par le present Ac- 
cord, chaque Partie Contractante s'in- 
terdil toute mesure ou pralique de na- 
ture fiscale interne enlrainant dircc- 
tement ou indirectement une disciimi- 
nation enlre ses produits et ies pro- 
duits similaires originaires des autres 
Parties Contractantes. 


TITRE II 

Droit d'etablissement et Services 

Arlicle 16 

Les Etats partenaires de la Commu- 
naute de FAfrique de l'Est assurent 
dans le domaine du droit d'etablisse- 
nicnt et des prestations de Service un 
traitement non discriminatoire en droit 
et en fait tant enlre les rcssortissanls 
(ju'entre les socielös des Etats niein- 
bres. 

Article 17 

Dans le cas oü un ou plusieurs 
Etats partenaires de la Cominunautc 
de FAfrique de FEst accorderaient 
aux ressortissants ou societes dun 
Etat qui n'est pas un Etat membre un 
traitement plus favorable en matiere 
de droit d'etablissement et de presla- 
tions de Services, ce traitement sera 
etendu par le ou Ics Etats partenaires 
en cause aux ressortissants ou societes 
des Etats membres sauf lorsqu'il re- 
sulle d'accords regionaux. 


Cependant, les ressortissants ou so¬ 
cietes d’un Etat membre ne pcuvcnl 
beneficierdans unEtat partenaire de la 
Communaute de FAfrique de FEst des 
dispositions du present article, pour 
une activite determinee, si FEtat mem¬ 
bre dont ils relevent n'accoide pas 
aux ressortissants ou societes de i Etat 
partenaire de la Communaute de FAfri¬ 
que de FEst concerne, en matiere de 
droit d'etablissement et de presta¬ 
tions de Services, pour Factivite dont 
il s'agit, les memes avaniages ejue 
ceux que cct Etat partenaire de la 
Communaute de FAfrique de FEst a 
obtenus par voie d'accord avcc un 
Etat non membre vise au premier ali- 
nea. 


Article 18 

Le droit d'etablissement au sens du 
present Accord comporte, sous reserve 
des dispositions relatives aux mouve- 
ments de capitaux, Faeces aux acti- 
vites non salariees et leur exercice, la 
Constitution et la geslion d'entrepri- 


Articolo 15 

Patte salve le disposi/.ioni paitico- 
laii pieviste dal presente Accoido, 
ciüscuna Parte Contraenle si astiene 
dalFadottare qualsiasi misura o pra- 
tica di natura fiscale interna che com- 
porti direttamenle o indirettamente 
una discriminazione tra i propri pro- 
dotti G i prodotli simüari originari 
delle altre Parti Coniraenti, 


TITOLO II 

Diritto di stabilimento e servizi 


Articolo 16 

Gli Slüti consociati nella Comunitä 
(lell Alrica oricmlalc assicurano, in 
maleria di dirilto di stabilimento c* di 
presta/ione di servizi, un trattamento 
non discriminalorio de jure c de iacto 
nci confront) tanlo dei cittadini (juan- 
fo didlo societä dt-gii Stuti menibii. 


Articolo 17 

Nel caso in eui uno o piü Stati < on- 
sociati nella Comunitä delFAtiica 
orientale accordino ai cittadini o alle 
societä di uno Stato, die non sia 
Stato membro, un trattümento jiiü 
favoievole in materia di diritto di 
stabilimento e dj presla/ione di ser- 
vizi, detto trattamento vione esleso 
dallo o dagii Stati consociati in que- 
stionc ai cittadini o alle societä degli 
Stati membri. eccetto ejuando deiivi 
da accordi regionali. 


TuUavia, i ciltadini le societä di 
uno Stato meml^ro non possono bene- 
ficiare in uno Stato consociato nella 
Comunitä deil'Africa orientale dtülr? 
disposizioni del presente articolo, pei 
una determinata attivitä, se lo Stato 
membro cui a})})arton(jono non (oiuo- 
(ie üi cittadini o alle societä dollo 
Slafo consociafo nella Conuinila del- 
F.Africa orientale, in materia di diritto 
di stabilimento e di prestazione di 
servizi, per Fattivitä di cui Irattasi, 
gli stessi vantoggi che tale Stato (on- 
sociato nella Comunitä delFAirica 
orientale ha ottenuto mediante lU c'or- 
(io con lo Stato non membio di cui 
dl comma preced(mte. 


Articolo 18 

Ai sensi del presente Accordo, il 
diritto di stabilimento comporta, falte 
salve le disposizioni sui movimenti di 
capitali, Faccosso alle attivitä non 
salariate e il loro eserci/io. la costi- 
tuzione e la gestione di imprese, in 
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Artikel 15 

Onverminderd de bijzondere bepa- 
lingen van deze Overeenkomst, ont- 
houdt elke Parti] bi] de Overeenkomst 
zieh van iedere maatregel of Handel- 
wijze van intern fiscaie aard die 
rechlslreeks dan wel zijdclings tot 
discriminatie tussen haar Produkten 
en geiijksoortige produkten van oor- 
sprong uil de andere Parti]en bij de 
Overeenkomst leidl, 


TITEL II 

Recht van Vestiging en Diensten 


Artikel 16 

De Partner-Slaten van de Ooslafri- 
kaanse Gemeenschap verzekeren dat, 
wat betreft het recht van vestiging en 
het verrichten van diensten, zowel de 
onderdanen als de vennootschappen 
van de Lid-Staten in rechte en in feite 
een gciijke behandcling len deel voll. 


Artikel 17 

Ingcvai een of niecr Partner-Slaten 
van de Oostafrikaanse Gemeenschap 
de onderdanen of vennootschappen 
van een Staat die gecn Lid-Staat is 
een günstiger bchandeling loekcnnon 
wat betreft het recht van vestiging en 
het verrichten van diensten, wordt de- 
ze bchandeling dooi de betrokken 
Partner-Staat of Parincr-Slalen uilgc- 
breid tot de onderdanen of vennoot¬ 
schappen der Lid-Staten, behalve 
wanncer zij voorlvloeit uit regionale 
overeenkomsten. 

Evenwel geldt in een Partner-Staat 
van de Oostafrikaanse Gemeenschaf) 
voor de onderdanen of vennootschap- 
pen van een Lid-Staat het bepaalde in 
dit artikel ten aanzien van een be¬ 
paalde acliveit niet, indien de 
Lid-Staat waartoe zij behoren, aan de 
onderdanen of vennootschappen van 
de betrokken Partner-Staat van de 
Oostaafrikaanse Gemeenschap, wat 
betreft het recht van vestiging en bei 
verrichten van diensten, vooi de be¬ 
trokken activiteit niet dezelfde voor- 
rechten toekent als die welke deze 
Partner-Staat van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap heeft verkregen krach- 
tens een overeenkomst met een in de 
eerste alinea bedoelde Staat die gcen 
Lid-Staat is, 

Artikel 18 

Ilet recht van vestiging in de zin 
van deze Overoenkomst omvat, be- 
hoiidens de bepalingen betreffende 
het kapitaalverkcer, de toelaling tot 
en de uitoefening van werkzaamhe- 
den anders dan in loondlensl, de op- 


Arlicle 15 

Wilhout prejudice to the special 
provisions laid down in this Agree¬ 
ment, each Contracting Party shall 
refrain from any measure oi pracüci' 
of an internal fiscal nature that di¬ 
rectly or indirectly leads to discrimi- 
nation between its own prodiirts and 
like Products originating in ihe terri¬ 
tory of the other Contracting Parties. 


TITLE II 

Right of Establishment and 
Services 

Article 16 

The Partner States of the East Afri- 
ttin Community shall ensure that, in 
the matter of the right o( establish- 
ment and the Provision of Services, 
there shall be no discriminatory ireat- 
ment, de jure or de facto, between 
nationals or between companir^s o( 
Meinbei Stales. 

Article 17 

Shoiild one or more Partner States 
of the East African Community grant 
nalionals or Companies of a non-Mem- 
ber State more favourable treatment 
as regards the right of eslablishment 
or piovision of Services, such Ireat- 
ment shall be extended by tlie Pait- 
ner State oi States concerned to na¬ 
tionals or Companies of tlio Mcmber 
States, except where il arises out of 
regional agreements. 


Neverlheless, nationals or (ompa- 
nies of a Member State may not^ for 
a specific activity, benefit in a Part¬ 
ner State of the East African Com¬ 
munity from the provisions of this 
Article if the Member State to which 
they bclong does not grant the na¬ 
tionals or Companies of the Partner 
State of the East African Community 
concerned, as regards the right of 
estttl)iishmen} or provision of Serv¬ 
ices, Ihe same advantages for the ac¬ 
tivity in question as those obtained 
by the Partner State of the East 
Alrican Community Ihrough an agrcc- 
ment with a non-Membei State re- 
lened to in the preceding paragiaph. 


Article 18 

Wilhout prejudice to the provisions 
relating to movements of capital, the 
right of eslablishment within the mean- 
ing of this Agreement shall inclucle 
the right to engage in and to exer- 
c isc seU-omploycd activities; to sot 
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Unternehmen, insbesondere von Ge- 
sellschatten, sowie die Giündung von 
Agen t u ren, Zweig n iede r! u u ngen 

oder Torhtergesensdialten. 


Artikel 19 

Dii'nslleistungen im Sinne (l!es(?s 
Abkommens sind Leistungen, die in 
der Regel gegen Entgelt erbracht wer¬ 
den, soweit sie mein den Bestimmun¬ 
gen über den Warenverkehr, das Nie- 
derlassungsrecht und den Kapitalver- 
kehr unterliegen Als Dienstleistungen 
gelten insbesondere gewerbliche, 
kaufmännische, liand werk! iche und 
freiberuflidre Tätigkeiten, jedoch kei¬ 
ne unsel!)ständigen Tätigkeiten. 


Artikel 20 

(!) Als Gesellschütlen iiii Sinne die¬ 
ses Abkommens gelten die Gesell¬ 
schaften des bürgerlichen und des 
Handelsrechts einschließlich der Ge¬ 
nossenschaften und die sonstigen |uii- 
stischen Personen des öflcntlictien 
und privaten Rechts mit Ausnahme 
der Gesellschaften, die keinen Er¬ 
werbszweck verfolgen. 

(2) Gesellschaften eines Mitglied- 
Staates oder eines Partnerstaates der 
Ostafrikanischen Gemeinschaft sind 
die nach den Rechtsvorschriften eines 
Mitgliedstaales oder eines Partner¬ 
staates der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft gegründeten Gesellschaften, die 
ihren satzungsmäßigen Sitz, ihre 
Hauptverwaltung oder ihre Hauptnie¬ 
derlassung in einem Mitgliedstaat oder 
in einem Partnerstaal der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinsdiaft haben,- sollten sie 
indessen nur ihren satzungsmäßigen 
Sitz in einem Mitgliedstaat oder in 
einem Partnerstaal der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinschaft haben, so muß 
ihre Tätigkeit in tatsächlicher und 
dauerhafter Verbindung mit der Wirt¬ 
schaft dieses Mitgliedstaales oder die¬ 
ses Partnerstaates der Ostafrikani- 
schen Gemeinschaft stehen, 


TITEL 111 

Zahiungs- und Kapilalveikehr 
Artikel 21 

Die Milgliedslaaten und die Paitner- 
staaten der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft gestatten die Zahlungen für den 
Waren- und Dienstleistungsverkehr 
sowie den Transfer dieser Zahlungen 
in den Partnerstaat der Ostafrikani- 
sthen Gemeinschaft oder in den 
Mitgliedstaat, in dem der Gläu- 


ses et notamment de societes, ainsi que 
la Creation d agences, de succursales 
ou de filiales. 


Article 19 

Au sens du present Accord sont con- 
siderees comme Services les presta- 
lions fournies normalemenl contre re- 
muneralion dans la mesure oü eiles 
ne sont pas regies par les disposilions 
relatives aux echanges commerciaux, 
au droit d etablissement et aux Jiiou- 
vements de capitaux. Les seivices 
compiennent notamment des activites 
de caraclero industriei, des tictivitcs 
de caractere commercial, des activites 
artisanales et les activites des profes- 
sions liberales, ä Texclusion des dcti- 
vites salariees. 

Article 20 

i Par societes, on entend, au sens 
du present Accord, (es societes de droit 
civil ou commercial, y compris les so¬ 
cietes cooperatives et les autres person- 
nes morales relevant du droit public 
Oll prive, ä i cxception des societes qui 
ne pouisuivent pas de but Uicratif. 


2. Les societes d un Etat membie ou 
d un Etat partenaire de la Comniu- 
naute de l Afrique de l'Est sont les so¬ 
cietes conslituees en conformite de la 
legislation d un Etat membre ou d un 
Etat partenaire de la Communaute de 
LAfrique de l'Est et ayant leur siege 
stütulaire, leur administration centrale 
ou leur etablissement principal dans 
un Etat membre ou un Etat partenaire 
de la Communaute de l Afrique de 
LEst; toutefois, dans le cas oü elles 
n'ont dans un Etat membre ou dans 
un Etat partenaire de la Communaute 
de LAfrique de l'Est que leur siege sta- 
tulaire, leur activile doit presenter un 
lien effectif et continu avec Lecono- 
m^e de cet Etat membre ou de cel 
Etat partenaire de la Communaute de 
LAtricjue de LEst, 


TITRE 111 

Paiements et Capitaux 
Article 21 

Les Etats membres et les Etats pai- 
lenaires de ia Communaute de i Afri- 
que de l'Est autorisent les paiements 
atferents aux echanges de mardiandises 
et de Services, ainsi que le transfert 
de ces paiements vers l'Etat partenai¬ 
re de la Communaute de LAfrique de 
LEst ou vers LElat membre dans le- 


particolare üi societa, nonche la crea- 
/ione di agenzie, succiirsali o fiiiali. 


Arlicolo 19 

Ai sensi del prcsenle Accordo, >ono 
lonsideiato come servizi le prestazio- 
ni lornile normalrncntc dietio retri- 
buzione, in quanto non siano legolate 
dallc disposizioni relative agli scambi 
commerciaii, al diritto di sialjJimenlo 
ed ai iiiovimenti di Capitali. I servizi 
cüinpiendono, in parlicolarc, attivita 
di carattere indiistriale, attivita di ca- 
rattere commerciale, attivita arügia- 
nali e le attivita delle libere profes- 
''ioni esc’hise le tittivitä salaiiatf 


Arlicolo 20 

1. Ai sen-si del presente AkokIo 
per societa s'intendono le societä di di¬ 
ritto civile o di diritto commerciale, 
ivi comprese le societa cooperalive e 
Je altre persone giuridiche contemplato 
dal diritto pubblico o privato, ad ec- 
cezione delle societä che non si pre- 
iigyono scopi di lucio. 

2. Le societii dj unu Stalo mernbro 
u dl uno Statü consociato nella Comu- 
nild dell Africd orientale sono le so¬ 
cietä costituile coniormemente alla le- 
gislazione di uno Stato mernbro o di 
uno Stato consociato nella Comunitä 
delLAfrica orientale che abbiano la 
sede sociale, l'amministrazione cen¬ 
trale o il cenlro principale di attivita 
in uno Stato mernbro o in uno Stato 
consociato nella Comunitä delLAfrica 
orientale; tuttavia, nel caso in cui del- 
te societä abbiano in uno Stato mem- 
bro o in uno Stalo consociato nella 
Comunitä delLAfrica orientale soltan- 
to la sede sociale, la loro attivita de- 
v'essere connessa in modo effettivo 
e continuo con Leconomia di detto 
Stato mernbro n di detto Stalo conso¬ 
ciato nella Comunitä delLAfrica 
orientale. 


TJTÜLO 111 

Pagamenti e capitali 

Arlicolo 21 

Gli Stati membri e gli Stali conso- 
(iati nella Comunitä delLAfrica 
orientale autorizzano i pagamenti re- 
lativi agli scambi di merci e di servizi, 
nonche il trasferimento di questi pa- 
gamenti nello Stato consociato nella 
Comunitä delLAfrica orientale u nello 
Stato mernbro in cui risiede il rredi- 
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richting en hei beheer van onderne- 
mingen, mel name van vennoolschap- 
pen, alsmede de oprichting van agent- 
schappen, filialen of dodiloronderne- 
mingen. 


Artikel 19 

ln de zin van deze Overeenkoinsi 
worden als diensten besdiouwd de 
dienstverriditingen welke gewoonlijk 
legen vergoeding gesdiieden, voor zo- 
ver de bepalingen betreffende het han- 
delsverkeer, bei recht van vestiging 
en het kapitaalverkeer op deze dienst- 
vGi rieht ringen niel van toepassing zijn. 
De diensten omvatten met name werk- 
zaamheden van industriele en van 
conimerciele aard, wc'rkzaamheden 
van het ambacht en de werkzaamhe- 
den van de vrije beroepen, doch nie! 
wei k'/aamheden in loondienst. 

Artikel 20 

I Ondei vennootschappen in de /in 
van deze Overeenkörnst worden ver- 
staan maatschappen naar burgerlijk 
rodit of handelsrechl, de coöperalieve 
vf'reriigingon of vennootschappen daar- 
onder begrepen, en de oveiige rechts- 
personen naar pubhek- ol privaatrechl. 
mel uilzondering van vennootschap¬ 
pen welke geen winst beogen. 

2. De vennootschappen van een Lid- 
Staat of van een Partner-Staat van de 
Oostafrikaanse Gemeonschap zijn de 
vennootschappen welke in ovcrecn- 
stemmmg met de wetgeving van een 
Lid-Staat of van een Partner-Staat van 
de Oostafrikaanse Gemeenschap zijn 
opgeridit en w^elke hun statutaire ze- 
tcl, hun hoofdbesluur of hun hoofdve- 
stiging in een Lid-Staat of in een 
Partner-Staat van de Ooslafiikaanse 
Gemeenschap hebben; ingeval zij 
evenwel slechts hun statutaire zelel 
in een Lid-Staat of in een Partner- 
Staat van de Oostafrikaanse Gemeen¬ 
schap hebben, dienen hun werkzaam- 
heden daadwerkelijk en duurzaam in 
verband te staan met de economie 
van deze Lid-Staat of van deze Part¬ 
ner-Staat van de Oostafrikaanse Ge- 
meenschap. 


TITEL III 

Belalingen en Kapilaai 
Artikel 21 

Door de Lid-Staten en de Parlner- 
Staten van de Oostafrikaanse Ge¬ 
meenschap worden de betalingen die 
betrekking hebben op het goederen- 
en diensten verkeer alsmede de over- 
making van deze belalingen naar de 
Partner-Staat van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap of naai de Lid-Staat 


up and manage uiulertakiiujs and. in 
particular, Companies; and to set up 
agencies, branches or siibsldiaries. 


Article 19 

Ser\'ices within the meaning of Ibis 
Agreement shall be deemed to be 
Services normally provided against 
remuneration, provided that they are 
not governed by the provisions relat- 
ing to trade, the right of establish- 
ment or movements of Capital. Serv¬ 
ices slidll include in particular activ- 
ilies of an industrial character, activ- 
ities of a commercial character, aiti- 
san activities and activities of the 
liberal professions, excluding activi¬ 
ties of emploN cci persons 


Article 20 

1, Companies within the meaning of 
Ihis .Agreement sball be deemed to be 
Companies undei civil or commercial 
law, inciudlng co-operative societies 
and other legal persons under public 
or private law, but not including non- 
profif-making bodics. 


2. “Company of a Member State or 
of a Partner State of the East African 
Community“ shall mean any Company 
constituted in accordance with the 
law’ of a Member State or of a Part¬ 
ner State of the East African Commu¬ 
nity and having its registered office, 
rentra! aclministration or main estab- 
lishmont in a Member State or in a 
Partner State cd the East African Com¬ 
munity ; neveitheless, should it have 
only its registered office in a Memher 
State or in a Partner State of the East 
Afric<in Community, its business must 
hdve an effective and continuous link 
with the economy of that Member 
State 01 of that Partner State of the 
East Alrican Comnuinity. 


TITLE III 

Payments and Capital 
Article 21 

The Member States and the Part¬ 
ner States of the East African Com¬ 
munity shall authorize payments relat- 
ing to trade in goods and in Services, 
and also the transfer of such payments 
to the Partner State of the East Afri¬ 
can Community or to the Member 
Statu in which the creditor or the 
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bicjer oder Begünstigte ansussig ist, 
soweit der Waren- und Dienstlei¬ 
st ungsver kehr nach diesen! Abkoin- 
jnen libertdisicrt ist. 


Artikel 22 

Die ParlnerstQüten der Ostaliikani- 
schen Gemeinschaft behandeln sowohl 
die Staatsangehörigen als auch die Ge¬ 
sellschaften der Mitgliedslaaten hin¬ 
sichtlich der von ihnen durchgelührten 
Investitionen, des Kapital Verkehrs und 
der laufenden Zahlungen, die sich dar¬ 
aus ergeben, sowie des damit verbun¬ 
denen Transfers auf der Grundlage der 
Gleichheit. 

TITEL IV 

Die Organe 

Artikel 23 

il) Zur Verwirklichung der Ziele 
dieses Abkoiiimens wird ein Assozia- 
tionsiat eingesetzt, der in den im Ab¬ 
kommen vorgesehenen Fallen befugt 
ist, Beschlüsse zu fassen; diese Be¬ 
schlüsse sind für die Vertragsparteien, 
welche die erforderlichen Durchfüh- 
1 ungsmaßnahmen ergreifen nuissen, 
veibiiullich. 

Der Assozidtionsrat kann alle die 
Anwendung dieses Abkommens be- 
tiettenden Fragen prüfen; er kann ge¬ 
eignete Empfehlungen aussprechen 
und führt die im Abkommen vorgese¬ 
henen Kcjnsultationen durch. 

(2) Der Assoziationsiat prüft in re¬ 
gelmäßigen Zeilabstanden die Ergeb¬ 
nisse der Assoziation, wobei er die 
Ziele der Assoziation berücksichtigt. 

(3) Der Assozialionsrat gibt sich 
(‘ine GeschdfIsordnung. 

Artikel 24 

(1) Der Assoziationsrat besteht aus 
den Mitgliedern des Rates und Mit¬ 
gliedern der Kommission der Europä- 
isciien Gemeinschaften einerseits so¬ 
wie aus Mitgliedern der Regierung der 
einzelnen Partnerstädten der Ostafri¬ 
kanischen GemeinschdU und Vertre¬ 
tern der Oslafrikanisdien Gemein¬ 
schaft andererseits. 

Die Mitglieder des Asso/iaüonsra- 
tes können sich nach Maßgabe der Ge¬ 
schäftsordnung vertreten lassen, Der 
Assoziationsrat tagt auf der Ebene der 
Minister odoi auf der Ebene ilirer Ver¬ 
treter. 

(2) Bei Tagungen auf Ministerebene 
ist der Assozidtionsrat nur dann be- 
schhißlahig, wenn von der Europä¬ 
ischen WirtschaftsgeTneinschatt ein 
Mitglied des Rates und ein Mitglied 


c|uel reside le creancier ou le benefi- 
ciaire, dans la mesure oü la cücula- 
tion des marchandises et des Services 
esl liberee en application du present 
Accord. 


Arlicle 22 

Los Etats parlenaires de la Comnui- 
naute de FAfrique de lEst tiailent 
sur un pied d'egalile tant les ressor- 
tissants que les societes des Etats inem- 
bies en ce qui concerne les investis- 
sements realises par eux, les mouve- 
ments de capilaux et les paiemenls 
courants en resuUant, ainsi que les 
(ransferts afferents a ces operotions, 


TITRE IV 

Dispositions inslilutionnelles 

Artkle 23 

1. Pour la realisation des objedifs 
fixes par le piescnl Accord, un Conseil 
d'Association est institue, qui di-spose 
du pouvoir de prendre des decisions 
dans les cas prevus audit Accord; ces 
decisions sont obligatoires pour les 
Parties Contractantes cjui sont lenues 
de prendre les mesures que comporte 
leur execution. 

II apparlient au Conseil d'Associa- 
tion d'examiner toutes les c[uestions 
relatives ä l'application du present Ac¬ 
cord; il peut formuler des recomman- 
dations appropriees et il procede aux 
consultations prevues par ceiui-ci. 


2. Le Conseil cl Association proce¬ 
de periodiquoment a l'examen des re- 
sultals du regime d'association. comp- 
te tenu des objectifs de celle-ci. 

3. Le Conseil d Associtition ariete 
son regiement Interieur. 

Article 24 

1. Le Conseil d'Association est com- 
posc, d*une part, des membres du Con¬ 
seil et de membres de la Commission 
des Communautes Europeennes et, 
d'autre part, de membres du Gouver¬ 
nement de chaque Etat partenaire de 
la Communaute de FAfrique de FEst, 
ainsi que de represontants de la Com¬ 
munaute de r.Afiic|ue de l'Est. 

Les membres du Conseil d Associa¬ 
tion peuvent se faire representer dans 
les conditions qui seronl prevues ä son 
regiement inlerieur. Le Conseil d .Xsso- 
riation tienl ses reunions soit au ni- 
veau des ministres, soit au niveau de 
leurs representants, 

2. En cas de reunion au niN^eau mini- 
steriel, le Conseil d'Association ne 
peut valablement deliberer qu'avec la 
participation, en ce qui concerne la 
Communaute Economique Europeenne, 


tore ü il benefk. iario, nella misura in 
cui la circolazione delle merci e dei 
servizi sia ni)prali7zata in applita/io- 
ne (lei presente .Accordo. 


Arlicolo 22 

Gli Slati consociati nella Comunilci 
dell'/Xfrica orientale trattano su un 
piano di paritä sia i citladini sia le 
societä degli Slati membri per quanto 
riguarda gli investimenti da essi cflet- 
tuati, i movimenti di capitali ed i pa- 
gamenti correnti che ne risultano, non- 
che i trasferimenti relalivi a taü ope- 
razioni. 


TITOLO IV 

Disposizioni istitiizionali 

Arlicolo 23 

1. Per il ragyiungimonto dcgli 
lissciti dal ])icsente Accoido, (' istitui- 
lo un Consiglio di Associazioiu» (he 
dis})one di un j)otere di (](>< isionc nei 
casi previsti in detto .Accordo; tali 
decisioni sono obbligatorie per le Par¬ 
ti Contraenti (he seno tt*nute a pren- 
dere le misuie ncci-ssaiio per la loto 
esecuzione. 

Il Consiglio cli .AssO( ia/nnie puö 
esaminare tulle le queslioni relative 
all'applicazione dol presente A(coido; 
esso puü iormuldrc rac conumdazioni 
appropriatc e procede alle consuha- 
zioni previste da quosFulfimo. 

2. li Consiglio di Associa/ione esu- 
mino periodicamente i risullati ded re¬ 
gime di associazione, tenuto conto 
degli obieltivi di quesfultima. 

3. 11 Consiglio di Associazi(me sla- 
bilisce ii proprio regohimento interno. 

Arlicolo 24 

1. Il Consiglio di .Associazione e 
composto, da un lato, dei mrmibri d(d 
Consiglio e di membri della Commis- 
sione delle Conuinjlä Europee, e. dal- 
i'allro, di membri dei Governo di 
ciascuno Stato ronsocialo nella Comu- 
iiitci delFAfrica (uirmtiile, iiondie di 
rappresentanti della Comunita del- 
r.Aliicd orientahv 

1 membri de) Comsiglio di Assrxia- 
zione possono farsi rappresentare se- 
condo le modalita che saranno pievi- 
ste dal regolamenlü interno. Il Con- 
siylio di Associazione tiene le sue riii- 
nioni o a livello dei ininislri o a li- 
vello dei loro rappresentanti. 

2. ln caso di nunionc a livello mini- 
steriale, il Consiglio di Associa/ione 
puö deliberare validamente soltanlo 
con la partecipazione, p(.‘r quanto ri- 
guaida la Conumitä Economica Emo- 
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wticjrin de sduildoiser of de beyun.siig- 
de veiblijl houdl toeejestaan, voor zo- 
ver het goederen- eii dien.slen ver- 
keer met toepassing v<in dc'/e 
Overeonkomst is viijejemaakt. 

Artikel 22 

De Par!rier*Stalcn van de Ooslafri- 
kejanse Geineensdiap beliandeleii zo- 
wel de ondeidanen als de vennoot- 
schtijipen van de Lid-St<itcn op voot 
van gelijkbeid vvat bet reit de duor hen 
verrichte invesleiingen, het kapitaal- 
veikcer cn de lopende betalingon die 
daaruit voortvloeien, alsinede d(' daar- 
mede veil)cind In^udende overniakin- 
gen, 

TITEL IV 

Inslitutionele Bepalingen 

Artikel 23 

1. Voor de vervvezenlijking van de 
in deze Overeenkomst voinielde doel- 
stollingen vvordt een Associatieraad 
ingesteld die bevoegd is tot het nemen 
van besluiten in de in dc/e Overeon- 
kotnsl genoemde gevallen; deze besliii- 
ten zijn vetlhndend voor de Paitijen 
bij de Overeenkomst die de voor de 
uitvoering ervan noodzakelijkc maat- 
regelen inoeten tretfen. 

De Assofiaticr<uid kan alle viacuj- 
stukken in verband met dt‘ toe[)assing 
van deze Oveieenkomsl onder/oeken; 
hij kan passende cjanhe\elingen dorm 
en hij gaat over tot het in de Ov(m- 
eenkomst bedoeldr^ overleg. 

2. De Associatieratid underweipt op 
g{‘/ette tijden de k'suI taten van de 
assoeiatieregrding aan ('en onder/oek, 
daarbij rekening hondende met de 
doelsteliingen Vcm de associatie, 

3 De Associatieraad s'elt zijn regle- 
numt van orde vast. 

Artikel 24 

1. De Associatieraad bestaat enei- 
zijds üit de lerlen van de Raad cn je¬ 
den van de Commissie van de Euro- 
pese Gern een sch appen en anderzijds uil 
jeden van de Regering van clke Part¬ 
ner-Staat van de Oostafrikaanse Ge- 
ineenschap alsmede verlegen woordi- 
gers van de Oostafrikaanse Gemeen- 
schap. 

De leden van de Associatieraad kun- 
nen zidi doen vertegenwoordigen vol- 
gens de bepalingen van hei reglemenl 
van orde. De vergaderingen van de 
Associatieraad vinden plaats op het 
niveau van de ministers of op het ni- 
veau van hun vertegenwoordigers. 

2. De besluiten van een vergade- 
ring op ministerieel niveau van de 
Associatieraad zijn slechts geldig 
Indien voor de Europese Economische 
Gemeenschap een lid van de Raad en 


bencficiary is resident, in so (ar ns 
tlie movement of goods and sorvicos 
has beeil liboralized in jiursuancc ot 
this Agreement. 

Article 22 

The Partner States of Ihc East Afii- 
can Community shall treal nalionals 
and Companies ot Meniber States on 
an ecjiial footing in respect of invest- 
monls made by them, of capital move- 
ments and of current payments result- 
ing therefrom, and also of transfers 
('(jDiKHlefl w'jlli sinh operations. 

TITLE IV 

Institutlonal Provisions 

Article 23 

1 For Ihe purpose of altaining tiie 
aims set out in this Agreement, there 
shall be established an Association 
Council. Il shall have llie power to 
take decisions in the cases provided 
for in Ulis Agreement; sudi decisions 
shall be binding on the Contracting 
Parties, wlio must lake such nieasuies 
as are rec|uired to implement tliese 
decisions. 

The Association Council may exam- 
iiu' all matlers relating to the iniple- 
menlalion ot this Agreement; it may 
formulafe a[>pro[)ridfe rermmmenda- 
tions, and i< shall iindeitake the con- 
siilttilioiis provided tor by tliis Agrec'- 
iiient. 

2. Tlu' As.so{ iation Council sliall 
poriodically review the results of the 
Assoc iation ai rangements, takirig into 
account tlie objoctivos ot this Asso¬ 
ciation. 

.3 The Association Council sliall 
hf\ (Icnvii its lules of proccdiire. 

Article 24 

1. The Association Council bhall bc' 
composed, on tlie one hand, of Ihe 
nicmibers of the Council and of mem- 
bers of the Commission of the Euro¬ 
pean Communities and. on the other 
hand, of menibers of tlie Govcrninent 
of eadi Partner State of the East Afri- 
can Community and of representativ- 
es of the East African Community. 

Any member of the Association 
Council may send a representative in 
accordance with condilions to be laid 
down in its rules of procedure. The 
Association Council shall meet either 
at the level of ministers or at the 
level of fheir representatives. 

2. ln the case of meetings at minis- 
terial level, decisions of the Asso¬ 
ciation Council may be vaiidly made 
only if, for the European Economic 
Community, a member of the Council 
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der KoniniKssion ck'i Tji ioptiistln n Ge¬ 
rne insduitten und sün den Partner¬ 
städten (iei Ostallikanibdien Geinein- 
sthalt je ein Rt'gieiungsmiUjlied an¬ 
wesend sind 


(3) Der Assoziationsiat äußert sidi 
im gegenseitigen Einvernehmen der 
Europäischen Wirtschaltsgemeinschatt 
einerseits und der Partnerstaaten der 
Ostafrikanischen Geincjnschatt ande¬ 
rerseits. 

Artikel 25 

Der Vorsitz im Assoziationsrat wird 
abwechselnd von einem Mitglied des 
Rates der Europäischen Gemeinschaf¬ 
ten und einem Mitglied der Regierung 
eines Partnerstaates der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinschaft w<dirgenommen. 


Artikel 26 

Der Assoziationsrat tritt einmal jähr¬ 
lich auf Veranlassung seines Präsiden¬ 
ten zusammen. 

Der Assüzialionsrat tritt ferner, so¬ 
oft dies crfortieitidi ist, nach Maßgabe 
seiner Geschattsordnung zusammen. 


Artikel 27 

Der Assoziationsrat kann die Einset¬ 
zung eines Ausschusses beschließen, 
der ihn bei der Erfüllung seiner Auf¬ 
gaben unterstützen und insbesondere 
die für das einwandtreie Funktionie¬ 
ren der Assoziation erforderliche Kon¬ 
tinuität dci Zusammenarbeit gewähr¬ 
leisten soll. 

Der Assoziationsrat legt in seiner 
Geschäl Isoi (Inung Zusammensetzung, 
Autgalien und .Ai boitsweise dieses 
Ausschusses fest. 

Der Assoziationsrat kann dem Aus¬ 
schuß unter den von ihm fcstgeleg- 
ten Bedingungen und innerhalb der 
von ihm festgesetzten Grenzen die 
Ausübung der Befugnisse übertragen, 
dir ihm aufgrund dieses Abkommens 
zustehi'n 

Artikel 28 

il) Dci Assoziationsrat kann mit al¬ 
len Slrcitiäilcn befaßt weiden, die sich 
bei der Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens zwischen einem 
oder mehreren Mitgliedstaaten oder 
der Europäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schaft einerseits und einem oder meh¬ 
reren Partnerstaaten der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinschaft andererseits erge¬ 
ben 

(2) Gelingt es dem Assoziationsrat 
nicht, den Streitfall auf seiner näch¬ 
sten Tagung beizulegen, so kann jede 
Partei der anderen Partei die Bestel- 


d'un membre du Conseil et d’un 
inembre de la Commission des Coin- 
munautes Europeennes et, en ce C|ui 
concerne les Etats partenahes de la 
Communaute de TAtricjue de i'Est, 
dun membre du Gou vei nenuuit de 
chaque Etat partenaire de la Commu¬ 
naute de 1 Atnque de l'Esl. 

3. Le Conseil d'Association se pro- 
nonce du commun accord de la Com- 
munaute Econom ique Europeenne, 
d une pari, et des Etats partenaires 
de la Communaute de l Afrique de 
I'Est, d'autre part. 

Arlicle 25 

La presidence du Conseil d’Associa- 
tion est exercee a tour de röle par un 
membre du Conseil des Communautes 
Europeennes et un membre du Gou¬ 
vernement d’un Etat partenaire de la 
Communaute de l Afrique de I'Est. 


Article 26 

Le Conseil d'Association se reunit 
une fois par an ä I'initiative de son 
President, 

Le Conseil d'Association se reunit 
en outre chaque fois qiie la necessite 
le requiert, dans les conditjons qui 
seront prevues ä son reylcment inte- 
rieur. 


Article 27 

Le Conseil d’Association peut de- 
cider de constituer un comitö, destinc 
ä Passister dans lacTomplissemcnt 
de ses täches et notamment ä assurer 
la continuite de la Cooperation neces- 
saire au bon tonctionncmenl de l Asso- 
ciation. 


Le Conseil d'Association determine 
dans son regiement interieui la compo- 
sition, la mission et lo fonctionnement 
de ce comite. 

Le Conseil d'Association peut dcle- 
guer au comite, dans les conditions et 
les limites qu il anete, l'exercice des 
pouvoirs qui lui sonl devolus par le 
present Accord, 


Article 28 

1 Le Conseil d’Association peut 
ctre saisi de tout differend relatif ä 
Tinterpretation ou ä Papplication du 
present Accord qui intervient entre un 
ou plusieurs Etats membres ou la 
Communaute Economicjiie Europeenne, 
dune pari, et un ou plusieurs Etats 
parlenaires de la C'ümmunaule de 
l'Afrique de i'Est, d'autre part, 

2 Si le Conseil d'Association ne 
parvjc.nt pas ä regier le differend au 
cours de sa plus proche session, cha¬ 
que Partie au differend peut notifier la 


])C’a, di un membro üel Consiglio e di 
un membro delia Commissione delle 
Comunilä Europee e, per (juanto ri- 
guaida gli Statt consoiiati nella Co- 
nuinitä dell Afnca orientale, di un 
inembio de! Governo di ogni Stato 
consocidto nella Comunitä dell Africa 
Ul lentale. 

3 II Consiglio di Associazione si 
pronuncia di comune accordo tra la 
Comunitä Economica Euiopea, da un 
lato, e gli Slati consociati nella Co- 
niunitä dell’Africa orientale. daH’altro. 


Articolo 25 

La presidenza del Consiglio di Asso¬ 
ciazione e esercilata a turno da un 
membro del Consiglio delle Comunilä 
Europee e da un membro del Governo 
di uno Stato consociato nella Coniuni- 
td dell Africa orientale. 


Articolo 26 

Il Consiglio di Associazione si riu- 
nisce unn volta airanno su ini/ialivn 
del piesidente. 

11 Consiglio di Associazione si riii- 
niscc moltre ocjni qualvolta sin neces- 
sariü, secondo ie modalitä che saranno 
previste dal legolamento interno. 

Articolo 27 

1! Cüinsiglio di Assoc iazione puö 
(lecidere di coslituire un comitato de- 
stinato ad assisterlo neli assolvimento 
dei süoi compili ed in particolare ad 
assicurare la continuilä delia coe])e- 
razione necessaria al buon tunziona- 
mento dell'Associazione 

11 Consiglio di Associtizione stabi- 
lisce, nel suo legolamento interno. la 
composizione, i compiti ed il funziona- 
mento di detto comitato. 

1! Consiglio di Assor ia/ione puo 
demanrlare al comitato, secondo con- 
dizioni e limiti che ess(j slabilisce, 
kesercizio dei poleri devoluliyli dtil 
presente Accordo. 


Articolo 28 

1. Ogni vertenza suH inlerpiela- 
zione o suU’applicazione del presente 
Accordo tra uno o piü Stati membri o 
la Comunitä Economica Europoa, da 
una parte, e uno o piü Stati consocia¬ 
ti nella Comunilä dell Atnca orientale, 
dall altra, puo essere presentata al 
Consiglio di Associazione. 


2. Qualora il Consiglio di Associa¬ 
zione non abbia potuto diri-mere la 
vertenza nella sessione immediata- 
mente successiva, ciascuna parte in 
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ean lid van de Coinniissie van de Euro¬ 
peso Geineenschappen en voor de 
Pcirlner-Slaten van de Ooslafrikaanse 
Gemeonschap een lid van de Regering 
van elke Partner-Slaat van de Oost- 
afiikaanse Gcmcenschap aanvvezig 
zijn. 

3. De Associalieraad spreekt zieh uit 
in vvederzijdse overeenslemrning tus- 
sen de Europese Economische Gemeen- 
schap enerzijds en de Partner-Stalen 
van de Ooslafrikaanse Gemeenschap 
anderzijds. 

Artikel 25 

Hel voorzitterschap van de Associa- 
tieraad wordt bij toerbeurl uitgeoe- 
fend door een lid van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen en door 
een lid van de Regering van een Part¬ 
ner-Staat van de Ooslafrikaanse Ge¬ 
meenschap. 

Artikel 26 

De Associalieraad komt eenmal per 
jaar op initialief van de voorzittci 
bijeen. 

De Associalieraad komt bovendien 
bijeen zo vaak de omslandigheden 
zulks vereisen, en wel op de in zijn 
regiement van orde vast te stellen 
vvijze. 

Artikel 27 

De Associalieraad kan besluiten tot 
de oprichting van een comite, dat hem 
moet bijslaan in de vervulling van 
zijn laken en dat met name moel zorg- 
dragen voor de continuiteit van de 
samenwerking die voor de goede wer- 
king van de assodalie noodzakelijk 
is. 

De Associalieraad sielt in zijn regle- 
menl van orde de samenslelliiuj, de 
laak en de werkwijze van dit comite 
vast. 

De Associalieraad kan de uitcefe- 
ning van de hem bij deze Overoen- 
kcnnsl toegekende bevoegdheden tle- 
legoron aan het comite onder de vooi- 
w-undtm en binnen de grenzen die hii 

Artikel 28 

1. Aan de Associatieraad kan elk 
gesdiil inzake de uillegging of toepas- 
sing van deze Ovorecnkomsl worden 
vooigologd, dat zieh voordnet tussen 
een ot meer Lid-Staten of de Europese 
Etonomische Gemeenschap enerzijds, 
en een of niecr Partner-Staten van de 
Ooslcifi ikaanso Gemeenschap ancler- 
zijds. 

2. Indimi de A^^-n i.diruaad het ge- 
schil nic'l tijdens de ('eistvolgcnnlc zit* 
tiny kan }jc>slechU:n, kan iedeie partij 
hij fuU gesrlii] aan d<' andrue nieipMlrlcn 


and a member of the Commission of 
the European Communilies, and, for 
the Partner States ot the East African 
Community, a member of the Govern¬ 
ment of each Partner Stale of the 
East African Community, are present. 


3. Ihe Association Council shall 
act by mutual agreement between the 
European Economic Community on 
the one hand and the Partner States 
of the East African Community on 
the other. 

Arlicle 25 

The Office of President of the Asso¬ 
ciation Council shall be helcl alter- 
nately by a member of the Council of 
the European Communities and a 
member of the Government of a Part¬ 
ner State of the East African Com¬ 
munity. 

Article 26 

Meetings of the Association Coun¬ 
cil shall be calied once a year by its 
President. 

The Association Council shall, in 
addition, meet whenever necessary, in 
accordance with the conditions to be 
laid down in its rules of proceduie. 


Article 27 

The Association Council may de- 
cide to set up a commitlee to assisl 
the Council in the performance of its 
task and, in parlicular, to ensure the 
continuity of co-operation necessary 
for the smooth functioning of the Asso¬ 
ciation, 

In its rules of proceduie the Asso¬ 
ciation Council shall determine the 
composition and dulies of the com- 
mitlcc and how it shall function. 

TIig Association Council may dele- 
gate to the commitlee the exerci.se 
of the powers entrusted to it by this 
Agreement, under Ihe terms and with- 
in the limits laid down by the Asso¬ 
ciation Council. 

Arlicle 28 

I Any dispule concerniiuj the in- 
lerpretalion or the application of this 
Agreement which ariscs between one 
or more Member States or the Euro¬ 
pean Economic Community on tlic one 
Imnd, and one or more Partner Slalcs 
o[ Ilm East African Community 
on the other, may be broughl bolore 
Ihe Association Council. 

2. If the Association Couiuil fail> 
to settle the dispuU' ot ils suhvrcpionf 
nuHding, eilhei Paity may nolify Ihe 
other of l!ie appointmc’nl of «ui atl)i- 
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lung eines Schiedsrichters miüeilen; die 
andere Partei ist verpflichtet, binnen 
zwei Monaten einen zweiten Schieds¬ 
richter zu bestellen. Für die Durchfüh¬ 
rung dieses Verfahrens gelten die 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
und die Mitgliedstaaten als eine Par¬ 
tei 

Der Assoziationsrat bestellt einen 
dritten Schiedsrichter. 

Die Schiedssprüche ergehen mit 
Stimmenmehrheit. 

(3) Jede am Streit beteiligte Partei 
ist verpfliditet, die zur Durchführung 
des Schiedsspruches erforderlichen 
Maßnahmen zu treffen. 

Artikel 29 

Eine Parlamentarische Kommission 
der Assoziation tritt einmal jährlich 
zusammen, um die Angelegenheiten 
der Assoziation zu erörtern. 

Sie setzt sich paritätisch aus Mit¬ 
gliedern des Europäischen Parlaments 
und Mitgliedern der Parlamente der 
Pdilncrstaalcn der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft zusammen. 

Sie gibt sich eine Geschaitsoicliuing. 


TITEL V 

Allgemeine und 
Schiußbestiminungen 

Artikel 30 

Vertrage, Übereinkommen, Abkom¬ 
men oder Vereinbarungen jeder Form 
oder Art zwischen einem oder mehre¬ 
ren Mitgliedstaaten und einem oder 
mehreren Partnerstaaten der Oslafri- 
kanischen Gemeinschaft dürfen der 
Anwendung dieses Abkommens nicht 
enigegenslehen. 

Artikel 31 

(1) Der Assoziationsrat wird über 
jeden Antrag eines Staates auf Beitritt 
zur Europäischen Wirtschaftsgemein- 
sdiaft oder Assoziierung mit ihr un¬ 
ten ich let. 

(2) Stellt ein Staat, dessen Wirt¬ 
schallsstruktur und Produktion mit de¬ 
nen der Partnerstädten der Ostafrika¬ 
nischen Gemeinschaft vergleichbar 
sind, einen Antrag auf Assoziierung 
mit der Europäischen Wirtschaftsge¬ 
meinschaft und wird dieser Antrag 
nach Prüfling duich die Europ<nsche 
Wirtschaftsgcuneinschaft dem Assozia- 
tionsrat vorgelcgt, so finden hiciüber 
im Assoziationsrat Konsultationen 
statt. 

Artikel 32 

Dieses Abkommen gilt für die euro¬ 
päischen Hoheitsgebiete der Milglied- 


designation d‘un arbitre a Taut re 
Partie, qui est tenue de designer un 
deuxieme arbitre dans undelaide deux 
mois. Pour Papplicalion de cette pro- 
cedure, la Communaute Economique 
Europeenne et les Etats membres sont 
consideres comme une seule partie au 
clifferend. 

Le Conseil d'Association designe 
un troisieme arbitre. 

Les decislons arbitrales sont rendues 
ä la majorite. 

3. Chaque partie au differend est 
tenue de prendre les mesures que 
comporte l'execution de la decision 
arbitrale. 

Article 29 

Une Commission parlementaire de 
l'Association se reunit une fois par an 
pour disculer des malieres concernant 
l'Association. 

Elle est composee, sur une base pari- 
laire, de membres de l'Assemblee et 
de membres des Parlements des Etats 
partenaires de la Communaute de 
1 Afrique de l'Est. 

Elle ariele son regiement interieur. 


TITRE V 

Dispositions generales et finales 


Arlicle 30 

Les traites, conventions, accords ou 
arrangements entre un ou plusieurs 
Etats membres et un ou plusieurs 
Etats partenaires de la Communaute 
de r Afrique de l'Est, quelle qu'en 
soit la forme ou la nalure, ne doivenl 
pas faire obslacle a l'application des 
clisposilions du piesenl Accord. 

Article 31 

1. Le Conseil d'Association est in- 
foime de toutc demande d'adhcsion ou 
d'association dun Etat ä la Com- 
munaule Economique Europeenne. 

2. Tonte demande d associalion a 
la Communaute Economique Europe¬ 
enne d un Etat dont la structure eco¬ 
nomique et la production sont compa- 
rables ä celles des Etats partenaires 
de la Communaute de l'Afrique de l'Est 
qui, apres exarnen par la Communaute 
Economique Europeenne, a ete portee 
par celle-ci devant le Conseil d'Asso- 
ciation, y fait l'objet de consullations. 

Article 32 

Le piesenl Accord s'appliqu^ au ter- 
riloire euiopeen des Etats membres et 


causa pu6 comunicare la designazio- 
ne di un arbitro all'altra parte, la quä¬ 
le e tenuta, entro due mesi, a desi- 
gnare un secondo arbitro. Per l appli- 
cazione di questa procedura, la Comu- 
nitä Economica Europea e gli Stati 
membri sono considerati come una 
sola parte nella verlenza. 

Un terzo arbitro e designato dal 
Consiglio di Associazione. 

Le decisioni arbilrali sono jironun- 
ciate a maggioranza. 

3. Ciascuna parle opposla e tenuta 
a prendere i provvedimenti necessari 
alPesGCuzione della decisione arbi- 
trale. 

Articolo 29 

Una Commissione parlamenlare del- 
l'Associazione si riunisce annualmen- 
le per disculere materie relative al- 
Passociazione. 

Delta Commissione e composla, su 
base paritelica, di membri det Parla- 
inento Europeo e di membri dei Par- 
lamenti degli Stati consociati nclla 
Comunitä delPAIrica orientale. 

La Commissione parlanienlaie sta- 
bilisce il proprio regolamenlo inlerno. 


TITOLO V 

Disposizioni generali e finali 


Articolo 30 

I traltali, le convemzioni, gli accordi 
o le intese di quaisiasi forma o natura 
fra uno o piü Stati membri e uno o 
piü Stati consociati nella C'imunilä 
deil'Africa orientale non devono cssc- 
re d'ostacolo airapi)lica/ionc del pre¬ 
sente Accordo. 


Articolo 31 

1. 11 Consiglio di Associazione viene 
inlormato di quaisiasi domaiula di 
adesione o di associazione di uno Stato 
dlla Comunitä Economica Eurfjpea. 

2. La domanda di associazione alla 
Comiinilä Economica Europea di uno 
Stato la cui struttura ec(mümi(;a e la 
cui produzione siano paragonaliiii a 
quelle degli Stati consociati nella Co- 
munilä deil'Africa orientale, la (piale, 
in seguilo ad csame da parle della 
Comunitä Economica Europea, sia sta- 
ta soUoposta da quesfultima al Con¬ 
siglio di Associazione, forma oggetto 
di consullazioni in seno al Consiglio 
stesso. 

Articolo 32 

II presente Accordo si applica al 
territorio europeo degli Stati membri 
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dat zij een scheidsrechter heeft aange- 
wezen, waarna de andere partij ver- 
plicht is binnen twee maanden een 
tweede scheidsrecliler aan le wijzen. 
Voor de toepassing van deze proce- 
dure worden de Europcse Economi- 
sehe Gemeenschap cn de Lid-Slaten 
als een partij bij hot geschil be- 
schon wd. 

De Associatieraad wijst een derde 
scheidsrechter aan. 

De scheidsrecht er.s besüssen bij 
inccrderheid van stemmen. 

3. ledere partij bij het geschil is 
verplicht de maatregelen te nemen, 
die nodig zijn voor de tenuitvoerleg- 
ging van de scheidsrechterlljke uit- 
spraak. 

Artikel 29 

Een Pai leinentaire Commissie van de 
associdlie komt eenmaal per jaai 
bijeen om vraagstukken betreffende 
de associdlie te bespreken. 

Zij is op paritaire basis samenge- 
steld uit leden van het Europese Par- 
lement en leden van de Parlemcnten 
van de Partner-Staten van de Oost- 
afrikaanse Gemeenschap. 

Zij stell haar reglement van orde 
vast. 


TITEL V 

Algemene en Slotbepalingen 


Artikel 30 

Verdragen, overeenkomsten, ak- 
koorden of rcgelingen van ongeacht 
welke vorm of aard tussen een of 
meer Lid-Staten cn een of meer Part- 
ru'.'-Statcn van de Oostafrikaanse G('- 
mccnschap mögen gcen belctscl vor- 
inun voor de toepassing van de/e 
Overeenkomst. 

Artikel 31 

1. De Associatieraad wordt in ken- 
nis gesleld van ieder verzoek van een 
Staat om toetreriing tot of associatie 
nict de Europese Economisclie Ge¬ 
meenschap. 

2 Over elk ver/oek om associatie 
me! de Europese Economische Ge¬ 
meenschap, afkomslig van een Staat 
waarvan de economische strucluur en 
de produklie vergelijkboar zijn met 
die van de Pariner-Slaten van de Oost- 
afrikaanse Gemeenschap, dat de Euro¬ 
pese Economische Gemeenschap, na 
het le hebben bostudeerd, aan de 
Associatieraad voor legt, wordt aldaar 
o\ejk'g (j('{)leeyd. 

Artikel 32 

Deze Overeenkomst is van toepas¬ 
sing op het Europese grondgebied van 


Irator; the other Party must then 
appoint a second arbitrator within 
lwo months. For the applicalion of 
this procedure, the European Econom¬ 
ic Community and the Membcr Stales 
shall be dccnied to be one Party 
Io the disputc. 


The Association Council shall 
appoint a third arbitrator. 

The decisions of the arbitrators 
shall be taken by majority vote. 

3. Each Party to the dispute must 
take the measures required for the 
implementalion of the arbitrators' 
decision. 

Article 29 

A Parliamentary Committee of tlie 
Association shall meet once a year to 
discuss matters concerning the Asso¬ 
ciation. 

Il shall be composed, on a basis of 
parity, of members of the European 
Parliament and of members of the 
Parliamcnts of the Partner States of 
the East African Community. 

It shall lay down its rules of pro¬ 
red Lire. 

TITLE V 

General and Final Provisions 

Arlicle 30 

No treaty, Convention, acjieemenl 
or arrangement of any kind between 
one or more Member Stales and one 
or more Partner Stales of the East 
African Community may impedc the 
iinplcmontation of the provisions of 
Ulis Agreement. 


Article 31 

J. The Association Council shall be 
informed of any request for member- 
ship of or association with the Euro¬ 
pean Economic Community made by 
any State. 

2. Any request for association with 
the European Economic Community 
made by a State whose economic 
structure and produclion are compa- 
rabie with those of the Partner States 
of the East African Community, 
and which, afler examination by the 
European Economic Communily, has 
been refened by Ihe latler to the 
Association Council, sliall be the sub- 
ject of consultations within the Asso¬ 
ciation Council. 

Arlkle 32 

This Agroeinent shall apjily lo the 
nurop(vin territory ot tlie Mmnbcr 
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Staaten sowie für die tidi.zösischen 
überseeischen Departements einer¬ 
seits und für die Hoheitsgebiete der 
Partnerslaaten der Ostalnkanisclien 
Gemeinschaft andererseits. 

Artikel 33 

(1) Dieses Abkommen wird tür die 
Europäische Wirtschatlsgemeinsciialt 
durch einen Beschluß des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften rechts¬ 
gültig gesclilossen, der gemäß dem 
Vertrag gefaßt und den Parteien des 
Abkommens notifiziert wird. Es bedarf 
der Ratifikation durch die Unterzeich- 
nerstddlen gemäß ihren veifassungs- 
I e ch 11 i ch e n Vor sch r 1 f t en, 


(2) Die Ratifikationsurkunden der 
Unlerzeichnerstaaten und die Akte zur 
Notifizierung des Abschlusses des Ab¬ 
kommens durdi die Europäische Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft werden in Brüssel 
ausgetauscht. 


Artikel 34 

Dieses Abkommen tritt am ersten 
Tag des Monats in Kraft, der auf den 
Tag folgt, an dem die Ratilikationsur- 
kunden und die Notifizierungsakte 
ausgetauscht worden sind. 


Artikel 35 

(1) Dieses Abkommen wird für die 
Dauer von fünf Jahren, vom Zeitpunkt 
seines Inkrafttretens an, geschlossen; 
seine Geltungsdauer läuft spätestens 
am 31. Januar 1975 ab. 

f2) Dieses Abkomrnen kann von der 
Europäischen Wirlschaftsgcmcinschaft 
gegenüber jedem Partnerstaat der Ost- 
afrikanischen Gemeinschaft und von 
jedem Parlnorstaat der Ostafrikani- 
schen Gemeinschaft gegenüber der 
Europäischen Wirtschaltsgerneinschaft 
unter Einhaltung einer Frist von sechs 
Monaten gekündigt werden. 


Artikel 36 

(1) Achtzehn Monate vor Ablauf der 
Geltungsdauer dieses Abkommens 
prüfen die Vertragsparteien die Be¬ 
stimmungen, die fui einen weiteren 
Zeitraum vorgesehen werden könnten. 

(2) Der Assoziationsrat tiifft gege¬ 
benenfalls die bis zum Inkrallt roten 
eines neuen Abkommens ertorder- 
lichcn lil)eigangsmal^nahmcn. 


Artikel 37 

Die diesem Abkommen bcigelüglen 
Protokolle sind Bestandteile des Ab¬ 
kommens. 


aux departements francais d out fe¬ 
rner, d'une pari, et au territoire des 
Etats partenaires de la Communaulc 
de r/\fri(|iie de l’Est, d’autre part 


Article 33 

1. Le present Accord sera, en ce ((ui 
concerne la Communaute Economicjue 
Europeenne, valablement conclu par 
une decision du Conseil des Commu- 
nautes Europeennes prise en conformi- 
te des dispositions du Traite et notifiee 
aux Parties a l'Accord. II sera ratifie 
pa. les Etats signataires en coniormite 
de leurs regtes conslitutionnelles res- 
pectives. 


2. Les instrumenls de latilicalion 
des Etats signataires et Lacte de no- 
lification de la conclusion du present 
Accord par la Communaute Economi- 
c|ue Europeenne sont echanges ä Bru¬ 
xelles. 


.Article 34 

Le present Accord entre en vigueui 
le Premier jour du mois suivant la 
date ä lacjuelle ont ete echanges les 
Instruments de ratification et l acte de 
notification. 


Article 35 

1, Le present Accord est conclu pour 
une duree de cinq annees ä compter 
de son entree en vigueur et vienl ä 
expiralion au plus tard le 31 janvier 
1975, 

2. Le present Accord peut etre dö- 
nonce par la Communaute Economique 
Europeenne ä l egard de chaque Etat 
partenaire de la Communaute de l’.Atri- 
qiie de l'Est et par chaque Etat par¬ 
tenaire de la Communaute de l'Afri- 
que de l'Est ä Legard de la Com- 
munaute Economique Euro{)eenne 
m.oyennanl un preavis de six mois. 


Article 36 

1. Dix-huit mois avant l’expiration 
du present Accord, les Parties Con- 
tractantes examinent les dispositions 
qui poLirraient etie prevues pour une 
nouvelle periode. 

2. Le Conseil d'Association prend 
cventuellement les mesures Irtinsitoi- 
res necessaires jusqiLa l'entree en vi- 
gucur d un nouvel accord. 


Article 37 

Les Protocoles qui sont annexes au 
present Accord en font partie inte¬ 
grante. 


e ai d![)ailimcnti fjancesi d o!t[em<no. 
da una parle, cd al territorio deyii Sta¬ 
ll consociati nella Comunita doll Afri- 
ca oiientale, dalLallra. 


Articolo 33 

1. Per quanto riguarda la C<.)nuinita 
Economica Europea, il presente Ac- 
cordo sarä conduso validamente per 
niezzo di una decisione del Consiglio 
dolle Comunita Europee adottala con- 
tormcinenle alle disposizioni del Trat- 
Idtü e nolificütd alle Parti delLAccor- 
do. Esso sarä ratilicato dagli Stali 
firmatari secondo le lispetlivc norme 
costituzionali. 


2. Gli strumenti di ralitica degli Sla- 
ti firmatari e Latto di notilica della 
conclusione del presente Accordo da 
parte della Comunita Economica Euro- 
pea vengono scambiati a Bnixelles. 


Articolo 34 

II presente Accordo enlra in vigore 
il primo giorno del mese successivo 
cilld data dello scamlho degli strumen- 
1i di idtifica e dtJl allo di notitica. 


Articolo 35 

1 11 presente Accordo e conduso 

pei una durata di cinejue anni a decor- 
rere dalla sua entrata in vigoie e sca- 
de al piü lardi il 31 gennaio 1975. 

2. Il piesej)le Accordo puö esscre 
donunciato dalla Comiinitä Economica 
Europea nci confronti di ciascuno Sta- 
to consocialü nella Comunita clell'Atrt- 
ca orientale e da ciascuno Slato con- 
sociato nella Comunita dolLAfrica 
orientale nei confronti della Comunita 
Economica Europea con un pi('avvis<) 
(h sei mesi 


Articolo 36 

1. Didotto mc.si prima della scadon- 
za del presente Accordo, le Parti Con- 
traenti esaminano le disposizioni che 
potrebbero essere previste per un 
nuüvo periodo. 

2. 11 Consiglio di .Associazione inen¬ 
de eventualmenle le misure tiansito- 
rie necessarie sino aiLentrata in vigo¬ 
re di un nuovo accordo. 


Articolo 37 

1 Prolocolii allegati als presente .Ac- 
rordo ne costituiscono parte it.logran- 
10 . 
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de Lid-Stüten en de Franse overzoese 
dopartomenten cncrztjds, en op het 
(jtondyebied van de Partner-SUiten 
van de Ooslafiikaanso Geinconschap 
andei/ijds. 

Artikel 33 

1. Divc Ovcreenkoinst vvoiLlt, v^at 
de Europc'se Ec ononiiscb.c GennHai- 
sdiap behC'lt, rechtsfjc'ldi(j gc'sIcjUai bij 
een i)('s]nit van de Uaad van de Lure- 
pr:s(‘ G(n'ac‘('ns(biipj)(‘n, dat üvcncen- 
konisfuj (\o Ix^paliiifjc'n van lud Ver- 
drag is genoincn (m dat ter kennis !s 
geljiaclit van d(‘Par t ijtai bi j dtve 0\’er- 
eenktansi. Z.ij uoidt {i(V)r de ondca- 
toki nendr* Statei: b('kraciil igd overran- 
kunistig hi;n ondeischeiden yimidv.cl- 
telijke ijej)cdingen. 

2. De akten van b(‘krächtiging dei 
ondcrti'kiMU nde SUih-n ( n dc^ akte \ dn 
k(Mini^(j(‘Ving van hot slniton van de 
Ovc'K enkinnst door de Europc'so Eco- 
noniiSfix^ Gonna-nsdtap worden te 
Bl ii^'Sel iidgew'is-'eicl. 

Artikel 34 

Dc/c Ovcrec'nkomst troedt in wor¬ 
king op de cciste dag van de inaand 
volcionde op de datum waarop de ak¬ 
ten \ an bei; I lkIiJ :g; !Kj c n eie cdstc' van 
kennisgev ing /.ijn uitgevvisseld, 

Artikel 35 

1. De/e Overeenkomst woiclt go^lo- 
ten vooi een tiidsduur van vijl jatir 
ingaancle op de datum van haar in- 
werkingtroding en verslrijkt uilerlijk 
op 31 januari 1975. 

2. Doze Overeenkomst kan door de 
Europeso Econcmusche Gemeenschap 
ton aanzien van t>!ke Pa 1 1ner-Staa! van 
de Oostafrikaanse Gemeensciiap en 
door elke Partner-Staat van de Oost- 
afrikaanso GonuMmscbap ton aan/ien 
van de Europese Economisthe Ge- 
moensdiap worden opgezegd, mol in- 
acbineming van een opzeggingstcr- 
mijn van zes maanden. 

Artikel 36 

1. Actdtien maanden v()öi hei vci- 
strijken van de/.e Overeenkomst gaan 
de Pdiiijen na, welke bepalingen voor 
cen nieuw’ tijdvak zouden kunnen 
worden vastgcssteld. 

2. De Associaticraad neemt even- 
tiieel de nodige overgangsma<ilroge- 
len, die zullen gelden tot de inwer- 
kingtreding van een nieuwe overeen¬ 
komst. 


Artikel 37 

De protocüllen die aan deze Over- 
cenkomst zijn geluxiit, maken cen in- 
tegreuend deel daarvan uit. 


States and to the Fronch ovei>,eas 
dopartments on the one hand, and to 
tlie territory of Ihe Partner States of 
tho East Atiican C'ommunity on Ihe 
Ol Ihm-. 

Ariicle 33 

1. .\s nug.iids tlu’ Europemn Econom¬ 
ic Community, Ibis Agrecinenl sluill 
bc’ validly roncluded by a dc c ision 
ol llu^ Council ot the Euiojicmn Com- 
muiiiües takem in conlormity wiih du* 
provisions ol tbc' Ticvity and nolilic'd 
\() th,o Parlk'S Io Ihis AgicH'mc'nt It 
slmb bc" ratilicMl hy the Sigiuitory 
Slatos tn conlormity witli ilieir rc’spec- 
live conslitutional icx(Uilements. 


2. Tiui inslruments of ratiticiition of 
llie Signatory States and the aet of 
notilication of the conclusion of this 
•Acjic'cmu'nt by the Lui()))c'iin Economic 
Community sliall b(' excbaiujcMl in 
Pi u.s.sc ls. 


Arlitle 34 

Tills Agreement shali come inlo 
foice on the first day of Ihc month 
following the dato on whicli tbc in- 
sliunients of ralilieation and the act 
uf notilication luivc been exchanged. 

Ariicle 35 

1. I bis Agreement shali be conclud- 
cxl loi a periocl of live ytars from its 
entry inlo force and shali expire b\ 
31 Janiiaiy 1975 at the latest. 

2. This Agieomenl may be terminat- 
od by the European Economic Com¬ 
munity in respect of each Partner 
State of the East African Communily, 
and by each Partner State of Ihe East 
Airicari Communily in respect of the 
European Economic Community, iipon 
six months' notice. 


Ariicle 36 

1. Eightccn montlis before the ex- 
piry ol this Agreement, the Contract¬ 
ing Puriic's shali examine the provi¬ 
sions thal might be made for a fur- 
thoi period. 

2. The Association Council shali 
take any transitional measures re- 
quired until a new agreement comes 
inlo force. 


Ariicle 37 

The Protocols annoxed to Ihis 
.Agreement shali form an integral pari 
thcrcof. 
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Artikel 38 Article 38 Articolo 38 

Dieses Abkommen ist in zwei Ur- Le present Accord est redige en dou- II presente Accordo e rcdoUo in 
sebrilten abgefaßt, jede in deutscher, ble exemplaire en langues allcmande, duplice esemplare in lingua fcdosca, 

französischer, italienischer, niedertän- francaise, italienne, neerlandaise et francese, itaiiana, olandese ed inglese, 

discher und englischer Sprache, wobei anglaise, chacun de ces textes faisant ciascuno di delti testi lacendo ugual- 

jedei VVoitlaut gleichermaßen verbind- egalement foi. mente fede. 

lieh ist. 


ZU URKUND DESSEN haben die EN FOI DE QUOI, les plenipoten- TN FEDE DI CHE. i plenipolon- 
unterzeichneten BevolIinüdUigten ihre tiaiies soussiynes ont appuse leurs ziari sottoscrilti hanno apposlo le loro 

Unterschriften unter dieses Abkom- signaluies au bas du present Accord. firme in calce al presente Accordo. 
men gesetzt. 

GESCHEHEN zu Arusha am 24, Sep- FAIT a Arusha, le 24 septembre FATTO a Arusha, il 24 scltembre 
tember ncunzehnhundertneunundsech- mil neuf cent soixante-neuf millenovecentosessanlanove 

zig 

Püur Sa Majestp le Roi des Beiges, 

V'üor Zijne Majcslcit de Koning der Beigen, 

Joseph van der Meulen 

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland, 

Günther H a r k o r t 

Pour le President de la Republique Franchise, 

Yvon B 0 u r g G s 

Per il Piesidente della Repubblica Itaiiana, 

Mario Pedini 

Pour Son APesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 

Jean D u p o ii g 

V'üoi Haie Majesleit de Koniiigiii der Nederlaiuien, 

H, J. d c Koster 

Im Namen des Rates der Europäischen Gemeinschaften, 

Pour le Conseil des Conimunautes Europeennes, 

Per il Consiglio Jolle Comunitä Europee, 

Voor de Raad eher Europese Gemeenschappen, 

H. J. de Koster Henri Rochereau 

Mit dem Vorbehalt, daß für die Euro- Sous reserve qiie la Communaute Con riserva che la Comunita Econo- 
päische Wirtschaftsgemeinschaft erst Economique Europeenne ne sera de- mica Europea sara deünitivamente 

dann endgültig eine Verpflichtung be- finitivement engagee qu'apres notifica- vincolata sollanto dopo notifica alle 

steht, wenn sie den anderen Vertrags- tion aux autres Parties Contractantes altre Parti Contraenti dell esplelümen- 

parteien notifiziert hat, daß die durch de Taccomplissemcnt des procedures to delle procedure richieste dal Tratta- 

den Vertrag zur Gründung der Euro- requises par le Traite instituant la to che istiluisce la Comunita Eco- 

päischen Wirtschaftsgemeinschaft vor- Communaute Economique Europeenne. nomica Europea. 

geschriebenen Verfahren stattgefun¬ 
den haben. 

Onder voorbehoud dat de Europese Provided that the Community shall 
Economische Gemeenschap eerst defi- be finally bound only öfter the other 
nitief gebenden zal zijn na kennisge- Contracting Parties have been nolified 
ving aan de andere Overeenkomst- that the procedures required by the 
sluitende Partijen van de vervulling Treaty establishing the European Eco- 
der door het Verdrag tot oprichling nomic Community have been com- 
van de Europese Economische Gemcen- pleted. 
schap vereiste procedures. 

For the President of the United Repubüc of Tanzania, 

Abdulraman Mohamed Babu 

For the President of the Repubhe of Uganda, 

William WiIberforce Kalema 

Foi the President of the Repubüc of Kenya, 

Mwüi K i b a k i 
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Artikel 38 

Deze Overeenkonisl is opnoslelcl in 
twee exenipldicn in de Duilse, de 
Franse, de Italiaanse, de Nederlandse 
en de Fnyelse lacd, zijnde alle lekslen 
gclijkclijk aulhcntiek. 


Article 38 

This AfjioeiiierU sliall be diawn np 
in lwo copies, in the Geinian, Fiencli, 
Italian, Dulch and Cnylish languages, 
cach of thcse lexts being c<|Udlly 
a Lithenlic. 


TCN BLIJKC WAARVAN de on- 
dei gelckcMide (j('vu!nicKhl igden liun 
handU'keni ng onder de/.c Oveic’cn- 
küinst hebbcn gc'steld. 

GLDAAN te Arnsha, 24 s(’]Menibei- 
norcsitienhonderdnegenen/eslig 


IN WITNCSS WMFRnOF, Ihe iin- 
dei signed Plonipntonliat ios have af- 
fixed their signatuics bclow Ibis 
Agi eenient. 

DONE at Arusha on 24 September 
nineleen liundicd and sixty-nine 


Pour Sa Majc'sld le Roi des Beiges, 

V(jor Zijnc Majc'steit de Koning der Beigen, 
Jusc'jdi \' an der M e u 1 e n 

Für den Präsidenten der Bundesropiiblik Deutschland, 
Gunflu'i' i I c{ r k o r t 

Pour le President de la Republicpic Ficmcaise, 

5'von Bourges 

P(’r il Ih'esid( nk' di lla Repubbliea Ittiliana, 

Mtiiio Pe(1 i n i 

Son APesse Roy<iU^ ]v Grand-Duc de Luxcmibouig, 
Ji\.n I;ui)ong 

\ (jiu' ikiie M;( je^-U it (U* Kotiingin d'-r NedtMlLiiultm, 

I I. - d t‘ K t) s t (' 1’ 


Im Nkiim n d; s Ikilt s (ku Europäi-t’u-ii Genieinselr dien, 
i'i'iii i;‘ (k s ('(;i',.mnn.i;ik " Lai i oept niu-s, 

i’c'i' il ('(tn-^int li; de;’!’ ( 4 »m u n 1 1 a Euiopci', 

V't.Di de Ikiad (P. I l'Uiupi'.'.' C k‘iMcensclinj)]U'n, 

JI.J de K n s t e I Jlnni Roelieieau 


Mil drin \k )i 11 - ln 1 11, d.ib fnr dn.' Cure- 
j').ie.fln‘ VVii tsf Ihill'.gf iiieinsdnift eist 
d.inn (mdMuMig (•nie Vk'i pl hehl unrj be¬ 
sieht. wenn sie dem nnd( ren Yhntirigs- 
Il nnlifi/KMt lujt, dal^ die» duidi 
d('n V(*rt[ag /ur Gjrindung d('r Eurojiä- 
isclum Wii fsdinftsgenieinschaft vor(je- 
sf II Mcljetum Verlaliren stattgefunden 
haben. 


Sous reserve ejue la Commiinaute 
Lcoiiomujuc Euiopnenne ne s(ma deii- 
nitiK ('iiu'iif eng.;'](■(’ (ili apn' s notilu a- 
tion ciiiÄ niilK^s Pa’lif's C‘oii 1 1 aekinlos 
(!(' I ae(■()!ll]^!|s•-(■I|l('|ll (U's pi (»( (''duu'S 
reciiiisc's pai le Traite inslitiiant la 
Communaule EconomKinc Euiopeenne. 


Con riserva che la Comi.nitä Ece- 
nomiea Euit>|>H’a saiä detinilu amentc 
vincelala soltanto dopo noiiliea alle 
altre Parti Centnumti d(d] espU'ta- 
mento didle proemluie ridneste daj 
Trallato che istituisce la Conuinitä 
Economica Europea. 


Ondei \oorbelioud dat de Euroj)p‘>o 
Eeonomisdie GmiKH-nschap ecist d(di- 
nilief gel)oii(ien zal zijn na kcninis- 
gcving aan de andere Oveiecnkomst- 
shiileiule Partijen van de vervulling 
der door het Verdrag tot ojKichtnuj 
van de Europese Eeoncmiisdie Gcmietm- 
sdiap vereiste procedures. 


Prox ided that the Community shali bc 
finally boiind only aller the oIIum Con- 
liacting Parties have been notiiied 
that the pmeedures reepnred by Oie 
Tiealy esial)lishing the Eumpean Eco¬ 
nomic Community have been complet- 
ed. 


For the President of the United Republic of Tanzania, 
Abdalraman Moliaincd Babu 

For the President of the Republic of Uganda, 
William Wilberloice Kalenia 

For Ihe President of thp Republic of Kenya, 
Mwai K i b a k i 
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PROTOKOLL Nr. 1 

über die Anwendung des 
Artikels 2 Absutz 2 
des Assoziierungsabkoininens 

Die Vertragsparlelon sind über tol- 
gencle Bestiinniuiujen libei oincjekoin- 
men, die dem Abkimimen als Anharuj 
beige!ügl sind: 

Artikel 1 

(1) Die Euro])j!sdic Wii lsdiafi>gC' 
metnsduift legt nadi Konsullatiun im 
Asso/Kitlun'iiut UltIweise che niiilulir- 
legc'king lur alle \ on Artikel 2 Ab¬ 
satz 2 des Abkomniens ei labten Er- 
zt‘ugni-se oder Ciuppen von Ej/eug- 
nissen lest, wenn es sich um Ih- 
sjjj iHUjsc'f Zeugnisse (kn Pai tnoi Staaten 
der Ostat 1 tk<»ni.-^(h('n Cmneuir^duilt 
iiaadelt uf\d wenn diese' UUuilen ein 
WHtsdialtlickes Interesse an der Aus¬ 
fuhr cticvsei Er/c'ugnisse lial)c‘ii. 

Die IdHjelung der Eui ;ipäis(hen 
Wh tsdiaftsgenu-insduift liir diese Er¬ 
zeugnisse i^t günstiger als die allge¬ 
meine Rc'gelung lur gkudie Ei Zeug¬ 
nisse mH Ursprung in dntten Landein. 

(2) Die Europäische Wii tsdialtsge- 
mcinsdiaft kann jedodt ausnahmswei¬ 
se von einer Sondciregelung f h ein 
bestimmtes Erzeugnis der Partnerstaa¬ 
ten der Ostaf I ikanisdum Gtamansdiaft 
al)selien, wenn bei diesem Erzeugnis 
die vvij tsduHl liehe Lage in der Euio])a- 
isdien Wirtschal tscjemcinsduHt dies 
rechtfertigt. 

Artikel 2 

Sind die von Artikel 2 Absatz 2 er¬ 
ster Gedanken-strich des Abkommens 
erfaßten Ei/eugnisse bei der Einfuhr 
in die Europäische Wirtschaftsgemein¬ 
schaft zollpflichtig und ist im Rahmen 
der gemeinsuinen Agrarpolitik für die¬ 
se Erzeugnisse keine Bestimmung ubci 
den Handel mit di itten Ländern \ ()rge- 
sehen, so gilt abweichend von Arti¬ 
kel 1 für ihre Einfuhr in die Gemein¬ 
schaft, soweit sie ihren Urs])rung in 
den Partnei Staaten der C.).stafrikani- 
schen Gemeinschaft haben^ Artikel 2 
Absatz 1 des Abkommens. 


Artikel 3 

(!) Die für die einzelnen Erzeug¬ 
nisse auf der Grundlage dieses Proto¬ 
kolls festgelegle Regelung gilt bis zum 
Ablauf der Geltungsdauer des Abkom¬ 
mens. 

(2) Für den Fall einer Änderung der 
gemeinschaftlichen Organisation der 
Märkte behält sidi die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft jedoch vor, 


PROTOCOLE 1 

relatif a l'application de 
Larticle 2 paragraphe 2 de 
l'Accord d'Association 


L('s Parties C’ontractantes sont con- 
venuc's des dispositions suivantes, {|ui 
sont annexees n l'Accord: 

Article 1 

1, Apres consLiItalion au sein du 
Cim.seil cPAssociation, la Coinniunautc 
Economicjue Euiopccune fixL, czis par 
cas, le reejime d importation poui tous 
Ics piocluits ou (jioupos de pii.nluits 
viscs d Partie!e 2 ptuagiaphe 2 de 
I Accord et oiKnn.mcs des Clals ])ar- 
lenaiie.s de la Comiiiuiutulc dc' l'Afri- 
c]ue de l'Est, iorsquo ces demiens ont 
un inlc'.'ict ecunüniKjue a i'expMr'atioii 
desdils produits. 

Le rejejime cpie la Communautci Eco- 
nomicjue Europeenno icAerve ä ces pro¬ 
duits est plus tavoiable cpie le icTjime 
general applicable aux meines produits 
lorscju i!s sont uricjinaires des pays 
tiers. 

2. Touicäois, si. poui un produit dc- 
tcimine, la sitiiatirrn cconomiipie de la 
Communaute Ec'onomicjiie Europeenne 
le juslilie, ccl!e-ci peut, c^xcejHionncl- 
lemcnt, s'ai^stcmir cl etablir un regiine 
special pour cc produit des Etats par- 
tenaiies de la Communautci de PAIri- 
c}ue de PEst. 


Article 2 

Si les produits viscs ä Pa rüde 2 
paragraphe 2 premier tiret de PAecord 
sont soumis ä des droits de douane au 
moment de leur im])ortdtion dans la 
Comniunautc' Economi(jue Eujitjxä nne 
et si aucune disposilion concernant 
leuis c^'chaiigcs avec les pa\-s tiers 
n’cst prevue dans ie cadre de la poli- 
ticjue agricüle commune, leur inipor- 
tütion dans la Communaute Economi- 
C]iie Europeenne rcleve, par derogat ion 
aux dispositions de 1‘article 1, pour 
autanl que ces produits soient ongi- 
na i res des Etats partenaires de la 
Communaute de l'Afrique de l'Est, 
des dispositions de Parlide 2 para- 
graphe 1 de l'Accord. 

Article 3 

1. Le regimedetermin(?pour lesdiffc;- 
rents produits sur la base du present 
Protocole est applicable jusqu’ä l'ex- 
piration de l'Accord. 

2, Toutefois, en cas de modification 
de 1 Organisation communautaire des 
marches, la Communaute Economique 
Europeenne se reserve, apres consulta- 


PROTOCOLLO n" 1 

rclalivo aü’applicazione 
düll'arlicülo 2, paragrafo 2, 
dcirAccordo di zXs.sociazione 


Le parti contraenti hanno convenuto 
Ic s(Hjueiili dispi^sizioni die sono alle- 
gale all Accordo: 

Articolü 1 

1. Previa consulia/ione iK'ir(i}iil>ito 
dcl CouMglio (li .Associa/ione, la C'o- 
munitd Ecmoinica Eiiiopc'a lissa, (al¬ 
so per cüso, il Kajn e (.1 iniportazionc 
pei tutti i fundntti o gitippi di piodotti 
pi cvisti dair.H t i(. o'o 2, paitKjiafo 2, 
doll Ac( oi(!o, original i (It gii SüHi cwii- 
so(iali iK'üa GoinuiiHa (häl'AfiKu 
oiicntaky (piando (uusti ultimi abbia- 
no un intt'icsru; (-(onomico tiMcspoi- 
ta/ionc dei suddctii pKjdutti. 

II regime che io Comiinita Economi¬ 
ca Eurotiea lisciva a lali prodotti v. 
piü fa\(jievrjR' (iel refjime goiieiaile 
ap])]i{ aljilc agil s!(’-'si piorlotti origi¬ 
nal! dei jiai'si 

2, Tuttavia, se ]:)er un d(ä(Mminato 
prodotio la situazione ec<jnomi( a dtäki 
Comunitä E(onomica Europea lo rjiu- 
stilica, ('ssa puö ch cezioiujlnu'nle 
astenci si dal List H ui ro un l ogime sjie- 
ciale per tale prodotto dogli Slali con- 
sociati iieila Cijiiuinitä dcHAfiifa 
orientale. 


Arlicolo 2 

Se i prodotti di cui all'art ir räo 2 
paragrafo 2, priiiio trattino dr'll'Accor- 
do sono soggetti a dazi doganali <il- 
Eimpoi tazione nella Comunila Eetj- 
nomica Eurojx'a e se nessuna disposi- 
zione sui lelativi scarnbi con i ptic'si 
teiz! e prcvi.stü nelhambito della po- 
litica agiicola comnne, in deroga alle 
dis|)osiziüiii delfarticolo 1, la hno im- 
portdzione nella Comunitä E(()nr»nHca 
Europea. se oiiginari degli Slati (<>n- 
socidti nella Comunitä delEAfrica 
orientale, e disciplinata dalle disposi- 
zioni deU’articolo 2. paragrafo I, del- 
EAccordo. 


Articolo 3 

1. II regime slabililo per i vari pro- 
dütti in base al presente Protocollo 
e applicabile sino alla scadonza del- 
l'Accordo. 

2. Tuttavia, in caso di modilicazione 
delEorganizzazione comunitaria dei 
mercati, la Comunitä Economica Euro¬ 
pea si riserva di niodificare il regime 




Nr, 57 -- Tüg clc?r Aiisgdbc; Bonn, den 27. Novcmljor 1070 


1121 


PROTOCOL No. 1 

betreffende de toepassing van 
ariikel 2, lid 2, van 
de Associalieovereenkomst 


De Overeenkomstsluitende Parlijen 
hebben overeensteniming bereikl oin- 
Irenl de volgende bepalingen die aan 
de Üverecnkomsi 7ijn gehecht: 

Artikel I 

1. Na üverleg in de Associatieiaad, 
stell de Europese Economische Ge- 
meenscliap, van geval tot geval, de 
invoerregeling vast voor alle in arti- 
kel 2, lid 2, van de Overcenkomsl be- 
doelde produkten ot groepen Produk¬ 
ten van oorsprong iiit de Partner-Sta- 
ten van de Oostafrikaanse Gemeen- 
schap, waaneer deze Stalen bij de uil- 
voer van deze produkten in econo- 
miscti op/icht belang hebben. 

De regeling van de Europese Eco¬ 
nomische Gemeenschap voor deze pro¬ 
dukten, dient günstiger te zijn dan de 
algemene regeling die voor dezelfde 
Produkten geldt wanneer zij van oor¬ 
sprong uit derde landen zijn. 

2. Indien de economische toestand 
in de Europese Economische Gemeen¬ 
schap zulks voor een bepaald produkt 
rechtvaardigt, kan deze Gemeenschap 
zieh er evenvvel bij uitzondering van 
onthouden voor dil produkt uit de 
Partner-Stalen van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap een speciale regeling in 
te voeren. 

Artikel 2 

In afvvijking van het bepaalde in 
artikel 1 is de invoer van de in arii¬ 
kel 2, lid 2 eerste streepje, van de 
Overeonkomst bodoeldc produkten 
onderworpen aan het bepaalde in arii¬ 
kel 2, lid 1, van de Ovcreor.komst, 
wanneer deze produkten bij invoer in 
de Europese Eronnmisdie Gemeen¬ 
schap aan douanciechten zijn onder¬ 
worpen. zij van oorsprong uit de Part¬ 
ner-Stalen van de Oostalrikaanse Ge¬ 
meenschap zijn, en wanneer er in het 
kader van het gemeenschfippebjk 
landhouwbeleid goen bepaling besiaat 
in/akc de handel \\] do/e produkten 
mot derde landen, 


Artikel 3 

1 De krachlens dit Pjotucol voor dc' 
vcr.schillende produklen vasUjestcIde 
regeling is van lor^ptis.sing tot de da¬ 
tum waarop de Üvereenkomst ver- 
st rijkl. 

2. Wanneer cvenwrd wij/.igingon 
vvorden acUHjeluarht in de conitiiuniui- 
taiie ordrming van dt' marklen, !)e- 
ieuidl de Euioih'SO Economischo Ge- 


PROTOCOLNo. 1 

concerning the iinplementation 
of Article 2 (2) of the 
Association Agreement 

The Contracting Parties have agreed 
upon the following provisions, whidi 
are annexed lo the Agreement: 

Article l 

1. Alter consultation within the 
Association Council, the European 
Economic Community shall determine, 
casG by case, what treatment is to be 
accüided to Imports of each of the 
})roducls or groups of products referred 
to in Article 2 (2) of the Agree¬ 
ment, when such products originale in 
the Partner States of the East African 
Community, where these States have 
an economic interest in exporting the 
said products. 

The treatment which the Europeafi 
Economic Community applies to these 
products shal! bc morc iavourablc 
than the general treatment applied to 
like products originating in third coun¬ 
tries. 

2. tiowever, if, in respect of a spe¬ 
cific product, the economic Situation 
of the European Economic Community 
so justifies, the latter may, by way of 
exception, refrain from according spe¬ 
cial treatment to Imports of that pro¬ 
duct from the Partner States of the 
East African Communitx. 


Article 2 

if the products referred to in Ar- 
ticlc 2 (2 a) of tlie Agreement are 
liabie to customs dulics at the time 
of Imporlation into the European Eco¬ 
nomic Community and if no Provision 
concerning trade in Ihose products 
Willi third countries is laid down an¬ 
der the common agricultural policy, 
imports of sudi products into the Eu¬ 
ropean Economic Community shall, 
notwühstanding the provisions of Ar- 
ticlo 1 above and provided that these 
produc ts originate in the Partner States 
ot the East African Community, 
bo governed by the provisions of Ar- 
iide 2 (I) of tlie Agreement. 


Article 3 

], The treatment established for the 
various products on the basis of Ihis 
Protocol shall be applied until the 
expiry of the Agreement. 

2. Mowovor, in the event of a cliangc 
in the Conimunüy organi/ation of 
markols, the European Economic Com¬ 
munity ic^scrvcs the right, aflor con- 





1122 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


nach Konsultation im Assoziationsral 
die festgelegte Regelung zu andern. 

Die Europäische Wirtschaftsgemein¬ 
schaft verpflichtet sich, in diesem Fall 
den Partnerstaaten der Ostatrikani- 
sdren Gemeinschaft im Rahmen der 
neuen Regelung einen Vorteil zu er¬ 
hallen, der dem vergleichbar ist, der 
vorher zugunsten dieser Staaten be¬ 
stand. 


PROTOKOLL Nr. 2 

über Kaffe, nicht geröstet, 
Gewürznelken und Ananas¬ 
konserven 

Die Vertragsparteien sind über fol¬ 
gende Bestimmungen übereingekom¬ 
men, die dem Abkommen als Anhang 
beigefügt sind: 

übersteigt die Einfuhr von Kaffee, 
nicht geröstet, der Tarifslelle 09 0 A.I. 
des Gemeinsamen Zolltarifs der 
Europäischen Gemeinschaften, von Ge¬ 
würznelken, Mnttornelken und Nel- 
kcnstielen der Tcuifnumnier 09 07 und 
von Ananaskonsei ven der Tarifnum- 
mer 20 0b B II. mit Urspiuiig in den 
Paj tnerslaaten der Ostatrikanischen 
Gemeinschaft in die Europäische Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft im Laufe eines 
Jahies die nachsteirend festgelegten 
Mengen, so hat die Europäische Wirt¬ 
schaft sgcmcinschaft das Recht, vorbe¬ 
haltlich einer Konsultation der Part- 
nerstaaten der Ostafrikanischen Ge¬ 
meinschaft, die erforderlichen Maß¬ 
nahmen zu treffen, um ernste Störun¬ 
gen in den herkoiiimlichen Handels- 
strömen zu vermeiden. 

Die in Absatz 1 genannten Jahres¬ 
mengen befragen; 

a) für Kaffe, 

nicht geröstet 56 000 Tonnen 

b) für Gewürznelken 120 Tonnen 

c) für Ananaskonserven 860 Tonnen. 


PROTOKOLL Nr, 3 

über die Anwendung des 
Artikels 3 des 
Assoziierungsdbkommens 

Die Vertragsparteien sind über fol¬ 
gende Bestimmungen übereingekom- 
men, die dem Abkommen als Anhang 
beigefügt sind: 

Artikel 1 

Zur Anwendung des Artikels 3 des 
Abkommens heben die Parlncrstaalen 


tion au sein du Conseil d'Association, 
de modifier le regime fixe. 

Dans ce cas, la Communaute Econo- 
mique Europeenne s’engage ä main- 
tenir au profil des Etats partenaires de 
la Communaute de l'Afrique de l'Est, 
et dans le cadre du nouveau regime, 
un avantage comparable ä celui dont 
ils jouissaient precedemment. 


PROTOCOLE 2 

relatif au cafe non torrefie, 
aux girofies et aux 
conserves d'ananas 

Les Parties Contractantes sont con- 
venues des dispositions suivantes, qui 
sont annexees a l'Accord; 

Au cas oü les importations dans la 
Communaute Economique Europeenne 
de cafe non torrefie, de la position 
0901 A. 1. du tarif douanier des Com- 
nuinauU'.’s Euiupeennes, de ejirofies fcui- 
tofles, clous et grifles), de la position 
0907, et de conserves d'ananas, de la 
Position 20 06 B. 11., oiiginaires des 
Etats partenaires de la Communaute 
de LAfriejue de l Est, depasscraienl au 
coiirsd'une annce les quantites definies 
ci-dessous, la Communaute Economi- 
que Europeenne est autorisec ä pren- 
die, SOUS rcscive de consulter les Etats 
partenaires de la Communaute de 
rAfrique de l'Esl. les mesures neces- 
saires pour eviter des perturbations 
graves dans les courants dechanges 
tradilionnels. 

Les quantites annuelles montionruk s 
au Premier alinea sont: 

a) pour le cafe non torrefie 

56 000 tonnes 

b) pour les girofies 120 tonnes 

c) pour les conserves d'ananas 

860 tonnes 


PROTOCOLE n" 3 

relatif ä l’application de 
l’article 3 de 
l'Accord d'Association 


Les Parties Contractantes sont con- 
venues des dispositions suivantes, qui 
sont annexees ä l'Accord; 


Arlicle I 

Pour l'applicalion des dispositions 
de Larticle 3 de l'Accord, les Etats 


stabililo, previa consultazione in seno 
al Consiglio di Associazione. 

In tal caso, la Comunitä Economica 
Europea s'impegna a manlenere, nel- 
Lambilo del nuovo regime, un van- 
taggio per gli Stati consociati nella 
Comunitä dell'Africa orientale com- 
parabile a quello loro occoidato pre- 
cedentemente. 


PROTOCOLLO n" 2 

relativo al caffe non torrefatto, 
ai garofani e alle 
conserve di ananassi 

Le Parti Contraenti hanno convenuto 
le seguenti disposizioni che sono alle- 
gate all’Accordo: 

Qualora Ic importazioni nella Comu¬ 
nitä Economica Europea di caffe non 
torrefatto, della voce 09.01 A. l. dclla 
tarifla doganale delle Comunitä Euro- 
pcG, di garofani (antofilli, chiocli c ste¬ 
ll), della voce 09 07 e di conserve di 
ananassi, d(dla voce 20.06 B. IL, origi- 
iiari degli Stall consociati neila Co- 
munilä deli Alrica orientale, suporino 
nel corso di un anno i (jimntitalivi 
sottoindicati, la Comunitä Economica 
Europea e auforiz/ata o prondero, pre¬ 
via consultazione degli Stati ermso- 
ciati nella Comunitä (h'ir.Vfrir a orien¬ 
tale, le misure nocessarte per evitare 
gravi perturba/ioni nelle (uiicf'J.i com- 
mercidü tradr/ionah. 


1 guanlittitiV i annuali di c ui td j)nmo 
comma sono; 

q] per il caffe non torrefatto 

56 000 ionnellale 

b) per i garofani 120 t(m nel late 

c] per le conserve di aiicinassi 

8()() Ionnellale 


PROTOCOLLO iV3 

relativo aU'applicazione 
doirarticolo 3 dell'Accordo 
di Associazione 

Le Parti Contraenii hanno convenuto 
le seguenti disposiziemi che sono allc- 
gate alTAccordo: 

Articolo 1 

Ai fini delVapplicazione delle dis- 
posizioni dell’articolo 3 deirAccordo. 
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mecnschap zicii hei recht voor om, na 
overleg in de Associatieraad, eie vast- 
gostelde regeling te wijzigen. 

De Europese Economischc Gemeen- 
schap verbindt zieh ertoe, ervoor bij 
te dragen dal de Partner-Stalen van 
de Oostafrikaanse Gemcenschap in dat 
geval onder de niciiwe regeling een 
voordeol behouden dat vergehjkbaar 
is met het voorcleel dat ztj voordien 
genolen. 


PROTOCOL No. 2 

bcTreffende ongebrande koffie, 
kruidnagels en 
anana.sconserven 


De Overeenküiiistsluitende Partijen 
hebben ovcreensteniming bereikt oni- 
trent de volgende bepalingen die aan 
de Overeenkomst zijn gehecht: 

Ingeval de invoer in de Europese 
Economische Gemeenschap van onge¬ 
brande kolfie, van post 09.01 A. 1. van 
het douanetarief van de Europese Ge- 
meenschdppen. van kruidnagels, moer- 
nagels en kruidnagelstelen van post 
09.07 en van ananasconserven van 
post 20.00 B. n., van oorsprong uit de 
Partner-Staten van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap, in de loop van een jaar 
mecr bedraagt dan de hierna bepaalde 
hoeveelheden, kan de Europese Eco¬ 
nomische Gemeenschap, onder voorbe- 
houd van overlcg met de Partner-Sla- 
ten van de Oostafrikaanse Gemeen- 
schap, de nodige maalregelcn treffen 
om einstige verstoringen van de tradi¬ 
tionele handclsslromen te vermijden. 


D(> in eerste alinca bedoolde jaar- 
lijkse hoeveelheden zijn: 

a) voor ongebrande koffie 50 000 ton 

b) voor kruidnagels 120 Ion 

c) voor ananasconserven 8G0 ton. 


PROTOCOL No. 3 

befreffende de foepassing vctti 
cirtikel 3 van de 
A.ssociatieovereenkonist 


De Overeenkomslsluitende Parlijcn 
hebben overeensfemming bereikt om- 
trenl de volgende bepalingen die aan 
de Overeenkomst zijn gehccht: 

Artikel 1 

Met het oog op de toepas.sing vaii 
arlikel 3 van de Overeenkomst schaf- 


sullalion within Ihe .Association Coun¬ 
cil, tu change tlie lie<ifmeni established. 

ln such an event, the Eurot)oan Eco¬ 
nomic Community undertakes, in the 
framenvork of the new trealmenl, to 
mainlain aclvantages for the Partner 
States of the East African Communi¬ 
ty coiiiparablc’ with Ihosc Ihey en- 
joved previoiisly. 


PROTOCOL No. 2 

concerning unroasted coffee, 
cloves and Unned pineapple 


The Contracting Parties have agreed 
Lipon the following provisions, whidi 
are annexed to the Agreement: 

Shoukl Imports into the European 
Community of unroasted coffee of 
Meading No. 09.01 A I of the customs 
tariff of the European Communities, 
of cloves (whole fruit, cloves and 
Sterns) of Heading No. 09.07 or of 
tinned pineapple of Heading No. 20.06 
B n, originaling in the Partner States 
of the East African Community, ex- 
ceed Ihe quantitics stipulated below 
in the course of any given year, the 
European Economic Community shall 
be authorized to takc, subject to con- 
suUation with the Partner States of 
the East African Community, ihe nec- 
cssary mcasurc.s to avoid scrious dis- 
fiirbcinccs in tradiMimal trade tlovvs. 


Tlie annual quantitics refened to in 
the first sub-paragraph oi this Protocol 
shall be: 

a) Unroasted coffee 

56 000 motric tons 
h) Cloves 120 metric tons 

r) Tinned pineapple 860 metric tons. 


PROTOCOL No. 3 

concerning the implenicntation 
of Article 3 of the 
Association Agreement 

The Contracting Parties have agreed 
upon the following provisions, which 
are annexed to the Agreement: 


Article 1 

Eoi the jiuipose of implemcnting the 
provisions of Article 3 of the Agiee- 
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der Ostafrikanischen Gcmeinsci\ütt bei 
Inkralttrelen des Abkommens die Zöl¬ 
le und Abgaben gleicher Wirkung mit 
Ausnahme derjenigen auf, die den Er¬ 
fordernissen ihrer Entwici^lung ent¬ 
sprechen oder der Finanzierung ihres 
Haushalts dienen. 


Artikel 2 

Die Erfordernisse der Entwicklung 
der Partnerstädten der Oslafrikani- 
sehen Gemeinschaft im Sinne des Arti¬ 
kels l ergeben sich aus 

— der Durchführung der auf die An¬ 
hebung des allgemeinen Lebens¬ 
standards ihrer Länder ausgerich- 
telen Programme zur wirtschaft¬ 
lichen Entwicklung; 

— den Erfordernissen ihrer wirt- 
sdiaftlicben Entwicklung, insbeson¬ 
dere hinsichtlich der Schaffung von 
Pioduklionszw^eigcn, die zur Anhe¬ 
bung des allgemeinen Lebensstan¬ 
dards ihrer Länder gefördert wer¬ 
den sollte; 

-- der Notwendigkeit, ihre Zahlungs¬ 
bilanz auszugleichen und die 
Schwierigkeiten zu beheben, die 
hauptsächlich auf die Anstrengun¬ 
gen zur Ausweitung ihres Binnen¬ 
marktes sowie auf die Unbestän¬ 
digkeit ihrer Auslo uschrelationcn 
{terms of trade) zurückzuführen 
sind; 

— dem Erfordernis, die schnelle und 
anhaltende Zunahme der Ausfuhr¬ 
erlöse ihrer Länder zu gewährlei¬ 
sten. 

Artikel 3 

Die Vertragsparteien nehmen Kennt¬ 
nis von den gemäß Artikel 1 aufzu¬ 
hebenden Zöllen für die in der Liste 
im Anhang zu diesem Protokoll auf- 
gpfuhiton Erzeugnisse. 


Artikel 4 

Bei Inkrafttreten des Abkommens 
übermitteln die Partnerstädten der Ost- 
afrikanischen Gemeinschaft dem Asso- 
ziationsral ihren Zolltarif, w'ie er sich 
aus der Anwendung der Artikel 1 und 
2 ergibt. Auf Antrag der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft finden im 
Assoziälionsiat Konsultationen über 
diesen Zolltarif statt 


Artikel 5 

Die Partnerstaaten der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinschaft unterrichten den 
Assoziationsrat von jeder Änderung 
des so erstellten Zolltarifs, insbeson¬ 
dere von jeder Erhöhung der Z<>lle 
und Abgaben gleicher Wirkung, die im 
Hinblick auf die Erfordernisse ihrer 
Entwicklung oder zum Zwecke dei 
Finanzierung ihres Haushalts vorge- 


partenaires de la Communaule de 
l'Afrique de LEsl suppiiment a la date 
d’entree en vigueur de l'Accoi d les 
droits de douane et taxes d'effel etiui- 
valent, ä Lexception de ceux gui rc- 
pondent aux nccessites de leur deve- 
lüppement ou qui ont pour l)ut d ali- 
menter leur budget. 


Article 2 

Les necessites de developpement des 
Etats partenaires de laCommunaule de 
l'Afrique de l'Est visees ä l'articlc 1 
sont celles qui resultent: 

— de l’execution des programmes de 
developpement economique Oriente 
vers le relevement du niveau de 
vie general de leur pays; 

— des besoins de leur developpement 
economique, notamment pour favo- 
riser la Creation de branches de 
production ä 1‘effet de relever le 
niveau de vie general de leur pays; 


-- des besoins d'equilibrer leur baian- 
ce des paiements et pour paliier 
les difficultes qui proviennent prin- 
cipalement de leurs efforts pour 
elargir leur marche Interieur ainsi 
que de I'insiabilite des termes de 
leurs echanges; 


--- de la necGssite d assurci une aug- 
mentaiion rapide et soulenue des 
recettes d’exportcjtion cic leur 
pays. 

Article 3 

Les Parties Contraclantes prennent 
acte des droits de douane ä eliminer 
conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle 1 en ce qui concerne les produits 
figurant ä la liste annexee au present 
Protocole. 

Article 4 

A la date de l'entree en vigueur de 
TAccord, les Etats partenaires de la 
Communaute de l'Afrique de l'Esl 
communiquenl au Conseil d Associa¬ 
tion leur tarif douanicr tel qu'il re- 
sulte de l'applicätion des disposi¬ 
tions ci-dessus. A la demande de la 
Communaute Economique Europeemne, 
des consultations sur ce tarif ont licu 
(iu sein du Conseil d'Associalion. 

Article 5 

Les Etats partenaires de la Commu¬ 
naule de l'Afrique de l'Esl coinmuni- 
quenl au Conseil d'Associalion toute 
modification au tarif ainsi etabli, nolam- 
inent tout relevement des droits de 
douane et taxes d'effet equivalent qui 
serail effectue pour repondre aux ne¬ 
cessites de leur deve]oi)ponient ou cjui 
n pour bul d'alimenter leur budget A 


gli Stau consociati nella Comiinilä 
delLAfrico orientale aboliscono, alla 
data deH’entrata in vigore deU'Accor- 
do, i dazi doganali o le lasse di effetto 
equivalente, ad cccezione di quolli die 
rispoi.dono alle noccssitä del loro svi- 
luppo o che hanno lo sco })0 di alimen¬ 
täre il loro bilancio 


Arlicolo 2 

Le necessrtä di sviluppo degli Stati 
consociati neila Comunitä deH Africa 
orientale previste all'articolo 1 sono 
((uelle rcsultanti: 

— ddll'osecuzione dei programmi di 
sviluppo economico oiientato verso 
il miglioramento dcl tenorc di vita 
generale dei loro paesi; 

— dalle esigenze del loro sviluppo 
economico, in pariicolare per favo- 
rire la crcazione di rami di produ- 
zione onde elevare il tenore di vita 
generale dei loro paesi: 


dali'esiyenza di equiiibiare la loro 
bilancia dei pngomenti e di ov''üare 
alle difUcoltä derivanti soprat- 
tuUo dalla loro azione per ampliare 
i! mercato interno, nonche dalla 
instabiiitä delle condizioni dei loro 
:^cambi: 


- - dalla necessitd di garanlire vin la- 
pido e costante aumt nto del get- 
tito dolle esportti/ioni dei loro pae- 
si. 

Arlicolo 3 

Le Parti Conlraenti prendono alto 
dei dazu doganali da eliminare confor- 
memenlG al disposto dell'artirolo 1 
per quanto riguarda i prodotti di rui 
till'elenco allegato al presente Proto- 
rollo 

Arlicolo 4 

Alla da)a deil entrata in vigoie dei- 
lAccordo, gli Stati consociati nclla 
Comunitd dell Africa orientale comu- 
nicano al Consiglio di Associazionc la 
loro tariffa doganale, quäle risulta 
dall appllcazione delle disposizioni di 
cui sopra. A richicsta della Comunitä 
Economica Euiopea, si procede a con- 
suJtazioni su talo tajilfa in seno al 
Consiglio di \sso{ ici/ione. 

Arlicolo 5 

Gli Slali consociati nella Comunitä 
dellAfrica orientale comunicano al 
Consiglio di Associazione cpialsiasi 
iTiOdifica alla tariffa in tal modo stabi- 
lita, in particolare qualsiasi auincnto 
dei ddzi doganali e delle lasse di elfct- 
to equivalente die sia effettuato per 
rispondere olle necessilä del loro svi- 
luppo o che abbia lo scopo di alimen- 
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fen de Partncr-Slciten van de Oostafii- 
kaanse Gc-mecnsdiap op de datum van 
inwerk inejireding van de Ovoroen- 
komsl de douanorochten cn holtingon 
van gelijke wcikiny at. met uitzonrio- 
ling van die welke voldocn aan de 
eisen van liiin ontwikkcling of wedke 
Um doei liebben in hun becjiotinys- 
middeleii te voor/.ien. 

Artikel 2 

De in artikcl 1 bodocide eisen van 
ont wik);{‘lir.g v<m de Pai lner-Siat(m 
vtui de ()c)si<ii I ikaanse GrMnoenstbap 
zijn die welke vooi tvloeien uil: 

— de iiilvooriny \an proyiamma s 
voor oconfmdsdu^ oniwikkcimci ye- 
neht Op de veilujyiruj van de alye- 
mene levensslandaaid hunncr lan¬ 
den, 

— de behoellen van hiin economisebe 
Giltwikkeliny. in/onebaheid len cin- 
de de lotstandbreinpny van bepaal- 
do bedrijfstakken le stiinubnen met 
het oog o]) vcuhoginy van de al- 
yemene Icvensstandaairi hunncr 
landen, 

— de vereisten in verband met het 
in ev(mwi(bt brenyen van hun be- 
tdling^iralam. en met litd onder\cin- 
gen van de* memlijUiochm die huntd- 
zakeliik iu*t yevoly /jjn van hun 
pogiiupm om hun binnen landse 
markt te verruimen alsmede vain 
het gebrek aan stabiliieit van hun 
ruil voct, 

— de nood/aak oni een snelle cn ge- 
stadige stijging te bewerkstelligen 
van de exportontvanysien hunncr 
landmi. 

Artikel 3 

De Pa rtijen bij de Overeenkomst 
nemen akte van de overeenkomstiej 
artikcl 1 af te schaffen douanerechten 
voor de Produkten dici zijn vermeid 
in de aan dil Protocol yehechte lijst. 

Artikel 4 

Op de datum van inwerkincjtreding 
van de Overeenkomst stellen de Parl- 
ner-Staten van de Oostafrikaanse Ge- 
mcenschap de Associatieraad in lom- 
nis van iiun douanetarief, zoals dit 
voortvloeit uit de toepassiny van bo- 
venstaande bepaiinyon. Op vei/oek 
van de F.uroj)eso Economische Ge- 
nunrnschap wordt in rie Associaticuaad 
overleg gopleegd over dit tarief. 

Artikel 5 

De Partner-Staten van de Oostafri- 
kaonse Gemeenschop dcicn aan de 
Associatir'raad elke wijziging van het 
aldiis \astg(^ste!de tarief mede, met 
name olko vorhoging van de douane¬ 
rechten en helfingen van golijko wor¬ 
king w<iarioe zou woiden O'.crgegaan 
om to voldoen aan de eisen van hun 
ontwikkeling ol oin in hun begrolings- 


mont, tho Partner States of llic East 
.‘\frican Community shall, on the date 
of Coming inlo force of the Agree¬ 
ment, ebminate all ciistcuns diilies and 
fharges luiving orjuivalent eth'Ct (dliei 
than those which aie necessary to 
me(‘( their do\ehgmient neerls or 
uhich aie intendcd Io contribute to 
[heil liudgets, 

Artirlc 2 

The (k velopmeni needs of the Part- 
nc't States of the East Atiirain Cnin- 
niiinily relerrrul to in .Aiticle 1 above 
aie tlmse arising fiom: 

(i) die impleimmtalion of otonomic 
devclrijunent {)rogrrimm('s aimed 
al raising the geiumal sttinclaid oi 
living in the country in (pies- 
tion; 

(ii) the ncccls of their eronomic de- 
vcioi)mont, in particuhir wiierc 
necessary to encoiirage tho st't- 
ting-iip of braiulu'S ol produc- 
tion für the puipose of iMising 
(he country 's general Standard 
of living; 

(iii) tlie need to adiieve C(|ui1ihiium 
in their balancc of payments and 
to alleviate sucli didiculties as 
arise in the main from lluür ef- 
foils to ex{)and IIkmi domesiic 
maikets aml liom the instability 
of their terms of tiado; 


(iv) the necessity to achievc a rapid 
and sustainocl giowth of their 
country’s reccipls from cxjiorts. 


Arlicle 3 

Tiro Contracting Parties shall take 
notc of Ihe cusloms duties to be elim- 
inated in accordance with the [)io- 
visions of Article 1 above in res[>ect 
üf Ihc Products lisied in the Schedule 
annexed to this Protocol. 

Article 4 

Gn Ihc date of coming inlo force of 
th(' Agreement, the Partner States of 
the East Afiican Community shall 
communicate to the Association Coun¬ 
cil tlieir cusloms tariff as it Stands 
aflor apidication of the ioreyoing pro- 
visions. At the roquest of the Euro¬ 
pean Economic Community, theie 
shall be consultations witiiin the As¬ 
sociation Council on this tariif. 

Arlicle 5 

Tlie Partner States of the East Afri- 
can Community siiail notify the Asso¬ 
ciation Council of any amcndmcnl to 
the tariff so cslablished, in particular 
of any incicase in customs duties or 
ebarges havmg orjuivalent eitect imulc 
to mcct their development needs or 
wluch is intended to contribute Io 
tlieir budgets, Al the recpiest of the 
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nominen wird. Aut Antrag der Europä¬ 
ischen Wirtscliaftsgemeinsduilt finden 
im Assoziationsrat Konsultationen 
über diese Anderiirigen statt. 

Artikel 6 

(1} Die den Mitgliedstaalen gegen¬ 
über den drillen Staaten eingeräuinlen 
Vorteile für die in der Liste im An¬ 
hang zu diesem Protokoll aufgeführ¬ 
ten Waren werden waiuend der Lauf¬ 
zeit des Abkommens nidit verringert. 

(2) Die Partnerstaaten der Ostafri¬ 
kanischen Gemeinschaft können je¬ 
doch vorbehaltlich einer vorlierigen 
Konsultation im Assoziationsrat an der 
Wareniiste im Anhang zu diesem Pro¬ 
tokoll Änderungen vornehmen, die 
den Erfordernissen ihrer Entwicklung 
entsprechen oder der Finanzierung 
ihres Haushalts dienen, sofern der Ge¬ 
samtumfang der Zugeständnisse und 
ihre ausgewogene Verteilung auf die 
Mitgliedstaaten erhalten bleiben. 

(3) Die Partnerstaaten der Oslafri- 
kanischen Gemeinschaft unterrichten 
den Assoziationsrat rechtzeitig über 
die von ihnen beabsichliglen Ände¬ 
rungen. 

Zusammen mit dieser Mitteilung 
werden wirtschaftliche und finanzielle 
Angaben erteilt, anhand deren die 
Notwendigkeit der geplanten Ände¬ 
rungen der Liste beurteilt werden 
kann. 

Artikel 7 

Auf Antrag der Partnerstaaten der 
Ostafiikanischen Gemeinschait finden 
im Assoziationsrat Konsultationen 
über die Anwendung dieses Protokolls 
statt. 


la demande de la Comrnunaute Econo- 
mique Europeenne, des consultalions 
sur CCS moclifications ont lieu au sein 
du Conseil d'Association. 

Article 6 

1. Les avantages reserves aux Etats 
mernbres par rapport aux Etats liers 
pour les produits figurant ä la liste 
annexee au present Protocole ne scront 
pas reduits pendant la durce de l'Ac- 
cord. 

2. Toutefois, les Etats partenaires de 
la Communaute de l'Afrique de LEst 
peuvenl apporter des amenagements ä 
la liste des produits annexee au pre¬ 
sent Protocole qui repondent aux ne- 
cessiles de leur developpement ou qui 
ont pour bul d'alimenter leur budget, 
SOUS reserve d'une consultation prea- 
lable au sein du Conseil d’Association 
et ä condition que le volumc de l'en- 
semble des concessions et leur equili- 
bre ent re les Etats membre soienl 
maintenus. 

3. Les Etats partenaires de la Com¬ 
munaute de l'Afrique de LEst inlor- 
ment, en temps utile, le Conseil d -Ns- 
soeiütion des amenagements auxqueis 
ils envisagenl de proceder. 

Cette communicdtion est accompa- 
giu'ie dinlormat ions de na Iure econo- 
mique et financiere pei nieltant d'aj)- 
piecicr la neccssdc des amenagcmc'nts 
envisages a la liste. 


Article 7 

A la demande des Etats jxiitenaires 
de la Communaute de l Afitciue de 
LEst, des consultations ont lieu au 
sein du Conseil d Association con- 
cernant les conclitions d'application 
du present Protocole. 


tare il loro bilancio. A richicsta dclla 
Comunitd Economica Europea, si pro- 
cc^de a consulta/ioni su tali modiliehe 
in seno al Consiglio di Assiciazione. 

Artirolo h 

1, I vantaggi concessi agli Slali 
membri rispello agli Stati terzi per i 
prodotli di eui all'elenco ailegalo al 
presimle Protocoilo non saranno ridol- 
ti per la du rata di valid itä doilAc- 
cordo. 

2. TuKavia, gli Stati consociati nel- 
la Comunilä deH'Africa orientale pos- 
sono apportaie all elenco dei prodotli 
allegato al presente Protocoilo ritoc- 
chi che rispondano alle necessita del 
loro sviluppo o che abbiano Io scopo 
di alimentare il loro bilancio, previa 
consultazione in seno al Consiglio di 
Associazione ed a condizione di man- 
tenere il volunie dcllinsieme delle 
conccssioni e il loro equilibrio Ira gli 
Stati membri, 

3 Gli Stati consociati nella Comuni- 
iti d('irAlrica orientale informano in 

inpo utile il Consiglio di AssDciazio- 
;n‘ dei ritocebi ehe luinno intenzione di 
appoi tare. 

Deüa (omunicazione e accompa- 
gnafti da inlorma/ioni di na*iir<i t'cono- 
mica e finanziariu tilte a eonsentire di 
valutare la ncccssitä dei ritocchi che 
si mlcndono a])poilare till eleiKo. 


Articolo 7 

A richiesta degli Stati consociati 
nella Comunilä dell'Africa orientale, 
si procede a tonsultazioni in seno al 
Consiglio di Associazione sulle moda- 
lilä di appiieazione del presente Pro¬ 
tocoilo. 
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middc’lcn te voorzien. Op ver/oc k vnn 
d(' Euiopcsc Economiscbc Gtanoon- 
sdi.ip wtndl in de Ass()('idlH’r(kHl over- 
k'(j {jeplüogd over dc 70 wljzujingon. 

Artikel 6 

1. Do voorckden die do Lifi-Slalon in 
vorgc'li jk iruj mot derdc SlaltMi wor- 
d('n toogokond voor de produkUni op- 
g(Mi()mon in do aan di! Proloroi go- 
iK'clite lijst zutlen godiironde do loop- 
lijd \ dn do Ovoioonkoiiist niel vvoukai 
vc'rmindord. 

2 Do Peirtnor-Steiton van do Oost- 
afiikci<in'^o Gom('('ns(iMp kiinnon ech- 
toi vvij'/igtngon <)<Hd)[(nnp'ii in flo aan 
dil Pr()to(()l gohodik* lijsl van j)ro- 
duklon, vvolko voldoon aan do oison 
van hnn ontvvikkoling of vvolkc^ ton 
(iool }ud)i)('n in hun bogrotingsniiddo- 
lon to voor/ion, ondor voorbcdiond van 
vooradcjaand ovedc'g in do Assot latie- 
rcitid on op vootwardo dat ck' onnang 
van hot {‘('Ih'oI dor oonoc^ssios on luin 
ovonwidii tiisson do Lid-Sk)lcn wor- 
(km gohanrihaatd. 

3 D{^ Ikninor-Stalon van do Oosl- 
atrikaanso Ca'inc'onschap slolh'n de 
As'djf id! KM cicjci tijdig m kemnis van de 
clfKjr }kmi o\MM\\()g(Mi UM)/igItigon, 

D(‘/C‘ kcMiirsgc‘\ ing gaat voir|(^/('!d 
van gK go\(Mis van (m (>nf)nii'Khr on 
fiiMMK ■! lo iiaid f]i(' luM mng(‘li|k nia- 
kfMi (](' n<«i-d/r!ak van do V()or<j( nonuMi 
u i|/ttMngon \ ctn do 11 pa Io boouidok'n. 

Artikel 7 

Op voi/o('k van i\c Parfnor-Slaton 
vafi do (koOa! I i!%aan"-o G(Mnoi'M'-diap 
v.o,';!; in de Asa)' ia,t io: cuid ov( dog 
goj h ! od (ivo; dt' u'ir/c waaiop dit 
i’j (j! (j{ ()] u oi (] I !n(, gopast. 


Eiii'opoan Eoononiic Coinmtinily, thoic 
sliall bo coiMsidtations witliin tho As- 
soc’iaticjn Council on thoso ainoiul- 
nio nls. 

Arlicle 6 

1. The advantagos accordoi! lo 
Momhor States vis-a-vis third coun- 
Irios in rospoct ol Ihe producls listod 
in tho Schoduie annexed to Ibis Pro- 
locoi -shtdl not be roduced during the 
lilo of tho yXgiooment. 

2. The Partner States of the East 
.-Mrican Conuniinity {n<r,a hovvo\or, 
niako any lidjiistinonts in tho Sihod- 
ido ol prodiK ts aruioxod to this Proto- 
col that are nocossary to mcot their 
dovolopniont neods or are intondod to 
conti ibute to their budyets, subjoct lo 
j)iior consullation within the Asso¬ 
ciation Council and providod tliat tlic 
Overall voliime of concessions and the 
l)alance ol concessions arnong the 
Meniber States are inointained. 

2. Tire PaitiK'r States of tlie East 
Atrican Conununitv shall inftnni tlu‘ 
Assfuiaüon Council in due tiino ot 
any changes which they conten][)late 
inaking. 

TIds nofification shall be accoin])a- 
niod ln inionnation ot an ectnioniic 
and or financial naliiie wluMcbv ihe 
n(M('^sity to inuke the conUnnptaled 
(h.Migcs in the Sthedule can be as- 
scsschI. 

Arlicle 7 

At the regnest of the Paitner Sta¬ 
tes of the E<nsl Atrican Coniniunity, 
th< [(' sliaü bc cnnsultati(>ns vviihin the 
A''.^ 11 ( 1 ,)Mi) n COuiu il it gaiding the 
lh{’ CMjidihons ol a]>p|j(atJon ol lins 
Ih ut ucül. 
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ANHANG 

Liste der unter Artikel 3 des Protokolls Nr. 3 
zum Assoziierungsabkommen fa)lenden Waren 




Numitn-r des 

(.-.tiit.k.i- 

\V (1 r u n 1) c 7. ( i c h n u n (j 

l'it..-: .v-ll 

Z. Il-.i'/i- 

In^f li'Ti 

' 1j-1 dl t 

Ciiitiihi 

1 <il hiiMtifi ii 

LWG 

11.07 

Mtilz, auch (jcröstet 

22 " M 

8 " ’o 

frei 

12.0G 

Jlopfen (Blütcn/apfen) und Ilcpfcnmehl 

10 " (. 

5 " ä. 

frei 

15.07 13 

Olivenöl 

48 ■’ u 

2 ■> .. 

frei 

U).(ll 

Fisclic', /iiboroitct oder liallbdr gemacht, einschließlich Ko- 
vidi und Kaviarersatz 

47’'2'''u 


frei 

17.01 

Zucker waren ohne Kakaogclmll 

47 'hä. 

3 'n 

frei 

18.00 

Sch(ik(dade und andere kakaohallige LebonsiniUel/ube- 
reilungen 

42 " u 

8 n 

frei 

21.0b A 

ikicklu'len und Hciushallshefen (andere als Rackpul\or) 

26 ö 

4 " ä. 

hei 

22 05 

Wein aus frischen Weintrauben; mit Alkohol .stummge¬ 
machlei Most aus frischen Wein 1 rauben: 





A. Nicht schäumende Weine und Traid^cnmost: 





(1) nicht in Flaschen 

je Gallone 

Sb 16/— 
oder 

66 -.':) ^'/d 

hei 

frei 


(2) in Flaschen 

je Gallone 
Sh 19 50 
oder 

66 -/:) '’./o 

je Calloire 
Cmrls 50 

frei 


B. Schaumwein: 

1 




(1) Champagner 

je Gallone 

1 Sh 3130 
oder 

66 -':) " 

je Gallone 

Sh 2 — 

frei 


( 2 ) andere 

je Gallone 

Sh 21 '90 
oder 

66-/3 ®/o 

je G<illonc 
Sh 1/50 

frei 

22.06 

Wermutwein und andere Weine aus frischen Wtunlrau¬ 
ben, mit Pllanzen oder anderen Stoffen arumatisiert: 





A. nicht in Flaschen 

je Gallone 

Sh 16/— 
oder 

66-/3 ®'0 

frei 

1 frei 


B. in Flaschen 

je Gallone 
Sh 19/— 
oder 

66 -/:) «'0 

je Gallone 

Sh 1./— 

frei 

22.09 

Sprit mit einem Gehalt an Aethylalkohol von weniger als 

80^, unvergälll; Branntwein, Likör und andere alkoholi¬ 
sche Getränke; zusammengesetzte alkoholische Zuberei¬ 
tungen zum Flerstellen von Getränken; 





B. Weinbrand 

je proof 
Gallone 

Sh 195./— 

jo proof 
Gallone 

Sh 5'— 

frei 
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Nvinimcr 

ost,iinka- 

nibihfji 

Zoll Ul 1 ils 

W r e 1 ! h c c i c h M u n q 


Z'.m 

-.it/Ü 

Im I «Il'I 
EiiUahr 

iilKl'.. nifin 

EWG 

30.03 

1 Aiznciwciien, auch für die Vclerinärmeclizin: 





1 A nach den Vorscluijten der British Pharmacopoeia, der 

1 Pliannakopde der euuehion Nhlgliedslaatcn der CVVG, 

1 des Biitisii Pharniaceultcal Codex oder der United Sta¬ 

tes Pharmacopoeia, der russischen Pharmakopoe, der 
United Stales National Foiinula oder der British Yele- 
rinary Codex zubeieilet^ alrer keine Arzneispeziaiitä- 
ten oder Aiznefzubeieitungen enthaltend 

frei 1 

frei 

frei 

32.04 

Pflanzliche Faibslofte (einschlieblich Auszüge aus Faib- 
hölzern und aruhuen taibenden plhin/lichcn Stotlen, aus¬ 
genommen Indigo) und lieiische Farbstoile; 

1 




A. zum Falben von Lrdrensmittcln, Getränken, Schünheils- 
üder Körper pt leyemitt ein 

so'.'i"'« 

7 4 

frei 

32.12 

Kitte und Spachtelmassen, einschließlich Harzkitl und 

J itu zzenierit 

2 ! " 'ri 

9 <1 

frei 

3301 

Acüherisdie Oele (auch terpenfrei gemacht), flüssig oder 
icst (konkiet); Ri'stnoide: 





A zur VcM Wendung bei der Mer stcdlung von Riech-, Kor- 
perirbege- und Schönheitsmitteln 

0 (i " Ü 

7 u 

frei 


B andere 

23 " U 

7 M 

frei 

35,03 

1 

Gelatine (auch in quadratischen oder rechteckigen IMat- 
tern, auch an dcu Olrcat hidie 1 auit Ixutet ndcu cjetatbl) und 
ihre Denvale, Glutinluiiue (/ B Knoclu.'iilcnm, llautimin, 
Sc'linenleim}. ri^dileuii; I lau'.enblase; 





A. Gelatine 

22 *’«• 

8 

frei 

37.02 

1 

L;ch!cmptiiul:t(li(’ Filme in lUdlen odeu Sliculc-n, auch ge- 
lochl, nicht belichtet 

27 “ .1 

3 u 

lici 

37.07 

1 

Andere' kinenialogifiphische Filnu', Irulnldc t und endu dv 
kett, Stummtilrne und Tunlilme (N((j<iti\e calei Positive'); 





C andeie: 




48.01 ; 

(3) Mit einer Breite von mein als 10 mm 

Masfhinc'rqiapier und Mas<hin(’n[)appe, einschließlich Zolt- 
slollwatte, in i^olltm oder Bogen: 

je Fuß 

Gc rit'^ 23 

je Fuß 
Cenis 2 

fiel 


A. Papier; 

(l) Zigarc Itenpapier 

43 " 

2 '* 1) 

frei 

48.10 

Zigaretlenpapier, zugeschniltcn, auch in Päckchen oder 
Fliii.^en 

40 

5 

frei 

58.02 

Andc're Tc'ppidie, auch fcrtiggestcllt: Kelim, Suniak, Ka- 
ramanie und deryIcidien, auch fertiggestellt 

25 " ■ 

5 

frei 

70 08 

Vorgespanntes Einschichten-Sichcrheitsglas und Mehr- 
sdiichten-SicheiheitsglüS (Verbundglas), auch fassoniert 

25 " M 

5 '* 0 

frei 

70.09 

Siriegel aus Glas, auch yerahml, einschließlich Rückspiegel 

27 /o 

3"'ü 

frei 

70.13 

j 

Glasvvaren zur Verwendung bei Tisch, in der Küche, bei 
der Toilette, im Büio^ zum Ausschmücken von Wohnun¬ 
gen und ähnlidien Zwecken, ausgenommen Waren der 
Tarifnr. 70.19 

30 •’n 

3V'.i '*/« 

frei 
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t'cs 

eit.;:: ik .1- 
iiix 1)1 ri 

Zi>llli)[ i Is 


W ci r V n !) o / V i c \\ ii u ii <| 


7t)l I In-I uric) 


Fl II dt) 

l)(‘i d< I 
r.ijiiulii 



73.13 

73.27 

73.36 

74.17 

Ö4.17 

84.20 

84.51 

84.52 

84.54 

84.55 

85.06 


Bleche aus Stahl, warm oder kalt gewalzt: 

C. Flachhledie, nicht überzogen: 

(l) mit einer Dicke von höchstens 0,0I4 Inches 


Gewebe. Gitter und Geflechte, aus Stahldraht: 

A. Gewebe, Gitter und Geflechte, aus Stahldrahl, auch in 
sich verflochten, an den Berührungspunkten zusam¬ 
mengelötet oder -geschweißt, verknüpft oder mit einem 
besonderen Draht zusammengebunden 

Raumheizöfen, Heizapparate, Küchenherde (einschließlich 
auch für Zentralheizung verwendbare Küchenherde), 
Kochgeräte, Kessetöfen, Tellerwarmer und ähnliche Ge¬ 
rate. wie sie üblicherweise im tiaushalt verwendet wer¬ 
den, nicht elektrisch, Teile davon, aus Eisen und Stahl: 

B. andere 

Nichtelekirische Koch- und Heizgeräte, wie sie üblicher¬ 
weise im Haushalt verwendet werden, Teile davon, aus 
Kupfer: 

B. andere 

Apparate und Vorrichtungen, auch elektrisch beheizt, zum 
Behandeln von Stoffen durch auf einer Temperaturände¬ 
rung beruhende Vorgänge, z, B. Ilcuzen, Korlicn, Rösten, 
Desliliieren, Rektifizieren, Sterilisieren, Pasteurisieren, 
Dämpfen, Trocknen, Verdampfen, Kondensieren oder Küh¬ 
len, <iiisgonommen Ha ushalfsappa i ate; nichtelek I rische 
Warnnvasserbereiler und Badeöfen: 

A. Wtirmwasseibereiter und Badeöfen 

Waagen, (Uich zu Piuf- oder Kontrollzwocken, ausgenom¬ 
men Waagen mit einer Empfindlichkeit von mindestens 
.50 mg; Gr^wuchte für Waagen aller Art: 

A. Gewichte für Waagen aller Art 
B andere 

Schreibmaschinen ohne Reellen werk; Schriftschutzmaschi- 
nen 

Rechenmaschinen; Buchungsmaschinen, Registrierkassen, 
Frankiermaschinen, Fahrkarten' oder Eintrittskarten-Aus- 
gtibmmischincn und dergleichen, mit Rechenwerk 

Andere Büiom<ischinen und -apparate (z B. Hektogra¬ 
phen, Schablonen Vervielfältiger, Adressiermaschinen, 
Geldsortier-, Gelcl/.ähl- und Geldeinwickelmasclünen, Blei- 
stiltspit'/maschinen, Porfüriermaschinen und Büroheflma- 
schinen) 

Teile und Zubehör, ausgenommen Koffeibehalter, Sclnitz- 
hüllen und dergleichen, erkennbar ausschließlich oder 
hauptsächlich fiii Maschinen und Apparate der Tarifnrn, 
84.51, 84 52, 84.53 oder 84.54 bestimmt 

Elektromechanische Haushaltsgeräte mit eingebautem 
Elekt romotor: 

A, elektrische Ventilatoren 



frei 


frei 


frei 


frei 


frei 


frei 

frei 

frei 


frei 


frei 


frei 


frei 
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Zolltjul.-i-turu) 

Niimmo: 
ostdft ika- 

\V a t 0 ri i) <j / 0 i c li ii u ti q 

I'in lU 

1 

1 Z-..li' 


nisdien 

Zulltcülfs 

i)( 1 a<-j 


VW’C 

85.15 

Sende- und nmjdotujsfjercile für den Funksprech- oder 
Funkteleyraphievorkehi: Sende- und Empfancjsgcrale für 
Rundfunk uiei FeinselK'n, einschließlich der mit Tonauf- 
ndhnie- und Tonwjederethgai^eyetulen kombinierten Emp¬ 
fänger und der Fernsehkameras; Gerate für Funknaviga¬ 
tion, Funknuvsbu.ng oder Funks!eueruny; 




87.06 

A. Enipfanysyeiätc für Rundfunk und Fernsehen, Rund- 
tunkrmyduny‘>y(uäic inil eingebautem Tonwicdeiyabc- 
yerut 

Teile imd Zuheluu für Kiaftfcdirzcuyc der Tarifnr 87 01, 

87 02 oder 87.03: 

je Stück 

Sh 50 — 
oder 

47 " b 

3 ' 

frei 


C. andere 

CM 

5" .. 

frei 

90.01 

Linsen, Prismen, Spiegel und andere optische Elemente, 
aus Stoffen aller Art, niciit gefaßt (ausgenommen o])(isfhe 
Elemente aus Glas, optisch nicht bcvirbeitet) i)olarisiercn- 
de Stoffe in Form von Folien oder Platten; 





A. zusammen mit den Waren der Tarifnrn, 90.05, 90,07 IB 
oder 90 09 ß verwendbar 

23" 

7 ". .. 

frei 

90.02 

Linsen, Prismen, Spiegel und andere optische Elemente, 
aus Stoffen aller Art, für Instrumente, Apparate und Ge¬ 
räte, gefaßt (ausgenommen optische Elemente aus Glas, 
oirtisch nicht beaibeitet): 





A zusammen mit den Waren der Tarifnrn. 90.05, 90.07 B 
oder 90.09 B verwendbar 

23 " 0 

7 ". .. 

frei 

90.05 

Eernyläsor und Fernrohr, mit oder oline Prismen 

23 " u 

7 

frei 

90.07 

Photographische Apparate; Blitzlichtgeräle zu })liologra- 
plüschen Zwecken: 





B. andere 

25".. 

5 " .) 

frei 

90.08 

Kinomatographische .-Xj^parate (Bildaufnahme- und Ton- 
aufnahmeappaiale, aiidi kombiniert, V'orführapparalc mit 
oder ohne Tonwiedergabe) 

25 

5 " 0 

frei 

90.09 

Stehbildwei fer; photographische Vei größerungs- oder 
VerkleinGrungsapparale: 

B. andere 

25” 

5" (. 

f 1 ei 

90.16 

1 

Zeidien-, Anreiß- und Recheninstrumente und -gerate (z. B, 
Pantographon, Reißzeuge, Redrenschicber, Rechenschei¬ 
ben); Maschinen, Instrumente, Apparate und Geräte zum 
Messen, Prüfen oder Kontrollieren, in Kapitel 90 ander- 
weit weder genannt noch inbegriffen (z. B. Auswuchlma- 
schinen, Planimeter, Mikrometer, Lehren, Eichmaße, Me¬ 
termaße) : Profil pro jektoren: 





A, Eichmaße, Metermaße, Slahlbandinaße und ähnliche 

23 

7" n 

frei 

91.01 

Taschenuhren, Armbanduhren und ähnliche Uhren (ein- 
schließlich Slcg)}nihren vorn gleichen Typ) 1 

27' .'" «. 

2' 

frei 

91.02 

Eniren mit Kleinuhr-Werk (ausgenommen E.'hien der 
Tarifnrn. 91.01 und 91.03) 

25 " 

5" u 

frei 

91.04 

Andere Uhren: 





A. Turmuhren 

frei 

frei 

frei 


B. andere 

25" 

5 ". .. 

frei 
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Nunitiu't t.K s 
osl-.if I ik-i- 
111'« tit'ii 

Zollt ,it i Is 


Z..I! 


■ tvinf? 


U' t «■ II 1) .■ / .' ! -• h 


'j 


l'i ii.iii/'/i'I I 

hi’i (]rl 
Ciiilolu 


Z.ill'^dtvG 


UWG 


92 ()j 

92.02 

92.02 

92.04 

92.05 

92.0(> 

92.07 

<12.09 


92.09 

92.10 


<)2 11 


fl2 


12 


92 12 


Kldvif’in (oinsdilicßlich sclbsUcilige Klaviere mit odei 
ohne Kiaviüfur): Cembalos und andere Saiteninstrumente 
mit Kldviatui; Harfen, ausgenommen Äolsharfen 

Andere Saiteninstrumente 

Orgeln; Harmonien und älinliche Instrumente mit Klavia¬ 
tur und durchschlagenden Metallzungen 

Akkordeons, Konzertinas und ähnliche Miisikinsfi iimente; 
M uiKlharmonikas 

‘\ndere Blasinstrumente. 

Schlaginstrumente (z.B. Trommeln aller All, Xylophone, 
Metallophone, Becken, Kastagnetten) 

Elektromagnetische, elektrostatische, elektronische und 
ähnliche Musikinstrumente (z.B. derartige Klaviere, Or¬ 
geln, Akkordeons) 

.Musikinstrumente, in anderen Tarifnummern des Kapitels 
92 nidit erfaßt (z.B. Orcheslrien, Drehorgeln, Spieldosen, 
singende mechanische Vögel, singende Sägen); Lock])fei- 
fen aller Art; Mundblasinstrumente zu Ruf- und Signal- 
zwecken (z.B Signaihörner, Signalpfeifen) 

Musiksaiten 

Teile und Zubehör für Musikinstrumente (ausgenommen 
Musiksaiten), einschließlich gelochte Pappen und Papiere 
für mechanische Musikinstrumente und einschließlich Mu¬ 
sikwerke für Spieldosen; Metronome; Stimmgabeln und 
Stimmpfeifen aller Art 

Schallplattenwiedergabegeläte, Diktiergeräte und andere 
Tonaiifirabme- und Tonwiedergabegeräte, einscliließlicli 
Platten-, Band- und Drahtspieler, mit oder ohne Timab- 
nehmer; magnetisch arbeitende Bild- und Tonaiit/eich- 
niings- und -Wiedergabegeräte fiii das Fernsehen 

Tonträger und andere Aufzeichnungsträger (z.B. Platten, 
Zylinder, Wachsformen, Bänder, Filme, Drahte), für Geräte 
der Tarifnr, 92.11 oder für ähnliche Aufnahmeverfahron, 
zur Aufnahme vorgeriddet oder mit Aufzeichnung; Ma- 
IrizcMi und giiIvano]d<istisclie Formen zum llcr^tellen von 
Schall platten: 

C Schallplallen 


D. andere 


25' 


25 " 0 


25 " .1 


25 " i. 


25 “ u 


25 " .1 


25 " n 


25 ‘'/o 


25 .1 


25 " 


2ü " . 


je Stück 
Sh 1/25 
oder 
329^2 

25 


5" I. 

5”o 


5" 


5" .. 


5 " 


5 '' 'i. 


7‘ 


5 0 




Andere Teile und anderes Zubeiiör für Gerate der Tarifnr 

92.11 35 " n . 


1 1 ei 


hei 


hei 

frei 

frei 

frei 


frei 


frei 

frei 


frei 


frei 


frei 


frei 


fl ei 


* Die Sf 1 t/e dieser Zuci<-j,täiiflitisse werden cim 1 , .I imirii U)?n d.irrti tl,«' 
nietiiächc'ri E.'itsijrechurKjen oi'sCt/t. 
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ANNEXE 

Liste des produits concernes par l'articie 3 
du Protocole no 3 de l'Accord d'Association 


N" du tnril 
csrnfncain 


D e s i cj n a t i o ri d c* s ni o i c h u n d i s e s 


d cntif'c 


de d;>Uiit)o 


11.07 

Mall, meme torrefie 

22 '>/« 

8 

exempt 

12.06 

Houblon (ebnes et lupuline) 

10 ^0 

5 ^' /y 

exempl 

15.07 B 

Huile d'olive 

48 '^,'.1 

2 '^ n 

exempt 

16.04 

Preparations et conserves de poissons, y compris le cavidi 
et ses succedanes 

47^ 2 

2 ’ ' 2 » 

exempt 

17.04 

Sucreries sans cacao 

47 Vo 

1 3 «/ü 

exempt 

18.06 

Chocoiat et aulres preparations alinienlaires contenanl du 
cacao 

42 " ü 

8 y 

exempt 

21.06 A 

Levures de panificalion et levures de menage (autres que 
baking-powder} 

26 " .. 

4 '* 0 

exempt 

22.05 

Vins de raisins frais; nioüls de raisins frais mules ä l al- 
cool (y compris les mistelles): 



i 


A. Vins non mousseux et moüts de raisins; 





( 1 ) pas en bouteille 

par gall. 

Sh 16/— 
ou 66 - .} ®/o 

exeinpt 

exempt 


( 2 ) en bouteilles 

par gall. 

Sh 19/50 
ou 66-,0 

par gall. 
Cents 50 

<‘X(Mnj)t. 


B. Vins tnousseux: 





( 1 ) Champagne 

par gall. 

Sh 31/30 
ou 66 '/:i ®/o 

par gall. 

Sh 2 — 

exempt 

22.06 

( 2 ) autres 

Vermouths et autres vins de raisins frais piepares a l'aide 
de plantes ou de matiöres aromatiques: 

par gall. 

Sh 21/90 
ou 66 - .) ®/o 

par qall. 

Sh 1 50 

t'xempt 


A. Pas en bouteille 

par qall. 

Sh 16— 
ou 66-/3 

exeinpt 

exempt 

22.09 

B. en bouteilles 

Alcool ethylique non denature de moins de 80°; eaux-de- 
vie, liquGurs et autres boissons spiiitueuses; preparations 
<ilcooliqiies eomposecs (diles cxtiaits concenlres 1 poin 
la fabrication de boissons: 

par gall. 

Sh 19 — 
ou 66-. 3 ".'0 

})ar gall. 

Sh 1 — 

exenijM 

30 o:i 

R Brandy 

.Mc'‘d!r<iittc = nl.s poui la riaalct ine hutnair^e cjti vOteiinaire: 

par proof 
gall. 

Sh 195 — 

par proüf 
gall. 

Sli 5 /— 

('•\('mpt 


.■\ Ihepaies selon les re(;U’s (i(> hi phennuKopee britan- 
iiique, de la pharmacopee de n’importe quel Etat mem- 
bre de la CEE, du Codex pharmaceulique britannique, 
de la pharmacopee des Eiats-Unis, de la pharmacopee 
sovieticjue, de la «U. S. National Pormula» ou du Co¬ 
dex velerinaire britannique, mais ne coniprcnant au- 
cune specialite ou preparalion medicinale 

exeinpt 

exempl 

exempt 
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N" du tcuif 
cbl-oh ic^iin 


D L‘ s i q n a t i o n des iii a r c h a n d i s e s 


Droits 


Tiscaux 
d entröo 


de douane 


Cu'M (M.'il 


C.E.E. 


32.04 

Malierc.s colorantes d’origine vOgetnle (y compris Ics 
extraits de bois de teinture el d'auUes especes tinclo- 
rialcs vegelalcs, niois ä rexclusioii de l'indigo) et nuUieres 
colorantes d'origine animale: 





A. Pour colorer les aliments, les boissons, les cosmeti- 
ques ou les produits de toiletle 

30'. '2 ■>/« 

1 ".ü 

exempt 

.32.12 

Mastics et enduits, y compris les mastics et ciments de 
rcsine 

21 «.'0 

9 "0 

exempt 

33.01 

Hüiles essentielles (deterpenees ou non), liquides ou con- 
cretes, et lesinoides; 





A, Destinees ä etre utilisees dans la fabrication de 
produils de partumerie ou de toilette el de cosmeti- 
quGs 

68 Vo 

7 

exempt 


B. AuIk'^ 

23 V« 

7 

exempt 

35.0:1 

Gelatine (y compris celles presentees en feuilles dccoupees 
de forme carree ou rectangulaire, meine ouvrees en sur- 
{ac(‘ (tu coloiees) et Icurs derives; rolles d'os, de peaux, 
de nerfs, de tencions et similaires et colles de poisson? 
idilyocollo solide: 





Gf'latines 

22 " 0 

8 0 

exempt 

37.02 

Pellicules scnsibilisees, non impiessionnces, perforees ou 
non, en rouleaux ou en bandes 

27 «.'0 


exempt 

37.07 

AiiJic's filins cinemalographiqucs impressionnös et deve- 
loppes, muets ou comporlant a la fois lenregislicment 
de l'image et du son, nögatifs ou positifs; 





C. Aulrcs: 





(3) d une largeur superieure q 16 mm 

par pied 
Cents 23 

par pied 

Cents 2 

• 

exempt 

4801 

Papiers et carlons fabriques inecnniquemont, y compris 
l oiiato de reüulose, en rouleaux 011 en feuilles: 





A. Papiers: 





(1) ä cigareltes 

43 o/o 

2 '’/o 

exempt 

48, U) 

Papier a cigarettes decoupe ä format, meine en cahiers 
ou en tiibes 

40 »,'fl 

5 "/o 

exempt 

58.02 

Aiitres tapis, meme confectionnes; tissus dits '(Kelim» ou 
Kilim('Schiimacks ou «Soumak , Kararnanieet simi- 
laires, ineme confeclionnes 

25 ",'0 

5% 

exempt 

70.08 

Glaces ou verres de securile, meme faconnes. consistanl 
en verres trempes ou formes de deux ou plusicurs feuilles 
coni re-collees 

25 »/o 

5 

exempt 

70.00 1 

Miroirs en verres, cncadres ou non. y compiis les miroirs 
retroviseurs 

27 Vo 

3 ''5. 

exempt 

70.13 

Objots en verre pour le scrvice de table, de la cuisine, 
de la toiletle, pour le bureau, l'ornementation des ap- 
partemenls ou usages similaires, ä I'exclusion des arli- 
cles du nf> 70.19 

30 «h 

3’ ;; Vo 

exempt 
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Dioils 


N" du Irtrif 
est-dfiicain 

D ö s i Q r. (1 1 i 0 n des :ii :i i c !i ii d i s c s 

Pl'iC.lUK 
(! ((itreu 

de (1- 

Kldtlfl 


G'"'IHM dl 

C E.E. 

73.13 

! 

Töles de fer ou d'aeier, laminees ä chaud ou ä froid: 

C Plates, niies: 

(1) d iine epaisseur niaximuni de 0,014 inches 

par pied 

3 "« 

exempl 

IZll 

Teiles metalliques, cjrillages et treillis, en fils de fer ou 
d'aeier; 

A. Teiles, grillages et treillis confoclionnes ä l'aide 
de fils de fer ou d'aeier, entrelaces ou non, soudes 
aux points de rencontre ou fixes ä ces points pai 
nouage ou au nioyen d un fil independant 

carre 

Cents 3 
ou 12»/o 

25"'.. 

5". 

exeinpt 

73.36 

Poeles, calorlferes, cuisinieres (y compris ceux pouvant 
etie utilises accessoirement pour le chauffage central), 
rechauds, chaudieres a foyer, chauffe-plats et appareils 
similaires non eleetriques des lypes servant ä des usages 
domesliques, ainsi que leurs parlies et pieces detadiees, 
en fonte, fer ou acier; 

B Aulres 

25" 

5" .. 

exempt 

74.17 

Appareils non eleetriques de cuisson et de chauffage, des 
lypes servant ä des usages domestiques, ainsi que leurs 
parlies et pieces detachees, en cuivre: ^ 

B. Autres 

25 " ü 

5 " 

exempl 

84 17 

Appareils et dispositifs, meme diauffes eleclriquenient, 
pour le traitement de matieres par des operations impli- 
quant un changement de temperature, telles que le chauf¬ 
fage, la cuisson, la torrefaction, la distillalion, la rectifi- 
cation, la Sterilisation, la pasteurisation, l'etuvage, le se- 
diage, l'evaporation. la Vaporisation, la condensation, le 
refroidissement, etc., ä lexclusion des appareils dome¬ 
stiques; chauffe-eau et chautle-bains non eleetriques; 

A. Chauffe-eau et chauffe-bains 

12% 

3 " .. 

exempt 

84.20 

Appareils et Instruments de pesage, y compris Ics bas- 
cules et balances ä verifier les pieces usinees, mais a 
Vexclusion des balances sensibles ä un poids de 5 cg et 
moins; poids pour toutes balances: 

A. Poids pour toutes balances 

30" 

exempt 

exempt 


B. Autres 

25 ".'n 

5 «/o 

exempt 

84.51 

Madiines ä ecrire ne comportant pas de dispositif de to- 
talisalion; niachines ä authentilier les cheques 

26 ";'(j 

4 " ■«. 

exempt 

84.52 

Machines ä calculer; machines ä ecrire dites "compta- 
bles', caisses enregist reuses, machines a allranchir, ä eta- 
blir les tickets et similaires, comportant un dispositif de 
lotiilisation 

28 ^ 0 

2",. 

exempt 

84.54 

Autres machines et appareils de bureau (duplicaleurs 
hectographi{jues ou ä stoncils, machines ä imprimer les 
adresses, machines a trier, ä compler et ä enrartoudier 
les pieces de monnaic, appareils .;i tailler les crayons. 
a[)p(HC‘[ls ä [X'ilotet e( agidfer, ctc. . .} 

2:r’. 

7 

exempt 

84.55 

j Pieces detadmes et accessoires (autres que les coffrets, 

1 les housses et simiiaiies) roconnaissables conime ctant 
cx- .■.• ('■Miur.i (U.surics tinx iiuichinc’^ et 

^ .inpuKMls des 84 51 ä 84.54 inclus 

21 " ' 

1 

0 " n 
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N” flii 1<iiif 
; ic Hin 

D ü s i g n ü ! i 0 n c! c s ?ii u r c h o n il i c' > 

r-i-..- iii\ 

a '■»iii-’'.- 

fi<- a. 

ril.liie 


( 

C.L IL. 

85.0G 

Ajiparoils clectiuinücciniques (a moteiir incorpore) d usaye 
dumc.stjcpie: 

A. Venlilateurs elcclriques 

25 

5 ”/o 

exompt 

85.15 

Apparc'ils do tran.smi.ssion et de receptinn pour la radio- 
icO'i.Oiunie {>1 Ifi f(id:<jfi-!rfjfft[)hie; ap[)tH lm! s d (’inission ol 
de i’t'et'pfion j.-our la radindiljijsi(;n et aiq.wiK'ilb de tele- 
veaoe, y ( (/Uipus lo.s if''(.'i'pH'ui.s (tiiidiiiid.s tivc'c it.n phono- 
giHpliO et Ic'S a|’[K!fCMls eie pnse de vius jinur la tele- 
visiori; apjJdH'ils de itidaujaiddyt', de rtitiinddeclion, de 
icid]{;sf>fMl,i(je et <ic radii>lrlee<tif!mande; 

A. Re((‘()teurs de radiodiljusion et do television, et re- 
cc’j)t('iir.s de ladioddlu.sion cjvec [)lio!ioqiaplie iiicer- 
pore 

piece 

3 ö 'u 

exempt 


pic( !'v, ddtddu'c.s e! acr essn;id('s vidiirulc'S 
aulnninl,iU s rcpiis tui.x 87 (il ä 87,Od iiirlns: 

C. Aut 1 OS 

! Sh 50 — 
ou 47 ®/o 

' 28k 

5 Ö D 

oxempt 

9(J.01 

Leutdles, prisuies, miroirs et autres elenuaits (rop!i(jue en 
Palles inali'aes, iion iraaites, a rexelu>i()n (U‘s aitiek’S 
dl' i-n \en(', mal tiax adles nplapaaiuait; niatie- 

res pfjlai isafiles en teniües ou en placpa^s: 

A Su^c t p! ibies (i etr e utilises avec: k's ai tic los des 
n-- 90 ();7 90 07 B ou 90.09 B 

23 "/o 

7"'o 

exempt 

90.02 

L.( iitüU'S. pitsim s, niiroiis et autres tdernenls d'opfi(|ue en 
toutes inatuMes, montes, pour instiiinients et appnieils, ä 

1 hiMou dos <i( !irk‘s tk^ 1 esjK'a e, en veM(\ non liavail- 

les opi upuanenl ; 

.A. Susc(yitil)les d'ctre lOilises avec les arlkdes des 
n - 'Ml.05, 90,07 B ou 90.09 B 

23 '\’ü 

7 «A 

exempt 

9(J.05 

.lunu'lles et lonques-vuos, avec ou sans jiiismes 

23 

?ö/. 

exempt 

90 07 

Afipaieils photoqratihiriues; apparoiis ou dispositifs jiour 
kl pir)dm lion de la luniiere-ec lair en [iliotoyrajihie: 

1 B Autres 

25 «/o 

5 ".'ü 

exempt 

90.08 

Appareils f imda-tloyi j|'hajiii-s, (appareds de pri>e de \ iH's 
et {io piise de sfin, meine eomhiries. ai)p<iiei!s de piojcc- 
tion avec ou saus reprtiduclion du son) 

25 «/o 

5 ö/o 

cx?mpt 

90.09 

Appareils de projection fixer appareils d'ayiandissemont 
ou de reduction pholoyiaphiques: 

B. Autres 

1 

25 ö/o 

5 ö/o 

exempt 

90.15 

Instruments de dessin, de !r<icoqe et de cak ul (panto- 
graphes, eluis de mathemaliques, reglos et cercles ä cal* 
cul, etc); machines, appareils et Instruments de mesure, 
de verification et de conlrdle, non denommes ni compris 
dans dkiutres posilions du present Chaiiitro (macliinos ä 
equiUVircr, ptanimclres, micrometres, cahbres, jauyes, me- 
tres, etc ); projecleurs de profÜs: 

A. Jdiiges, metres, nieties ä ressorl, et simdaire 

23 ö 0 

7 ö/o 

exempt 

91.01 

Montres de poche, montres-bracelels el similaires (y com¬ 
pris les coinpteurs de temps des memes types) 

2?‘/-> ö 'o 

2kA ö/o 

exempt 

91.02 

Penclulettes el reveils ä mouvemenl de montre 

25 ö./o 

5 ö/o 

exempt 
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91.04 

92.01 

92.02 

92.03 

92.04 
9205 
92 Oü 

92 07 

92.08 

92 09 
92. U) 

92.1 1 


92.12 


92.13 


Iloilocjes, pcndiiles, revoils et cipptiieils d hoilogerie simi- 
Idiies ci niüuvement cuilre cjue de monUe: 

A Horloges de tour 

B, Aut ros 

Pianos (meme automaticpies, avec ou sans clavior); Clave¬ 
cins et aulres inshumerOs ä cordes, ä clavier; haipcs 
(duUos que Ics harpes eoliennes) 

Aulies instrunienls de musique ä cordes 

Orgues ä tuyaux: harnioniums et auties instruinonts si- 
niiiaires a clavier et a anciies librcs mo'alliques 

Accordeons et conccrtinas; liarinonicas ä bouche 

Autrcs instrunicnts de musique a vent 

InstnittK'uts de niusi{jue a percussion (t<jmiinurs, r,iisses, 
.xylopbones, metalOq^hnries. c^ nibales, castcKjncOtes, (.'tc.) 

Inst rurrt{*iiis d(' niHSKffjo eO'c l ronrnnnel irpK's, elcr I r(js!af i- 
(|iies, (toniqiu's et siinilcjiies (piarn^s, eigues, accor- 

d<Mins, I 

In^iMinu'nts de niusi(jiie nnn repris dans une an're pnsi- 
tion du present Cdurjutie (<m (best r a ins. orejues df' Bailra- 
ii(', luaU"- ä 11 •i'-in ie, rieisnix elni i: t<':i j s, -v? irs rnusHiles 
cd( ) apee.iux de ten! {|(Miie et inst r unK'nN d <ipi'( i v[ de 
siquuthscrtroll a t)oU(iu' ((ornes d apprd, sittlels, tMc ) 

Cordes tiat rn<uii<nies 

Paitii's. piöiC'S rb taehees et aec essoiies d iiisi i urneiits de 
imisKMK' (untres (jue cnirlcs li.mii' iiMpK'"), v (onipns 
les tiiitdus et pnpuMS prubmA rr^eir (SppureiN ü inner 
niec «irmpnnnetit. atIl-^! rpK^ b's nn ■canisntes de boites a 
nuisique, nielrnrnuttes c't djuptrsmis de ln\it gu iire 

Plionoqrujdres, niaeliinr's ■’) dtr ter e! uuires ap-pureils d‘en- 
r('()is* rrnmnit et d(> rejunfiiK t hm du sr-n, y mmpris les 
tuitr n('-d!'>cpi(>s. les l(nif ne-l ihns (U !es tmi i n(>'1 1 !s. <ivec ou 
Sans b'cteiir d(^ son,- appar('ils d'rnreH]istrcun('nt et de re- 
ptoduetlori des inurges et du son cn television, par prucede 
ningneücjiie 

Sujqnu’s de son ponr les appareils du n^ 92.11 ou poui 
enreqisfreinc'nls anulnoties discpies, r\’lindies, cires, ban- 
de.s, fürns. his, etc prr'pures ponr i enreqisiremeni ou en- 
roili^tres: nndfKU's ct nioules galvaniques ponr la tal)ri- 
calion des discpics: 

C, Disques 


D Aut res 

Aut res parties, pic^ces detachees et accessoires des appa¬ 
reils repris au 92.11 


* Les triux de ces cnncessions seront remplacns par leurs rqiiivalents 

im tiHjiK'S \t) r *■ hiMviiM r)7ii 



ex(}nipt 

exeiiipt 

excmpl 

exompl 

oxonipt 

exenipt 

exempt 

exeiiq)l 

exenipl 

exempt 

(■xmiipl 

(>\einj)t 


('xempt 


exempt 

exempt 

exempt 
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ALLEGATO 

Elenco dei prodotti di cui all'articolo 3 
del ProlocoUo n» 3 allegato all'Accordo di Associazione 







1 do(]ün.ili 

tariffa 

Designazione dolle nierci 

Fiscdii 





:sl<ilnciina 


d cf»tiuta 

nonoTfili 

C.E E. 

11.07 

Malto, andie torrefatto 

22 »/o 

8 «/o 

esenzione 

12.06 

Luppolo (coni e luppolina) 

10 »/o 

5 Vo 

esenzione 

15.07 B 

Olio di oHva 

48 ö. 0 

2 ".'0 

esenzione 

16.04 

Pieparazioni e conserve di pesci, compreso il caviale cd 

47 'h ",'o 




i suoi succedanei 

2 r'u 

esenzione 

17.04 

Prodotti Q base di ziiccheri non conlenenli cacao 

47 “/o 

3 ü 

esenzione 

18.06 

Cioccolata e altre preparazioni alimentari contenenti 

1 




cacao 

42»/« 1 

8 V 0 

esenzione 

21.06 A 

Lievili di panificazione e lieviti ad uso domestico (diver- 
si da lieviti artificiali) 

2G " 'o 1 

4 «/ü 

esenzione 

22.05 1 

Yini di uve fresche; mosti di uve fresche mutizzali con 
nlcole (niistelle); 

A. Vini non spumanii e mosti di uve: 





(l) Non in hottiglia 

il galL 

Sh 16/— 
o 66 '/.i Vo 

esenzione 

1 esenzione 


(2) In bottiglia 

il gall. 

il gall. 

esenzione 



Sh 19/50 

Cents 50 




o GG-.'a Vo 

• 



B. Vini spumanti: 





( 1 ) Champagne 

il gall. 

il gall. 

esenzione 



Sh 31/30 

Sh 2/— 




o 66-/3 Vo 

• 



(2) Altri 

il gall. 

il gall. 

esenzione 



Sh 21/90 

Sh 1/50 




0 60'/:i ®/o 

• 


2206 

Vermut ed altri vini di uve fresche aromatizzati con parli 
di plante o con soslanze aromatiche; 





A. Non in bottiglia 

il gall. 

Sh 16/— 

0 66-/3 ®/o 

esenzione 

esenzione 


B In bottiglia 

il gall. 

il gall. 

esenzione 



Sh 19/— 

Sh 1.'— 




0 66 V 3 



22.09 

! 

Alcole etilico non denaturate di meno di 80^; acqiiaviti, 
liquori ed altre bevande alcoliclie; preparazioni alcoliche 
composle (detle «estratti concentrati») per la fabbrica- 
zione delle bevande: 





R. Brandy 

il proof 

il proof 

esenzione 



gall. 

gall. 




Sh 195 — 

Sh 5 


30.03 

Modicamenti per la medirina iiniona o vetcrinaria: 

A Preparati secondo ie norme dclla farmacopea britan- 





nica, della farmacopea di qualsiasi Stato membro della 
CEE, del Coflire farmareulien britannico. della farma¬ 





copea degli Stab Vniti, della farmacopea sovietica, 
della ' U. S National Formula-' o dol Codice vetcrina- 





rio britannico, ma escluse le spocialitä e i preparati 
modic'inali 

esenzione 

esenzione 

esenzione 
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N" clolld 
tun! lii 
rstuii icunu 


Designazionc? delio n.cici 


D<t/i 


rnr,.li 
tl ch! lut l 


do(jr(nali 


Gf-ncuili 


C E.E. 


32,04 


32.12 

33.01 


35 03 


37.02 

37.07 


48,01 

40.10 

58.02 

70.08 

70.09 

70.13 


73.13 


Sostanze coloinnti di origine vegetale (comprcsi gli 
estralli di legno per linla e queih di aitre specie linlorie 
vegelali, escluso l indaco) e sobtanze coloiünü di oiiyine 
dninidie; 

A. Per colorare gli alimenii, le bevande, i cosmetici o i 
prodoili di toletta 

Mastici e stncchi, toinpresi i inastict e cenienli di resina 

Oli es.^'Cnzidli (dutopei nati o nn) liquidi o c nncreti, e 
resinoidi; 

A. Dcstinati ad essere ulilizzati nella fabbricazione di 
piodütli pei la pioliuneiia o per lulotla e di co.snietici 

B. Altri 

Gelatine (crnnpiese ciuelle presentate in foyli tagliati di 
forma quadrata o reltangolaie, andie lavorali in super- 
ficie o colofütij G lo'O derivali; c<die d ossa, di pcili, di 
nervi, di b-ndini e sinnli ( olle di iltiocoila sülida: 

A, (adatine 

Pellicole sensibiliz/ale, non itnpressionale, andre porfo- 
FulG. in rotoli o in .^Irisce 

Aitre pellicole cinematngrafidre, ini]))essionate e svilup- 
pale, ]nt]le o poilanii cofiUmiporane inumle la retjisUa- 
zione dell iininagine e queila del sikmio, negative o ]) 0 - 
sili ve: 

C. Allre: 

(3) di una birgiiez/a snperiore a It) nun 


30 ’ : " « 

21 ",u 

()8 “ 0 
23 “ 0 

22 " u 

27 '' u 

il jriede 
Cents 23 


7 ” .. 

9 " n 

7 ö 

7‘^'q 

8*'u 

3 " .. 

il piede 
Cenis 2 


esonzione 

cscnzione 

csenzione 
escnz io ne 

esenzionc 

cscnzione 


esenzionc 


Carta e cartoni fabbricali incccanicamcntc, compresa 
rovdtta di cellulosa, in rotoli o ln logli: 

A Carla: 

(1) da sigarctte 

Carta da siqaiette tagliala a misura andre in liinetti o 
in tubettj 

Altri tappeti, onche confezionati; tessiiti dctli Kelim- o 
-^Kilim», -Schumacks^' o :rSoumak», Kararnanie.^ e sirnili, 
anebe confezionati 

Lastre o vetri di sicurezza, nnche sagomati, consistenii in 
vetri temperati o foimati di due o piü fogli aderenti fra 
loro 

Speechi di veiro, andie incorniciati, comprcsi gli spocchi 
relrovisivi 


Oggetti di vetro per il servizio di tavola, di ciicina, di 
tfrletta, per ufficio, per la decoraziono, degli appartamenii 
o per usi simili, esclusi gli oggetti deila voce 70,19 

Lamiere di ferro o di acciaio, laniinate a caldo o a freddo: 
C. Piano e non rivestite: 

(i) di uno spessore inassimo di 0,014 pollici 


43"'. 


40 " 


25 0 


25 

27 " ü 


30 3. 


il piede 
qiiadrato 
Cents 3 
o 


2‘Vu cseiv/ione 


5% esenzionc 


5''.'(> csenzione 


5 ^'o 


esenzionc 


3'* n esenzionc 


3 ‘ d'.'u csenzione 


3 " '1 cstm/iofie 
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N ' 

t.nitl.i 
rNl-itni; -ni i 


D i' s i <j n (I /. i o II f.‘ d f i 1 I' ni : t i 


I i^c■>Jh 


(] t'nli’.d.i 


do<T<lllilli 


L h ülM .1 !l 


c.n.E. 


73 27 

Tclo iiHdalliche, griglie e reli, di fili di leno o di accidio: 





A. Tele, griglie e reti confezionate con fili di ferro o di 
accidio, intrecciati o no, saldati ai punü d'inconlro 
oppiire annodati o fissati su taii piinti mediante tilo 
•soparato 

2.)" .1 

5 “ 1. 

esenzione 

73.3b 

Stufe, caloriferi, cucine economicbe (conipicse quelle che 
possono essere iililizzate accc.ssonanicnle per il riscal- 
danienlo centrale), fornelii, caldaic a focoiaio, scaldapialli 
ed apparecchi siinili non elettrici, dei tipi impiegali per 
usi domcstici, nonche le loro parli e pezzi slaccati, di 
ghisa, di ferro o dj acciaio: 





R Allri 1 

1 

25 " .. 

:') ■' i> 

esenzione 

74 17 

Ajjpaiecthi non eleltiici per cucinare e per riscaldare dtu 
f]pi di Uso doHK'.sf iro, loro parli e pezzi staccaii, di ranie; 





B Ahn 

25 ‘‘ 1» 

5 " 1. 

esenzione 

H4 17 

.Apparecchi e disposilivi, anche riscaldctli cleliricainenle, ! 

per il tratlamento cli malerie con operazionl che iinpli“ 
cano un canibianrento di leniperatura, come il riscalda- 
rncMito, la coltuia, ia tor refa/rone, la distillazionc. la relli- 
ficazione, !a stcrilizzazione, !a pastorizzazione, la stufa- 
tnra, 1 e.ssicra/ione, ! evaporazione, !a vaporizzazione, 
la conden.sa/ione. il ral 1 reddainento. ecc . ad esclusione 
dogli cq)[)arc'cchi doineslici; sc.ddaccjua e sccrldabagni, 
non el(‘ttrici; 





.\ Scaldacqua e scaldabagni 

] 2 " 0 

3 • .. 

eson/.ione 

34 2U 

Apparerchi e slrumenti per pesare, coniprese le bascule 
e bilance per venficaie i pezzi labbricati, ina ad esclu- 
siune deüe bilance sen.sibili ad un peso di 5 rg o meno, 
pe.si per qudlsia.si bilancia: 





A Pesi per cjualsiasi bilancia 

30 ’* (1 

esenzione 

esenzione 


B. Ahii 

25 '' 0 

5 " 5. 

esenzione 

H4 :')1 

Macchine da scrivere sonza disposilivi dr ttdali/za/ione, 
inacchine per autenticare gli assegni bancaii 

2b " .. 

4 " .. 

esenzione 

84.-52 

Mdcchine calcolatrici; macchine da scrivere delte .con- 
tabili , registratori di cassa, niacchine allranc atric i, mar- 
chine per la compilazione dei bicjlietti (' siniili, con dispo- 
siUvo di totalizzazione 

28 • .. 

2 '* 

esemzione 

84.54 

-Altre macchine od aj^paiecclu per ufiicio (duplicalori etto- 
giafici ü d inalrice (stencil), macclune per stanij)are gli 
indirizzi, macchine per sclezionare, conlare e incaitoccia- 
re le monele, apparecchi per appuntire le malite, appa¬ 
rerchi per forare e aggraffare, ecc.) 

23 i. 

7 0 

esrmzione 

84.55 

Pezzi staccaii ed accossori (diversi dai cofanetti, dagli 
involucri e simili) riconoscibili come deslinati c sclusiva- 
incnle o principalmcnte alle macchine ed apparecchi delle 
voci dal n" 84,51 al rV 84.54 incluso 

21 '■ . 

q ' 

(‘sonzione 

85.0b 

Apparecchi eleltromoccanh i fron motrue incorporafo) per 

USO flomeslico: 





A. Venülatori elellrici 

25 . 

.5 0 

estm/ione 
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Duzi 


N” dcitu 
tai ifta 

D c it i <j ii <.i / i i.t !i <:■ (i t.' 11 u lii c : C i 



iridli 

filufi ictui.i 


Fisroli 

; (] .-uO.il.L 


C.E.E 

85.15 

Apparccchi di trasmissione e di ricezione per la radio- 
telefonia e la radiotelegrafia; apparecchi trasmittenti e 
ricevenli per la radiodiffusione ed apparecchi di tele- 1 

visione, compresi gli apparecchi ricevenli combinati con 

Lin fonografo e gli apparecchi per la presa delle immagini 
per la televisione; apparecchi di radioguida, radiorivela- 
zione, radioscandaglio e radiotelecomando: 

A, Apparecchi riceventi di radiodiffusione e di tele- 
visione e radiofonografi 

il pezzo 

! 

3", ü 

esenzione 

87.06 

Parti, pezzi staccati ed accessori degli autoveicoli com¬ 
presi nelle voci dal n» 87.01 al no 87.03 incluso: 1 

C. Altii 

Sh 50/— 

0 47 (1 

28 ' ” 0 

5 " 0 

esenzione 

90.01 

Lenti, prismi, specclu ed altri elementi d'ollica, di qual- 
siasi materia, non monlati, esclusi gli oggetti della specie, 
di vetro, non lavorati otticamente; materie polarizzanti 
in fogli o laslre: 

A. Ulilizzabili con gli arlicoH dei nn. 90.05, 90.07 B o 
90.09 B 

23'-'.« 

7 

esenzione 

90.02 

Lenti, prismi, specchi ed altri elementi d’ollica, di qual- ; 

siasi materia, montati, per strumenti ed apparecchi, es¬ 
clusi gli oggetti della specie, di vetro, non lavorati olti- 
camente: 

A Ulilizzabili con gli articoli delle voci nn. 90.05, 
90.07 B 0 90.09 B 

23" 0 

7 "u 

esenzione 

90.05 

Binocoli 0 cannocchiali con o seir/a prismi 

23 ". M 

7 " u 

esenzione 

90.07 

j 

Apparecchi fotografici; apparecchi o dispositivi per la 
produzionc di lampi di luce in fotograiia: 

B. Altri 

25 ^ 0 

5 " u 

esenzione 

90.08 

Apparecchi cinematocjrafici (da presa delle immagini e da 
presa del suono, anche combinati, apparecchi da proie- i 

zione con o senza riproduzione del suono) 

25'"'.. 

5"'. 

esenzione 

9009 

Apparecdii da ])roiezione fissa; apparecchi fotografici 
d'ingrandimento o di riduzione: 

B. Altri 

25 " 

5 " 0 

esenzione 

90. Ui 

Strumenti da discgno, per tracciare e per calcolo (panto- ' 

grafi, scatole di compassi, regoli e cerchi calcolalori, ecc.); 
macchine, apparecchi c strumenti di misura, di verifica e 
di controüo, nun noniinati ne compresi in altre voci di 
questo Capitolo (macdiine per equilibrare, planimetri. 
micrometri, calibri, misure-campione, metrl, ecc.); proiet- 
tori di profili; , 

A. Misure-campione, metri o nastro, metri a molia, e ' 

simili ; 

23 

7 't .. 

{'semzione 

91.01 

Orologi da tasca, da polso e simili (compresi i contntoii 
di lenipo dello slesso tipo) 

27 h'j a 

2 ’ . J 

esenzione 

91.02 

Pendolette e svccjlie, con movimento di orologi tascabili 

25 

5 " 0 

{‘serrzione 
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1 Dazi 

N" dcHd 
tariffa 
cslafncana 

D f s i u n ü ^ i o fl e dolle rn o i c i 

Fibcali 
il Ofitial.i 

diujannli 

C'.ofiotali 

C.E.E. 


91.04 

i 

Orologi, pendole, sveglie e simili apparecchi di orolo- 
1 (jcria, con movimenlo diveiso da quello degli orologi tas- 

cabili: 





t A. Orologi da torre 

esenzione 

esenzione 

esenzione 


B. Altii 

25 Vo 

50/0 

esenzione 

92.01 

Pianofoili (anche automatici con o senza tasüera); clavi- 
cembali ed allri stnimenli a corda con tastiera; arpe {di- 
\'orse dallc arpe eolie) 

25 »/(i 

5 "/ü 

esenzione 

92.02 

1 

' AUri strumenti musicali a corda 

25 o.'o 

5 " 'u 

e.senzione 

92.03 

Organi a canne; armonium e altri strumenti simili, a ta¬ 
stiera e ad ance metalliche libere 

25 "/o 

5 

esenzione 

92.04 

Fisarmoniche e concertine; armoniche a bocca 

25 Vo 

5 "0 

esenzione 

92.05 

AUri strumcnÜ musicali ad aria 

25 ».'o 

5 "0 

esenzione 

f)2 ()(> 

Shumenti musicali a percussione (tambiiri, casse, xilo- 
loni, nudallofoni, pialli, castagnelte, ecc.) 

25 »/« 

5 0 

esenzione 

92.07 

1 Strumenti musicali elettromagnetici, elellrostatici, elet- 

tionici 0 simili (piani, organi, fisarmoniche, ecc.) 

25 " 0 

5 '‘.'ü 

esmi Zinne 

92.08 

1 Strumenti musicali non compresi in altre voci di questo 

^ Capitolo (orchestrion, organi di Barberia, scatole rnusi- 

cali, uccelli cantanti, seghe musicali, ecc.); richiami di 
ogni specie e strumenti di chiamata e di segnalazione a 
boccü (corni di richiamo. fischictli. ecc.) 

25 ''.'o 

5 ^. 'ü 

esenzione 

92 09 

Corde armonidio 

25 " ü 

50^0 

esenzione 

92.10 

Parti, pezzi staccati ed accessori per strumenti musicali 
(diversi dalle corde armoniche), compresi i cartoni e le 
carte porforati per apparecchi meccanici ed i mcccanismi 
per sf atole musicali; metronomi e diapason di ogni specie 

25 0 0 

5 ^,'0 

! 

esenzione 

92.1 1 

1 

' Fonografi, apparecchi per clettare ed altri apparecchi di 

1 r('(ji^frd/ionp di riprodu/ione del suono, compresi i 

' giradischi, girafilm e girafili, con o senza letlore di suono; 

apparecchi di registrazione e di riprodir/ione delle imma- 
i gini e del suono in televisione, mediante processo ma- 

gnetico 

30 ” n 

7 ' Vo 

1 

esenzione 

92.12 

Siqrporii (li suono per api)arecchi della voce 92.11 o 

* per regislrazioni analughe: dischi, cilindri, cere, nastri, 

films, fili, ecc., preparati per la registrazione o registrati; 
matriri e forme galvaniclie per la fabbricazione dei 
dischi: 





C. Dischi fonografici 

il pezzo 

Sb 1/25 

0 32 >/2 " .1 

.5 ^ '0 

esenzione 


D. AUri 

25 “ 

5 « '0 

esenzione 

92.13 

Altre parli, pezzi staccati ed accessori degli apparerdii 
della voce n*'> 92.11 

35 " 'u 

2 

esenzione 


* l tasst di tali concessioni saranno sosUtuiti dai loto equivalenti mt*- 

1! (CI !i T' (jciinoo l'j^ü 



1 
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BIJLAGE 

Lijst van de Produkten welke vallen onder artikel 3 
van Protocol No. 3 bij de Associalieovereenkomsl 




1 Kr it. 

No. Vcin het 
Oust- 

üfiiktiaiiiC 

tdriet 

O :>\ 0 li r i ) V 1 (1 i; 


D.ni.ini 

i-it-thtoii 


v.ia 

f:sc tili' ,1.1 td 


t nc. 

11.07 

Müüt, ook indien gebrand 

22 ". .. 

8 " 

VIIJ 

12.00 

Hop (hopbellen en lupuline) 

10 ”.. 

.5 ” .. 

vrij 

15.07 B 

Olijfolie 

48".. 

2 ” .1 

VMJ 

h).04 

Bereidingcn cn conserven, van vis (kaviaar cn kaviaar- 
surrogalcn daaronder begrepen) 

47'. j" .. 

2‘.'2 " ü 

vrij 

17.04 

Suikerwerk zonde: cacao 

47".. 

3 ”.. 

viij 

18.06 

Chocolade en andere voedingsmiddelen, welke cacao be- 
vatlen 

42".. 

8 " .. 

VI Jj 

21.06 .4 

Bakkeisgist cn huishoudgisl (andere dan bakpoeders) 

26".. 

4 " 

vrij 

22.05 

VVijn van verse druiveii; druiveniost, waarvan de gisting 
door toevoeging van alcohol is gestalt (mistella daaron¬ 
der begrepen): 





A. niel-mou.sserende vvijn en druiveniost: 





(1) niel in Dessen 

per gallon 

Sh 16/— 
of 66-/3 ®/o 

VI ij 

vri] 


(2) in Dessen 

B. mousserende wijn: 

per gallon 

Sh 19/50 
of 6 G -/3 ^'u 

per gallon 
Cents 50 

vnj 


(1) Champagne 

per gallon 

Sh 31,'30 
of 66-/3 Vo 

per gallon 

Sh 2 — 

viij 

22.06 

( 2 ) andere 

Vermont en andere wijn van verse druiven, bereid met 
aromatische planten of met aromatische stoflen; 

per gallon 

Sh 21,90 

üf 66-'1 ^ '0 

per gallon 

Sli 1 50 

vrij 


A. niet in Dessen 

{/er gallon 

Sh 16/— 
of G 6-/.1 "/o 

Vll) 

VI ij 

22.09 

B in Dessen 

Ethylalcohol, niel gedenatureerd, rnet een sterkte van 
minder dan 80 gradeii; gedistilleerde dranken, likeuren 
en andere alcoholhoudende dranken,- sainongestelde alco- 
liolische preparalcn (gGconcentrccrde cxtracten) \’üor de 
vervaardiging van dranken: 

per gallon 

Sh 19 — 
of 66 -'.i " 0 

per g«illon 

Sh 1' — 

vrij 

30.03 

B Brandy 

Geneesiiorideleii voor inrnsen en dieren: 

p( .'r proof 
(jcillon 

Sh 195 — 

* per pioot 

1 gallon 

Sh .5 — 

v rij 


A. Bereid volgens de regels van de Brilse farmacopee, 
de hnmacopee van omjo<Klit welke Lid-Staat ven (i(’ 

E E G., de Brüse tainicic outischc codex, de tainiaco- 
pee van de Veicnigde Stalen, de taimacopee v<m de 

U. S. S. IL, de „U S Nalional r(.mnulü'‘ ot de Biilse 
veeai Iseniikiindige codex, ducli gN-eii enkk'Ie uiedici- 
nale spccijliteü ol bereiding bcwa'lend 

v rij 

vrij 

vr:) 
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I V .iti ht/! 
( >0.1. 

(if [ I ku.i II -'C 
t.l 1 lll 

A2 04 

' M .\2 

33 01 

3;'> 03 

37,02 

37.07 

4801 

48.10 

58.02 

70.08 

70.00 

70.13 

73.13 


Rccht('ü 


noiicuii-i ofiiton 

V () t 5 

fisctilo 0.11(1 


Düllo noioditon 


Al()cino(.‘ii 


E E.G. 


Klon ist offen vcin plcinUiardige oorsprong (cxtrcicton van 
vcrfl'.onl of van voriplanten udciKjndor bcgrojX'n, doch mol 
uitzondering van indigo) cu kleursloffen van diorlijko 
oorsprong: 

A. Voor hei kleuren van voedingsmiddelcn, dranken, 
cosmetica of loiletarlikelen 

30' 2 " 1. 

7 

Stopverf, mastiek (kil) en plamuiir, harsmastiok on hars- 
cement daaronder begropon 

21 

9 " 

Etliorische olir-n (ook indien daaruit de lerpcnen /ijn af- 
gesplitst). vast of vloeibaar; harsaroma's: 



A. bestemd oin te worden gebruikl bij de vervaardiging 
van pai funiorioim, toilolartikolon on kosmotischo Pro¬ 
dukten 

68 '> 11 

7 " .. 

8. andere 

23 " 

7 

Gelatine (daaronder begrepen: gelatine in Vierkante of 
rechthoekigo bladen of veilen, ook indien gekleurd of 
aan bet opper\lak bewerkt) en derivaten daarvan; lijm 
van beenderen, van huiden, van pezen en van zenen of 
van dergt'liike zc'lfstanddigheden en vislijiii; „Isinylass": 



A. Gelatine 

22 '>. 0 

8" 0 

Films, lichlgcvoelig, onbelicht, ook indien geperfoieerd, 
op rollen of in slroken 

27 ■' « 

3 " .1 

Andere cineniatografische filins, belicht en onlwikkeld, 
waarop enkel beeiden of waarop zowel beeiden als ge- 
luid zijn vastgelegd (negatieve en positievc): 



C. overige: 

(3) inet een breedte van nieei dan Ib mm 

Mdchinaal papiei en machinaal karlon, cellulosewatten 
daaronder begrepen, op rollen of in bladen: 

per strek- 
kende voet 
Cents 23 

per sliek- 
kende voet 
Cents 2 

.4. Papier; 

(l) Sigarettenpapier 

43 'o 

2"'i. 

Sigaretlenpapicr, op maat gesneden, ook indien in Iroekjcs 
ot in hulzen 

40 '» 0 

1 5 '■'. 0 

Andere tapijlen, ook indien geconfeclioneerd; Kelim-, Su- 
mak-, Karamaniestof en dergelijke, ook indien geconfec- 
tioneerd 

2.5 

5 " n 

Vciligheidsglas, bestaaiide uit geharde glasplaten (hard- 
glas) of uit twee of meer opeengekitte glasplaten (triplex- 
glas, pantserglas, enz.), ook indien in een bepaalde vorm 

25 

5 '* 1. 

Spiegels van glas, ook indien omlijst, achteliiitkijkspie- 
gcls daaronder begrepen 

27 '' 5 

3 ‘ 

Glaswerk voor tafel-, keuken-, toilet- of kanloorgebiuik, 
voor binnenbuisvcrsieiing of voor dergelijk gebiuik, met 
uitzondeiing van de arlikclen bedoeld bij post 70 19 

30 "5. 

3' ':i " n 

Plaatijzei en plaatstaal, warm oi koud gewalsl: 

C. plal, niet overtrokken: 



(1) met cen dikte van niet meer dan 0,014 inebes 

per Vier¬ 
kante voet 
Cents 3 
of 12 »'o 

3 " 


Vlij 

viij 

vrij 

vrij 


vnj 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 


3 
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No. vün ht’t 
Oust- 

cifrikciatise 

läfief 

73.27 

73.36 

74.17 

84.17 


84.20 

84.51 

84.52 

84.54 

84.55 

85.06 


O in ^ c li I i t ^ i ti y 


Reell len 


D'i’j nrioi Odilen 
van 

li^iCriie onid 


Düiuineiediten 


Aiyrnioen LEG. 


Metdcikloek, nietdülyaas en tialicwcrk, van ijzerdiaüd of 
van staaidraad: 

A Doek, gaas en traliewerk, vervaardigd met behulp 
van ijzerdraad of van staaidraad, al dan niet ineenge- 
vlochlen, aan de raakpunlen gesoldeerd of aan deze 
punten bevestigd door knopen of door middel van 
een afzonderlijke draad 

Kachels, haarden, keukenfornuizen (die welke mede die¬ 
nen voor centrale verwarming daaronder begrepen), koin- 
foren, kookketels inet vuurhaard, bordenwarmers en der- 
gelijke toeslellen voor huishoudelijk gebruik (met uit- 
zondering van elektrische), alsmede delen en onderdelen 
daarvan, van gietijzer, \ an ijzer of van staal: 

B. andere 

Koinforen en andere huishoudelijke verwarmingstoeslel- 
len, met uitzondering van elektrische, alsmede delen en 
onderdelen daarvan, van koper: 

B. andere 

Toestellen, apparaten en inriclitinyen (ook Indien elek¬ 
trisch veihit} voor de behandeling van stoffen volgcns 
werkwijzen waarbij temperatuursverandermg nodig is, 
zoals warmen, koken, branden, roosten, distilleren, recti- 
ficeren, steriliseren, pasteuriseren, slomen, drogen, uit- 
dampen, verdampen, condenseren, atkoelen, enz., met uit¬ 
zondering van toestellen en apparaten voor huishoude¬ 
lijk gebruik; niet-elektrische geisers (doorstroomtoesteJ- 
len) en andere heetwatertoestellcn (voorraadtoeslellen of 
boilers); 

A. Geisers en andere heetwatertoestellen 

Weegtoes teilen en weegin rieh tingen, met inbegiip van 
bdscules en balansen voor het teilen en controleren van 
werkstukken, doch met uitzondering van precisiebalansen 
met een gewichlsgevoeligheid van 5 centigram of minder; 
gewichten voor wecgtoestellen van alle soorten; 

A. Gewichten voor weegtoestellen van alle soorten 

B. andere 

Schrijfmachines zonder telwerk; machines voor het invul- 
len en waarmerken van cheques 

Rekenmachines, boekhoudmachines, kasregisters, fran- 
keermachines, machines voor de afgifte van kaartjes en 
dergelijke, met telwerk 

Andere kantoormachines en -toestellen (hectografen en 
stencilmachines, adresseermachines, geldsorleer-, geldtel- 
en geldinpakmachines. potioodslijpmachines, perforeerma- 
chines, hechtmachines, enz.) 

Delen, onderdelen en toebehoren (andere dan koffers, 
hoezen en dergelijke), waarvan kan worden onderkend 
dat zij uitsluitend of hoofdzakelijk bestemd zijn voor ma¬ 
chines en toestellen, bedoeld bij de posten 84.51 tot en 
met 84.54 

Elektromedianische toestellen voor huishoudelijk gebruik 
(met ingebouwde eleklromotor): 

A, elektrisdie Ventilatoren 


25'* n 


2 .5 " o 


12ö'n 


30 ü 
25 ’o 


26ü 


28 


23 


21 


25 


3" 0 


vrij 

5 


4 " 


2“ H 


7 


!} '» '(i 


5 **^0 


VI ij 


vrij 


vrij 


vrij 


vrij 


vrij 


vrij 


vrij 


vrij 


vnj 


vrij 
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1 

N'>^ Viiti !lrl 
( »s! • 

1 

( ) tu ^ 1 1 ;• V 1 ' 1 

j 

1 


D> Ml.ilU 


.!! 1 Ii^r 

t-.ricf 

0 < > ij 1 [1 (' 1 c’i t) 11 ' 11 
VtUi 

fiSCrilc <KHCJ 

.■M.|t tiu'fti j 

II E G 

«515 

Zend- en ontvangtoestellcn voor racliotelefonie of voor 
rtidiotolcgrnfie; zend- en onlvangloeslellen voor de radio- 
üinroep en die televisie (die met ingebouwde graimno- 
foon dcicirondcr begrepen) en televisiecamera's; radio- en 
radartoosteilen voor navigaliedoeloinden, voor plaolsbe- 
paliruj, voor peiling, voor hooglemeting of voor bedie- 
niiig op tilsland: 





A Ont vangtoestellen voor de radioomroep en de televi- 
sie. en ontvanaloostellen voor de radiooniiocp mel 
ingebouvvde grainmofon 

per sink 

Sh 50/— 
of 47 o/o 

30 v 

vrij 

87.nu 

Dolen, onderdelcn en toebohoren, voor motoivoeituigon, 
bedoeld bij de poslen 87.01 tot en mel 87.03-. 

C andere 

28'/:: 

5 " 

vrij 

90.01 

Lt'nz.en, Spiegels en amleie oplisthe elemenlen, 

ongeadit de stof vvaarvan zij zijn vervaardigd, nict ge- 
monleercl, met uitzondering van dergelijke artikelen van 
glas, niet optisch bevverkt; platen of bladen van polari- 
serende stoffen: 





.•\ welke können worden gebruikt bij de arlikelen be¬ 
doeld bij de posten 90.05, 90.07 B of 90.09 B 

23 'Vu 

7 0^0 

vrij 

90.U2 

Len/en, prisma's, Spiegels cn andere opliscbe elemenlen, 
ongeacht de stof waarvan zij zijn vervaardigd, gemon- 
teerd, voor instrumentcn, apparaten en toestellen, met 
iiil/ondoiing van dergelijke artikelen van glas, niet-optisch 
bowerki: 





A, welke können worden gebruikt bij de artikelen be- 
1 doeld bij de poslen 90.05, 90.07 B of 90.09 B 

23 o/o 

7 o. 'o 

vrij 

90.05 

Binoclcs en verrekijkers, ook iiulien mel prisma's 

23 o/o 

7 o/o 

vrij 

905)7 

Folografictoe.stellenllilsl iddappartden voor de foto- 
gralie; 

B. andere^ 

25 o/„ 

50/0 

vrij 

90 OH 

Cinenuitografisdie toestellen (toestellen voor beeldop- 
nanie of voor klankopname of voor beide; filmprojeclie- 
toestellcn, ook Indien ingericht voor geluidsweergave) 

25 o.'o 

5 0/0 

vrij 

90.09 

Piojectieloestellen voor niet-bewegende beeiden; vergro- 
tinqs- en veikleiningsloostcllen voor de loiogiafie; 

B. andere 

25 ''/o 

5 "0 

vrij 


Tekeninstriimenten, afsdirijfinstrumenten (aftckeninstru- 
menlen) en rekeninstrumenten (pantografen, passerdo- 
zen, rekenlinialen, rekenschijven, enz.); meet-, verifica- 
lie- en controlemachines, -apparaten, -toestellen en -in- 
slnimenten, niet genoemd of niet begrepen onder een 
der andere posten van Hoofdstuk 90 (balanceermachines, 
Planimeters, micromelers, kalibers, ijkinaten, maalstok- 
ken, enz); profielprojectieloestellen: 





A. Ijkmaten, maatstokken, maalslokken met veer, en der¬ 
gelijke 

23 0'o 

7 ‘Vü 

vrij 

91.01 

Zakhorloges, polsborloges en dergelijke, stophorloges 
d<u\ronder bc'gropen 

27b/u o/u 

2 '.';^ 0 n 

vrij 

91.02 

Klokjes cn wekkers, met horloge-iiurwerk 

25 0 

5 'Vu 

vrij 
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Roditen 


No. vcHi het 
Oost- 
afrikaanso 
tärieJ 

O ni s c h I j ! V i Ci g 


Douaiu 

ii-thliMi 


vati 

fistiik- aard 

.My ein een 

E O G. 

91.04 

Klokken, pendules, wekkers, en dergelijke arlikelen met 
ander uurwerk dan horloge-uurwerk; 

A. Torenuurwerken 

vrij 

Mlj 

VI ij 


B. andere 


5 " « 

vrij 

92.01 

Piano's {ook Indien mechanisch, mel of zonder klavier); 
clavecimbels en andere snaarinslrumenten met klavier: 
harpen (andere dan eolusharpen) 

1 

1 

25 " u 

5 " II 

vrij 

92.02 

Andere snaarinslrumenten 

25 n 

5 '* 'ü 

vrij 

92.03 

Orgels met pijpen; harmoniums en andere dergelijke in- 

25 " (. 




strumenten met klavier en met vrije metalen tongen 

5 “ .. 

vrij 

92.04 

Accordeons, concertina's en dergelijke muziekinslrumen- 
ten; mondharmonika's 

25 " n 

5 '* « 

VMj 

92.05 

Blaasinstrumenlen 

25 ‘'5. 

1 

5 '»/o 

vrij 

92.00 

Slaginstnimenten (tiomrnels, turkse trommen, Xylofonen, 

1 

25 " a 




metailotonen, cimbalen, castagnetlen, enz.) 

5 " i> 

\ jjj 

92,07 

Elektromagnetische, elektrostatisdie. elektronische en der- 
gelijke iniiziekinstrumenten (piano's, orgels; accordeons, 
enz ) 

i 

i 

25 " n 

.5 u 

vrij 

92 08 

Muziekinstrumenlen, niet begrepen onder een andere 
post van Hoofdstuk 92 forchestrions, straatorgels, muziek- 
j dozen, zingende vogels, zingende zagen, enz.); lokfluitjes 

en dergelijke lokinstrumenlen, met de mond te bespeien 
roep- en signaalinstrumenten (toeters, fluiljes, enz ) 

! 

25 u 

5 " 1. 

vnj 

92.09 

' Snaren voor muziekinstrumen(en 

1 25 

5 ft 

vrij 

92.10 

Delen, onderdelen en tocbehoren (andere dan snaren] 
van miiziekinsiriimenten: geperforeerd karton en geper- 
foreerd papier voor mechanisdi te bespeien toestellen en 
^ mechanieken voor miiziekdozen; melronomen en diapa- 

sons, van alle soorten 

25 " 

.5 " n 

Vilj 

92 11 

Grammofonen, dicteennachines en andere toestellen voor 
het opnemen of weergeven van geluid. alsmede plalen- 
spelers en dergelijke apparaten voor geluidsbanden en 
-draden, ook indien met weergavekop; toestellen voor 
het längs magnetische weg opnemen en weergeven van 
geluid en beeiden voor televisie 

30 " a 

7> 2 ^*'-1 

\Mi 

92.12 

Grammofoonplaten : platen, cilinders, rollen, banden, films, 
draad, enz., geprepareerd voor het opnemen van geluid 
of waarop geluid is opgenomen, voor de toestellen be- 
düclcl bij post 92.11 of voor dergelijke doeleinden; galva¬ 
nische vormen en malrijzen, voor het maken van platen: 

C Gramtnofoonplalcn 

per sluk 

.5 " (1 

vrij 


D andere 

Sh 1/25 
of 0 

25 '»'ö 

.5” ft 

vrij 

92 13 

Andere delen, onderdelen en ioebehoren, van de loestel- 
len bedoeld bij post 92 11 

35 '' 1» 

21-2 " 

vrij 


’ De?e concessies /ulien pei 1 lanuari 1970 in Jiiettieke muten uDrdt'it 
nUyedrukt 
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ANNEX 

Sdiedule o^ the producls to which Arllcle 3 
of Protocol No. 3 !o Ihe Agreement applies 



1107 Malt, roasled or not 

12 06 Ilop concs and lupulin 

15,07 B Olive oil 

16,01 Piepaied ot pieseived {ish, indüdincj (civiai atd (aviai 

siibstitules 

17.04 Siigar conlcctioncry, nol conlaining cocoa 

18.0() (iKKolcilo and other food preparations conlaining cocoa 

21.06 A Bakers' yeasl and Household yeast 

22,05 VVine of fresh grapes; grape must vvith lernienUdion 

ariested by the addition ot alcohol: 

A. Still vvine and grape must; 
fl) Not in boffie 

l2) in bottle 

B Sj)arkling wine; 

(1) Champagne 

(2) Olbef 

22 Ot» Vcrtnouths, and othci vviiu;s of frcsti c[!(i[n-s tlavouied 

vvith aromatic extracts; 

A. Not in bottle 

B In boule 

22.09 Spirits (other than those ot he<iding No, 22.08); iiipieurs 

and other spiritiious beverages; compound aicoholic pre¬ 
parations (known as "concenirated extracts") tor the 
manufacture of beverages; 

R Branfly 

.80.03 Medicamenl.^ (inciudiny veterinaiy mt'CÜcanuMds): 

A. Prepared according to the British Piiarmacopoeia, 
the National Pharmacopoeia of any Member State ot 
Ihe EEC, the British Pharmaceutical Codex, the U. S. 
National Formula or the British Veterinary Codex, 
but not inciuding any proprietary drugs or medicinal 
preparatio ns 
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EciSt Afticaii 
Taiiil 
No. 


Cliatc)(.-s 


T u ! j ! f D a " c ! i p t i o n 


Enliy 


Ciis>i)irvs Dut'j 


Fuli 


r [■ C, 


32.04 

Colourincj matter ol vegetable origin (including dyewood 
extrdfl and othor vegctabie dyeincj extracts, but cxclud- 
ing indigo) or of animal origin; 





A. For colouring foodstuffs, beverages, cosmetics or 
toilei preparations 

30 ' - " .. 

7" -t 

Free 

32.12 

Glaziers’ puüy; gralting putly; painlers' fillings, and 
stopping, sealing and similar mastics, including resin 
maslics and cements 

21 " .. 

W'u ; 

Free 

33.01 

Essential oils (terpeneless oi not); conc rotes and abso¬ 
lutes: resinoids: 





A. For use in the mdnufacturo of perfumery, cosmef- 
ics or toilct preparations 

(38 " « 

7 

Free 


B. Other 

23 

7” .. 

Free 

35.03 

Gelatin (including gelatin in rectangles, whether or not 
coloured or surface-worked) and gelatin derivatives; 
glues derived from bones, hides, nerves, tendons or from 
similar prodiicls, and fish glucs; isinglass; 





A Gelatin 

22"'., 

8" n 

Free 

37.02 

Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated or not 

27 " 

3 " .. 

Free 

37.07 

Othei rinematogiaph film, exposed and developed, wheth- 
or or not inrorporating soiind ticick, nogati\e or positive: 





C. Other; 




48.01 

(3) of a v.'idlh exceeding 16 mm 

Paper and paperboard (including cellulose wadding), 
machine-made, in roils or sheets; 

.4 Paper; 

per lineiir 
foot 

Cents 23 

per linear 
foot 

Cents 2 * 

Free 


(1) Cigarette 

43 '■ II 

2 " 1. 

Free 

48.10 

Cigarette paper, cut to size, whether or not in the form 
of booklels or tubes 

40" .. 

5 " .. 

Free 

58.02 

Other carpets, carpeling, rugs, mats and matting, and 
‘'Kclcm'h "Schumacks" and "Karamanio" rugs and the 
like (made up or not) 

25 " i. 

5" .. 

Free 

70.08 

Safety glass consisting of toughened or laminated glass. 
shaped or not 

25 " .1 

5" .. 

Free 

70.09 

Glass mirrors (including rear-view mirrors), unframed, 
framed or backed 

27 " 11 

3" .. 

Free 

70.13 

Glassware (other than articles falling in heading No. 
70.19) of a kind commonly used for table, kitchen, toilet 
or Office purposes, for indoor decoration, or for similar 
uses 

30 "'.1 

3 V.j''n 

Free 

73.13 

Sheets and plates, of iron or sleel, hot-rolled or cold- 
rolled: 





C. Flat, uncoaled: 





(1) of a thickness of .014 inches or less 

per s(j. ft. 
Cents 3 or 

12 " ’o 

3” n 

Free 
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Chcirqcs 


Afiic.in 

T r i 11 

No. I 

T fl r i f f D e .s c I i [) 1 i <1 n 


Ciistoms Duly 

l l ■'l .1 1 1 jl‘ 1 V 

Full 

e.l: c. 

73 27 

1 

Ganze, clolh, grill, netting, fencing, roinforcing fabric 
and siniüar matericils, ol iron or steel wire: 

A Wire grill 

2.5 " II 

5 " (1 

Free 

73.3(i 

Sloves (induding stovcs with subsidiary boilers for cen¬ 
tral ireatingl, ranges, cookers, grates, fires and othei 
space h rat eis, gas-ring.s, plafc warmers willi biirners, 
wash boilers wilh grates or other heating clenicnls, and 
-similar equipment, of a kind used for domestic piiiposes, 
not clcclrically operated, and parls therool, ol iron or 
Steel: 

B. Othor 

25 ü 

5 *^ . 0 

Free 

74.17 

Ccxiking and heating apparatus of a kind used for domes¬ 
tic purposes, not electrically operated. and parls thereof, 
of copper-, 1 

B Othei 

25 .1 

5 0 

Free 

H4 17 

Mtiehiru'iy, plant and similar laboralory equipment, whelb- 
er or not electrically heated, for the treatment of ma- 
lerials by a process involving a change of temperalure 
such as heating, cooking, roasting, distilling, rectifying, 
sterilising, pasleurising, sU'arning, drying, evaporating, 
vapourising, condensing or cooling, not being madiinery 
or plant of a kind used for domestic purposes; instan- 
lancous or storage water heaters, non-electi ical: 

\ Instantancous and storage water heaters 

12 " u 

3 " u 

Free 

H4 20 

Weighing machinery (excluding balances of a sensilivity 
of 5 cenligrammes or betlcr), induding weight-operated 
counting and checking machines; weighing machine 
wcighls of all kinds: 

A. Weighing machine weights of all kinds 

30 

Free 

Free 


B. Other 

25 »/o 

5 «/o 

Free 

B4.51 

Typewriters, other than typewrilers inc orporat ing cal- 
culating mechanisms; checjue-w riting mactiines 

26 n 

1 4 «'o 

Free 

«4.52 

C'alcuhiting mactiines ; accounling machines, cash reg- 
isters, pc^stage-franking machines, ticket-issuing machines 
and similar machines incorporating a calculaling device 

28 

2 " 0 

Free 

84.54 

Other Office machines (for example, hectograph or sten- 
cil duplicating machines, addressing machines, coin-sort- 
ing machines, coin-counting and wrapping machines. 
pencil-sharpening macfiines, perforating and stapling ma¬ 
ch in cs) 

23 '' 0 

7 ". 0 

Free 

84.55 

Paris and accessories (other than covers, carrying cases 
and the like) suilable for use solely or principally with 
machines of a kind falling within heacling No. 84.51. 
84.52, 84.53 or 84.54 

21 '• .1 

9"'.i 

Free 

85.06 

Electro-mechanical domestic appliances, with sclf-con- 
tained electric motor: 

A. Electric fans 

25 “ 

5 " (1 

Free 
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Evibt Atiicaii 
Taiifl 
No. 

85.15 


87.00 

90.01 

90-U-J 

90 0.5 

90.07 

90.08 

90.09 

90 16 


91.01 

91.02 

91 04 




Ch-iujf.*s 


T i ! i 1 ! n . ^ f li [1 n I; 

1 

Ciistuiiis Duly 


rmiv 

J'ill 

C L C 

Racliotelegiaphic and radiotelephonic tiansinisbion and 
receplion apparalus; radio*broadcasting and television 
transmission and receplion apparalus (including those 
incorporating gramophones) and television cameras; ra- 
djo navigational aid apparalus, radar apparalus and radio 
renioto control apparalus; 

.•\ Ididjo tind t(d('\ision r('(ei\-ing sels and ladiograni^ 

each 

.3 " 

Free 

Püith ciiul acces^oiui lliu niotoi voinch.-s tdlling vvithin 
heading No. 87.01, 87 02 or 87,03; 

C. Olher j 

Sh 50 - 
or 47 ' 

28 ' u 

5 " .. 

Free 

Lenses, prisms, ininois and olher oplical elements, ol 
any malerial, unmounled, olher than sudr elements ot 
gldss nül optrcaliy uorked; sheels or plates, of polar- | 

ising malerial: 

A Suitable for uso wiih Ihe articles ol sub-headrng | 

No 90 05, 90.07 B or 90.09 B 

23 “ n 

7 " .. 

ri(*e 

Lenses, prisms, miiiois and olher opticai elements, ol any ' 

material, mounled, being parls of or fitlings for Instru¬ 
ments or apparalus, olher than such elements of glass 
not oplically worked: 

A. Suitable for use with the aiticlcs of sub-heading No. 
90.05, 90,07 B ür 90,09 B 

23 

7 " - 

Fiee 

Refiacling lelesrupes (monocular and biriocular), prlsrnal- 
ic Of not 

23'" .. 

7 " .. 

Free 

Photoyiaplnc eameias; photographic Haslilight apj)cjratus; 

B. Olher 

25" 

5 " 

Free 

Cinematogiaphic camei as, projectors, so und l ecorders 
and soLind reproducers; any combination of these articles 

25 " .. 

5 " 

Free 

Image projeclors (olher than cinematographic piojec- 
tors); Photographie (except cinematopraphic] enlargers 
and reduceis: 

B. Olher | 

25 '■ t. 

5 " .. 

Free 

Drawing, marking-out and mathemalical calculating iii- 
strun^ents, drafting machines, pantographs, slide-rules, 
disc calculators and Ihe like; measuring or drecking In¬ 
struments, appliances and machines, not falling within i 

any olher heading ol Ihis Chapler (for example micro- 
meters, callipers, gauges, measuring rods, balancing ma- ; 

chines); profile projeclors; 

A Measuring rods, tape measures, spring rules and 
the like 

23 "o 

7 " N 

Free 

Pocket-wa Ich es, unst-watches and olher walches, includ¬ 
ing slop-vvalches 

27i2»o 

2 > “ t. 

Free 

Clocks wilh walch movements (excluding clocks of head¬ 
ing No. 91.03) 

25 " u 

5 " o 

Free 

Olher clodes: 

A. Tower clocks 

Free 

Free 

Free 

B Olher 

25 ö Vi 

5"o 

Free 
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OKiriU’S 

Afllf-lll 

Trllill 

No. 

r a I 1 1 ( n 1 ^ t. 1 i |) 1 1 ' > li 


Ciistoms Diily 

Fiscal Cnlry 

Full 

n.F.c. 

92.01 

Pianos (including automatic pianos, whetlier or not wilh 
keyboaids); harpsichords and olher kcyboard slrincjed 
in^ltunienls; !iar])s but not including aeolian Inirps 

25 ", 0 

5 ".'o 

Free 

92.Ü2 

Olher String musical inslruments 

25 " .. 

5 0 ■(. 

Free 

92.03 

Pipe and reed organs, including luirmoninms and tbe 

1 likc 

25 " 0 

5" (1 

Free 

92 04 

Accordions, concertirias and similai musical instiumonts; 
mouth Organs 

25 0 'o 

5 0 

Free 

92 05 

' Ollier wind musical inslruments 

25 " 5 

5 0 0 

Free 

92 00 

Percussion musical instruments (for example drums, xy- 
lophones, cymbals, castanels] 

25 " u 

5 " 

Free 

92 1)7 

Eleclro-magnetic, electrostatic, electronic and similar 
musical instruments {for example, pianos, organs dccor- 
dions) 

25 '!.. 

5 " .. 

Fi ee 

92 OH 

1 

Musical instruments nol falling wilhin any olher head- 
ing of this Chapter (for cxamjde. laiigiound organs, 
mechanical streel organs, musical boxes, musical saws); 
iTiGcbanical singing birds; decoy calls and eflects of all 
' kinds; moulh-blüwn soiind sjgnalhng instruments (for 

co;aiiiple, wliistles and boatswains' pipt's} 

25 " u 

5" a 

Free 

9209 

Musical instrumenl strings 

25 " 

5 "o 

Free 

92 10 

Parts and acccssories of musical instruments (olher Ihan 
Strings), including peiforated niusic rolls and mechanisms 
for musical boxes; metronomes, tuning forks and pitch 
pipes of all kinds 

25 \'o 

5 " /'i 

Free 

92 1 1 

Gramophones, diclating machines and olher sound re- 
cordcis and reproducers, including record-players and 
lape dccks, with or withoul sound heads; television 
Image and sound recorders and reproducers, magnetic 

30 " ■(. 

7 1.5 o/ü 

Free 

92 12 

(htimoplioni' rc'cords and olher sound or similar record- 
ings; matrices lor Ihc produefion of records, prepared 
record blanks, film for mechanical sound recording, pre¬ 
pared tapes, wires, strips and like articles of a kind 
commonly used for sound or similar recording: 

C Gramophone records 

each 

Sh 1/25 
or 32 Va ®/o 

50 .U 

Free 


D Other 

25 o/o 

5 0 /0 

Free 

92 13 

Other parts and (jcccs^orics of a])pdratus billing vvithin 
heading No. 92.11 

35 o/o 

2 V':" 0 

Free 


' These c uFK(.ssinnri[y rdtes will he attcfcd !•' llu ;r tiicUic: * !jc;v.iiri.'s 
on 1 .Idnuary 1970 
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PROTOKOLL Nr. 4 

über den Begriff 
„Erzeugnisse mit Ursprung 
in . . oder „Ursprungs¬ 
erzeugnisse" im Sinne des 
Assoziierungsabkommens 

Die Vertragsparteien sind über fol¬ 
gende Bestimmungen übereingekom¬ 
men, die dem Abkommen als xAnhang 
beigefügt sind: 

Artikel 1 

Der Assoziationsrat legt auf seiner 
ersten Tagung auf der Grundlage 
eines Entwurfs der Kommission der 
Europäischen Gemeinschaüen die Be- 
griflsbestimmung für „Erzeugnisse mit 
Ursprung in . . oder „Ursprungser¬ 
zeugnisse" im Sinne des Titels l des 
Abkommens fest. Er bestimmt ferner 
die Verfahren für die verwaltungs- 
nudUge Zusammenarbeit. 

Artikel 2 

Bis zui Anwendung der in Artikel l 
genannten Bestimmungen wenden die 
Mitgliedstaaten und die Partnerstaa¬ 
ten der Ostafrikanischen Gemeinschaft 
ihre jeweils geltende Regelung an. 


PROTOKOLL Nr. 5 

über die Anwendung des 
Assoziierungsabkommens 
und die Verwirklichung 
internationaler Übereinkünfte 
zur Gewährung allgemeiner 
Präferenzen 


Die Vertragsparteien — 

In dem Wunsch, ihren Standpunkt in 
der Frage der Vereinbarkeit der von 
den Partnerslaaten der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinschaft der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft gewährten 
Präferenzen mit den allgemeinen Prä¬ 
ferenzen im Rahmen der Konferenz 
der Vereinten Nationen über Handel 
und Entwicklung klar zu umreißen — 


sind über folgende Bestimmungen 
übereingekommen, die dem Abkom¬ 
men als Anhang beigefügt sind: 

Das Abkommen, insbesondere Arti¬ 
kel 3, steht der Verwirklichung eines 
allgemeinen Präferenzsystems und der 
Teilnahme der Partnerstaaten der Ost¬ 
afrikanischen Gemeinschaft an einem 
solchen System nicht entgegen, 


PROTOCOLE 4 

relatif ä la notion de «produits 
originaires» pour l’application 
de l'Accord d'Association 


Les Parties Contractanles sont con- 
venues ries dispositions suisantes, qui 
sont annexees ä EAccord: 


Article 1 

Le Conseil d'Association arrete, sur 
la base d'un projet de la Commission 
des Communautes Europeennes, lors 
de sa Premiere session, la definition de 
la notion de «produits originaires<> 
pour l’application du Titre I de l’Ac- 
cord. n determine egalement les me- 
thodes de Cooperation administrative 


Article 2 

Jusqu'ä la mise en application des 
dispositions visees ä lärticle 1, les 
Etats membres et les Etats partenaires 
de la Communaute de l'Afrique de 
l'Est appliquent leur reglementation 
respective. 


PROTOCOLE 5 

relatif ä Lapplication de 
l'Accord d'Association et ä la 
realisation d’accords inter- 
nationaux concernant l'octroi 
de preferences generales 


Les Parties Contractantes, desireu- 
ses de preciser clairement leur Posi¬ 
tion sur le Probleme de la compatibi- 
lite des preferences accordees ä la Com¬ 
munaute Economique Europeenne par 
les Etats partenaires de la Commu- 
naule de l’Afrique de l'Est, avec les 
preferences generalisees dans le cadre 
de la Conference des Nations Unies 
sur le Commerce et le Developpement, 


sont convenues des dispositions sui- 
vantes, qui sont annexees a l'Accord: 

Les dispositions de l’Accord et no- 
tamment son article 3 ne s'opposent 
pas ä la realisation d'un Systeme 
general de preferences et ne font pas 
obstacle ä ce que les Etats parlenai- 
res de la Communaute de l'Afrique 
de l’Est y participenl. 


PROTOCOLLO 4 

relativo allü nozione di 
«prodotti originär!» per 
Tapplicazione dell'Accordo 
di Associazione 


Le Parti Contr<jonli haniio convcmiito 
le seguenti disposi/ioni ehe sono allo- 
gate aH'Acrorüo: 


Articolo 1 

Nclla sua prima riunionc il Coji- 
siglio di Associazione deftnisce, in 
base ad un progetto dclla Conimis- 
sione delle Comunita Europee, la no¬ 
zione di «prodotti originari ^ per l’ap- 
plicazione del Titolo I d(ül’A(cordo. 
Esso stabilisce altrcsi i metodi di co- 
operazione amministiativa. 


Articolo 2 

Sino ail’applicazione delle disposi- 
zioni di cui allarlicolo 1, gli Slati 
membri e gli Stati consociati nelia Co- 
munitä deü'Africa orientale applicano 
la loro rispettiva regolamonla/ione. 


PROTOCOLLO 5 

relativo aH’applicazione 
dell’Accordo di Associazione 
ed aH'attuazione di accordi 
internazionali per la con- 
cessione di preferenze generali 


Le Parti Contraenli hanno convenulo 
precisare chiaramente la loro posi- 
zione sul problema della compatibilita 
delle preferenze accordate alla Coniu- 
nitä Economica Europea dagli Stati 
consociati neila Comunita doH'Africa 
orientale con le preferenze generali, 
nel quadro della Conferen/a delle 
Nazioni Unite per il Commeicio e lo 
Sviluppo, 


Hanno convenuto le s(‘yuenti disposi- 
zioni che sono allegate all Accoido; 

Le disposizioni deU'Accordo e in 
particolare I’articolo 3 non si oppon- 
gono aH'istiluzione di un sistema ge¬ 
nerale di preferenze, ne ostano a che 
gli Stati consociati nelia Communitä 
deü'Africa orientale vj partecipino. 
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PROTOCOL No. 4 

betreffende het begrip 
,Produkten van oorsprong' 
voor de toepassing van de 
Associatieovereenkomst 


De Ovcreenkomstsliillende 
hebben overeenslmnming berrikt orj- 
Ircnl de volgende bepülingen die aem 
de Ovorcenkörnst 7,ijn gehecht: 

Artikel 1 

De .Associatieraad stelt lijdens 7.ijn 
eerste bijeenkomst, op de grondslag 
van een ontwerp van deCommissie van 
de Europese Gemeensdiappen, de de- 
finitie vast van het begrip 'b:)rodukten 
van oorsprong" voor de toepassing 
van Titel I van de Overeenkomst. Mij 
stelt tevens vast op welke vvijze de 
administratieve samenwerking za! ge¬ 
schieden. 

Artikel 2 

Toi aan de tenuitvoerlegging van 
het bepaalde in artikel 1 passen de 
Lid-Staten en de Partner-Staten van 
de Oostafrikaanse Gcmeenschap hun 
onderscheiden regelingen toe. 


PROTOCOL No. 5 

betreffende de toepassing van 
de Associatieovereenkomst en 
de totstandbrenging van 
internationale overeenkomsten 
inzake de tockennlng van 
algemene preferenlies 

De Ovcroenkonistslnitende Partijen. 
verlangende hun standpunt ten aan- 
zien van het vraagstuk van de ver- 
enigbaarheid van de door de Part¬ 
ner-Staten van de Oostafrikaanse Gc- 
meenschap aan de Europese Economi¬ 
sche Gemeenschap toegekende prcfc- 
renties met de algemene preferenties 
in het kader van de UNCTAD (Confe- 
renlie van de Verenigde Nalies betref¬ 
fende I lande) en Onl wikkeling) dihde- 
lijk te bepalen, 


Uebbon ovoreensteniming boreikt oni- 
trent de volgende bepalingen die aan 
de Overeenkomst zijn gehecht; 

De bepalingen van de Oveiecn- 
komsl, inzonderheid artikel 3, staan 
de totstandbrenging van een algeineen 
stelsel van preferenties niet in de 
weg en vormen geen beletsel voor de 
Partner-Staten van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap om daaraan doel te ne- 
men. 


PROTOCOL No. 4 

concerning ihe concept of 
'‘originating products" for the 
purposc of implcmcnting the 
ASSoc ia tion Agreement 


Tlie Cunlidcting Parties have cigre^d 
upon the following provisions, which 
cjre annexed to tiie Agreement: 


Arlicle 1 

On the basis of a draft prepared by 
the Commission of the European Corn- 
munilies, the Association Council 
shall lay down at its first session the 
definition of the concept o[ "originat- 
ing products" for the purpose of 
impUmienling Title 1 of the Agree¬ 
ment, It shall also determine the melh- 
ods of administrative co-operation, 


Article 2 

The Member States and the Part¬ 
ner States of the East African Com¬ 
munity shall apply their respcctive 
regulations until the provisions re- 
ferred to in Article 1 beconic operative. 


PROTOCOL No. 5 

concerning the implemcntation 
of the Association Agreement 
and the establisment of 
international agreements on the 
granting of general preferences 


The Contracting Parties, desirous 
of staling clearly their position on the 
compatii)iiity of the preferences grant- 
cd to the European Economic Com¬ 
munity by the Partner States of the 
East African Community wilh the gen- 
crali/ed preferences in the frame- 
work of the United Nations Confer¬ 
ence on Trade and Development, 


have agreed on the following provi- 
sions, whidi shall be annexed to the 
Agreement; 

The provisions of the Agreement, 
and in particular Article 3 thereof, do 
not conflict wilh the establishment of 
a general System of preferences and 
do not prevent the Partner States of 
the East African Community from j)ar- 
Ucipating therein. 
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ZU URKUND DESSEN haben die EN FOI DE QUOI, les plenipoten- IN FEDE DI CUE, i plenipoten- 
Bevollmächtigten der Vertiaysi)artcien tiaires des Paities Contractantes ont 'ziari delle Parli Cuntracnh hannu fir- 
die fünf vorstehenden Proti^külle un- signe les cinq Protocoles dont le Icxte malo i cin({ue P/otoeolli il cui testo 
terschrieben. ])recede. prececle. 


GESCIIEIIEN zu Arusha am 2-1 Sep- FAIT a Ariisha, \e 24 soptombre FATTO a Anislia, il 24 settembre 
teinber neunzelinhunderlncunundsecli- mil neu! Cent soixante-ncuf millenovetentoscbsanlanove 

zig 

l^our Sa Majeste le Roi des Beiges, 

Zijne Majesteit de Koning der Beigen. 

Ju>ep!i V a n d r M (' u l c n 

Für den Piasidenlcm der Bundesrepublik DeutsdiEind, 

GüiUIku H a r k o r t 

PcHir le President de la Republique Fi(jiHaisi\ 

Yvun Büurges 

Pei i! Presidimte üella Repubblica Ilaliana. 

Mario Pedini 

PoLii Son Koyale le Grand-Duc de LuxemlxRirg, 

Jean Dupong 

Voor llaie Majesteil i\v Kuningin dei Nc'ch.nlanden, 

IJ. J. (.1 e Koster 

Iin Namen des Rales der Europäischen Gemeinschaften, 

Püur lo Conseil des Coinmunautes Europeennes, 

Per il Consiglio delle CRimunita Europee, 

Voor de Raad (kn EuKjpese Gfuneenschappen, 

M. J. de Koster Henri Roche re au 

Mit dem Vorbehalt, daß für die Euro- Sous reserve que la Communaule Con riserva che la Comunila Econo- 
päisdie Wirtschaftsgemeinschaft erst Economique Europeenne ne sera defi- mica Europea sara definitivamenle 

dann endgültig eine Verpflichtung be- nitivement engagt^e qu’apres notifica- vincolala sollanto dopo nolifica alle 

steht, wenn sie den anderen Vertrags- fion aux autres Parties Contractantes altre Parti Contraenti delFespleta- 

parteien notifiziert hat, daß die durch de l'accomplissement des procc’durcs mento delle procedure ridiieste dal 

den Vertrag zur Gründung der Euro- requises par le Traite inslituant la Traltalo che islituisce le Comunila 

päischen Wirtschaftsgemeinschaft vor- Communaute Economique Europeenne. Economica Europea. 

geschi iebenen Verfahren staltgefun- 
den haben. 

Onder voorbehoud dal de Eui opese Provided that the Community shall bc 
Economische Gemeenschap eerst defi- linally bound only after the othci 

nitief gebenden zal zijn na kennisge- Contracting Parties liave been notilied 

ving aan de andere Overeenkomst- that the procedures required by the 

sluitende Parlijen van de vervulling Treaty establishing the European Eco- 

der door het Verdrag tot opriciiting nomic Community have been coin- 

van de Europese Economisctie Gcmeen- pleted 

schaap vereiste procedures. 

For Ihc President of the United Republic of Tanzania, 

Abdulraman Mohamed ßabu 

For the President of the Republic of Uganda, 

William Wilberforce K a 1 e m a 

For the President of the Republic of Kenya, 

Mwai K i b a k i 
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TEN BLIJKE VVAARVAN de ge- TN WITNESS VVHEREOF, the Plen- 
volmachtigden van de Overeonkomst- {potential res of the Contracting Par- 
shiitende Parlijen de vijf bovenstaan- ties have signed the five ft)rcgoing 
de IVütocollen hebben ondorU^kernl. Prolocols. 


GEDAAN te Arusha, 24 September DONE at Arusha on 24 September 
ncgontienlionderdnegenen/eslig nineteen hundred and sixty-nlne 

Poll! Sa Mojeste lo Roi des Bc'l(|('S< 

Vb;(,)r Zijno Mojesteit de Kening der Beigen, 

.Joseph von der Meulen 

Für den Präsidenten der Eundosroj)u])lik Deutschlond, 

Günther M o r k o r t 

Pour lo President de lo Repul^licjue Froncoise, 

Yvon Bouigcs 

P{M- il Presidente dello Repub!)lic'a lloliono, 

Mario P e d i n i 

Pou! Sun Altesse Royab' le Grond-Diic de Luxcmibourg, 

JüLin Diipong 

Vüjoi I I(HO Mojestoit de Koninejin der Nederlonden, 

M. J. (1 e Koster 

Im Nomen des Rotes der Euro|Kiisehen Gemeinschoflen, 

Pour Io Conscnl des CÜHnmunoutes Europeennes, 

Per II Coiisiglio dolle Coiiuinitd Europoc, 

Voor de Road der Euroj'K’sc Gemeenschappen, 

II. J. de Koster Henri Rochereau 

Mil dem Vorbehalt, (laß fiii die Euro- Sous reserve que la Comnninoute Eco- Con riserva che la Comunilä Econo- 
paische Wirtschatlsyemeinschalt erst nornique Europeenne ne sera definitive- mica Europea sarä defiriitivamente 

dann endgültig eine V^erpilichUing be- ment engogee qu'apies notilicalion vincolala sollanlo dopo notifica alle 

steht, wenn sie den ando'ren Vertrags- aux aut res Parties Controctantes de altrc Parti Contraenti delPcsplctamcn- 

partoien iiotifizicrt hat, daß die durch raccomplissemenl des procedures re- to delle procedure richieste dal Tialta- 

den Vertrag zur Gründung der Euro- quiscs par Ic Tiolte insiiluant la lo che istituisce la Comunitä Eco- 

paischen Wirtschaftsgemeinschaft vor- Communaute Economique Europeenno nomica Europea. 

geschriebenen Verfohrrm stattgefun¬ 
den haben. 

Onder voorbehoud dat de Europese Provided that the Community shall be 
Economische Gcmeenschop eerst de- finally bound only after the other Con- 
finitief gebonden zal zijn na kennis- tracting Parties have been notified that 
geving aan de andere Overeenkomst- the procedures required by the Treaty 
sluilende Parlijen van de vervulling establishing the European Economic 
der door het Verdrag tot oprichling Community have been compleled. 

van de Europese Economische Gemeen- 
schap vereiste procedures. 

For the President of ihe United Republic of Tanzania, 

Abclulraman Mohamed Babu 

For the President of the Republic of Uganda. 

William Wilbcrforce Kalema 

For the President of the Republic of Kenya, 

Mwai K i b a k i 
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Schlußakte 

und 

beigefügte Erklärungen 

Die Bevollmächtigten 

SEINER MAJESTÄT 
DES KÖNIGS DER BELGIER, 

DES PRÄSIDENTEN DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND. 


DES PRÄSIDENTEN 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, 

DES PRÄSIDENTEN 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, 

SEINER KÖNIGLICHEN HOHEIT 
DES GROSSHERZOGS 
VON LUXEMBURG, 


IHRER MAJESTÄT DER 
KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 


SOWIE DES RATES 
DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN 

einerseils und 

DES PRÄSIDENTEN 

DER VEREINIGTEN REPUBLIK 
TANSANIA, 

DES PRÄSIDENTEN 

DER REPUBLIK UGANDA, 

DES PRÄSIDENTEN 
DER REPUBLIK KENIA 

andere rseits, 

die am 24. September neunzehnhun¬ 
dertneunundsechzig in Arusha zur Un¬ 
terzeichnung eines Abkom lens zur 
Gründung einer Assoziation zwischen 
der Europäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schaft und der Vereinigten Republik 
Tansania, der Republik Uganda und 
der Republik Kenia zusammengetre¬ 
ten sind, haben folgende Texte fest¬ 
gelegt; 

— das Abkommen zur Gründung einer 
Assoziation zwischen der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
der Vereinigten Republik Tansania, 
der Republik Uganda und der 
Republik Kenia; 

— die nachstehend aiifgeführten Pro- 
kolle: 

Protokoll Nr. 1 

über die Anwendung des Artikels 2 
Absatz 2 des Assoziierungsabkoni- 
mens, 

Protokoll Nr. 2 

über Kaffee, nicht geröstet, Gewürz¬ 
nelken und Ananaskonserven, 


Acte final 
et 

declarations Annexes 


Les plenipolentiaires 

DE SA MAJESTE LE 
ROI DES BELGES, 

DU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE, 


DU PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANGAISE, 

DU PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE ITALIENNE, 

DE SON ALTESSE ROYALE LE 
GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, 


DE SA MAJESTE LA 
REINE DES PAYS-BAS, 

AINSl QUE DU CONSEIL DES 
COMMUNAUTES EUKOPEENNES, 

d une pari, et 

DU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
UNIE DE TANZANIE. 

DU PRESIDENT DE LA 

REPUBLIQUE DE L'OUGANDA, 

DU PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DU KENYA. 

d'autre part, 

reunis ä Arusha, le 24 seplembre mil 
neuf Cent soixante-neuf, pour la signa- 
ture d'un Accord creant une Associa¬ 
tion entre la Communaute Economi- 
que Europeenne et la Republique Unie 
de Tanzanie, la Republique de l’Ou- 
ganda et la Republique du Kenya, ont 
arrete les textes ci-opres; 


— TAccord creant une Association 
entre la Communaute Economique 
Europeenne et la Republique Unie 
de Tanzanie, la Republique de TOu- 
ganda et la Republique du Kenya, 

— les Protocoles suivants: 


Protücole 1 

relatif ä l'application de l'article 2 
paragraphe 2 de TAccord d'Asso- 
ciation, 

Protocole 2 

relatif au cafe non torrefie, aux giro- 
flcs et aux conserves d'ananas, 


Atto finale 
e 

dichiarazioni allegate 

I plenipotenziari 

Dl SUA MAESTA IL re DEI BELGI, 

DEL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA FEDERALE Dl 
GERMANIA, 

DEL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA FRANCESE, 

DEL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA, 

EI SUA ALTEZZA REALE IL 
GRANDUCA DEL LUS3EMBURGO, 


DJ SUA MAESTA LA REGINA 
DE) PAESI BASSI, 


E DEL CONSIGLIO DELLE 
COMUNITA EUROi^EE, 

da una pMile, e 

DEL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA UNTTA Dl 
TANZANIA, 

DEL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DELLUGANDA, 

DEL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DEL KENYA, 

ddir<i!lra, 

riuniti a Arusha il 24 settembre mille- 
novecentosessantanove per la firma di 
un Accordo che crea un Associazione 
Ira la Comunita Economica Europea e 
la Repubblica Unita di Tanzania, la 
Repubblica delLUganda e la Repub¬ 
blica del Kenya, hanno adoltato i lesti 
seguenti; 


— lÄccoido che crca un'Associa- 
zione tra la Comunita Economica 
Europea e la Repubblica Unita di 
Tanzania. la Repubblica delLUgan- 
da e la Repubblica del Kenya, 

— i Protücolli seguenti: 


Protocollo n'’ I 

relativo airapplicazionc dc'ü'articolo 
2, paragrafo 2, dcll'Arcoido di Asso- 
ciazione, 

Protocollo n^ 2 

relativo al caffe non torrefatto, ai 
garofani cd alle conserve di ananasi, 
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Slotcikte 

en daaraan als bijlage 
gehedite verklaringen 

De Govolmadnigden 

VAN ZIJNE MAJESTEIT 
DE KONING DER BELGEN, 

VAN DE PRESIDENT VAN DE 
BONDSREPUBLiEK DUITSLAND, 

VAN DE PRESIDENT 

VAN DE FRANSE REPUBLIEK, 

VAN DE PRESIDENT 

VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

VAN ZIJNE 

KONINKLIJKE IdOOGMEID 
DE GROOTHERTOG 
VAN LUXEMBURG, 

VAN llARE MAJESTEIT 
DE KONINGIN 
DER NEDERLANDEN. 

EN VAN DE RAAD VAN DE 
EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

enerzijds, en 

VAN DE PRESIDENT VAN DE 
VERENIGDE REPUBLIEK 
TANZANIA, 

VAN DE PRESIDENT VAN DE 
REPUBLIEK OEGANDA, 

VAN DE PRESIDENT VAN DE 
REPUBLIEK KENYA, 

anderzijds, 

bijcengekomen le Arusha op 24 Sep¬ 
tember neqendenbonderdnegenen/e- 
stig tcr ondertekening van de Over- 
eenkomst waarbij een aasociatie lot 
stand wordt gebracht tussen de Etiro- 
pese Economische Gemeenschap en de 
Verenigdo Ropiibliek Tanzania, de Re- 
publiek Oeganda cn de Republiek Ke¬ 
nya, hebben de hierna genoemde lek- 
slen vastgosteld: 

— de Overeenkomst waarbij een 
associatie tot stand wordt gebracht 
tussen de Europese Economisdic 
Gemeenschap en de Verenigde Re¬ 
publiek Tanzania. de Republiek 
Oeganda en de Republiek Kenya, 

— de hieronder genoemde Protocollcn: 


Protocol No, 1 

betreffende de toepassing van arü- 
kel 2, lid 2, van de Associaiieover- 
eenkornst, 

Protocol No. 2 

betreffende ongebrande koffie, 
kruidnagels en ananasconserven, 


Final Act 
and 

Declarations Annexed 

The Plenipolentiarics of 
HIS MAJESTY 

THE KING OF THE BELG!ANS, 

THE PRESIDENT OF THE 

EEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

THE PRESIDENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC, 

THE PRESIDENT OF THE 
ITALIAN REPUBLIC, 

HIS ROYAL HIGHNESS THE 
GRAND DUKE OF LUXEMBOURG, 


HER MAJESTY THE 
QUEEN OF THE NETHERLANDS, 


■AND THE COUNCIL OF THE 
EUROPEAN COMMUNITIES, 

on the one hand, and of 

THE PRESIDENT OF THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA, 


THE PRESIDENT OE THE 
REPUBLIC OF UGANDA. 

THE PRESIDENT OE THE 
REPUBLIC OF KENYA, 

on the other liand, 

assembled at Arusha on 24 Septem¬ 
ber nineteen hundred and sixty-nine 
for the purpose of signing an Agree¬ 
ment estahlishing an Association be- 
Iween the Europoan Economic Com¬ 
munity and the United Republic of 
Tanzania, the Republic of Uganda and 
the Republic of Kenya, have adopted 
the following Instruments: 

(i) The Agreement estahlishing an 
Association belwcen the Euro¬ 
pean Economic Community and 
the United Republic of Tanzania, 
the Republic of Uganda and the 
Republic of Kenya, 

(ii) the Prolocols listed below; 


Protocol No. 1 

concerning the implementation of 
Artide 2 (2) of the Association 

Agreement; 

Protocol No 2 

concerning unroasted coffee, cloves 
and tinned pineapple; 
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Protokoll Nr. 3 

über die Anwendung des Artikels 3 
des Assoziierungsabkommens, 

Protokoll Nr. 4 

über den Begriff „Erzeugnisse mit 
Ursprung in , . oder „Ursprungs- 
erzeiignisse" im Sinne des Assoziie¬ 
rung sab kommen s, 

Protokoll Nr. 5 

über die Anwendung des Assoziie- 
riingsübkominens und die Verwirk¬ 
lichung Internalionaler Übereinkünf¬ 
te zur Gewährung allgemeiner Prä¬ 
ferenzen. 

Die Bevültmaditiglen iiaben ferner 
den Text der nachstehend aufcjefilhr- 
ten und dieser Schlußakte beiejefügten 
Erklärungen festgelegt: 

l Eikläiung der Delegation der Euro¬ 
päischen Wirtsdiaftsgemeinschaft 
über die Kernerzeugnisse (An- 
htirig f) 

2. Eikläiung der Delegation der Euio- 

pä i s dl e n VV i r l sch a f tsg e m e i n s c h a f l 

und der Delegation der Partnerstaa¬ 
ten der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft zu Artikel 2 des Assoziie- 
riingsabkommens (Anhang II) 

3. Erklärung der Delegation der Euro¬ 
pa isdien Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Delegation der Partnerstaa¬ 
ten der Ostafrikanisdi^n Gemein¬ 
schaft über die Erdölerzeugnisse 
(Anhang lU) 

4. Erklärung der Delegation der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschäfl 
und der Delegation der Partnerstaa¬ 
ten der Ostafrikanischen Gemein¬ 
schaft über ein Vcrmittlungsverfah- 
ren (Anhang IV) 

Die Bevollmächtigten haben außer¬ 
dem (he nachstehend aufgetührten und 
dieser Schlußakte beigefügten Erklä¬ 
rungen zur Kenntnis genommen: 

1 Erklärung der Delegation der Parl- 
neistaaten der Ostafrikanischen 
Cemeinschatt über die Anwendung 
des Artikels G Absatz 2 des Asso- 
ziieiungsahkommens (Anhang V) 

2 Erklärung der Delegation der Part- 
nerstaatoii der Ostafrikanischen 
Gemeinschaft über die Anwendung 
der Artikel 6 und 22 des Assoziie¬ 
rungsabkommens (Anhang \T) 

3. Eiklärung der Delegation der Euro¬ 
pa i sdi en W i r ts ch a f I s g e m e i n sch a f t 

über die Anwendung des Proto¬ 
kolls Nr. 4 zum Assoziiorungsab- 
koinmen (Anhang VII) 

4. Erklärung des Vertreters der 
Regierung der Bundesrepublik 


Protocole n° 3 

relatif ä l'applicatjon de Partjcle 3 
de PAccord d’Association, 

Protocole no 4 

relatif ä la notion de «produils ori- 
ginaires» pour l'applicaUon de l'Ac- 
cord d'Association, 

Protocole no 5 

relatif ä Papplication de PAccord 
d’Association et ä la realisation d'ae- 
cords internationaux concernant 
Püclroi de preferenccs generales. 

Les plcnipotentiaires ont egalcment 
arrete le texte des declarations enu- 
merees ci-apres et annexees au present 
Acte final: 

1. Declaration de la delegation de la 
Comrnunaute Economique Euiopc:- 
enne relative aux produits luicleai- 
res (Annexe I) 

2 Declaration de la delegation de la 
Conimiinaute Economicjiie Europe- 
enne et de la delegation des Etats 
partenaires de la Comrnunaute de 
1 Afrique de l’Est relative ä l'ar- 
ticle 2 de PAccord d'Association 
(Annexe II) 

3. Declaration de la delegation de la 
Comniunaüt(3 Economique Europe- 
enne et de la delegation des Etats 
partenaires de la Comrnunaute de 
l'Afrique de l'Est relative aux 
produits petroliers (Annexe lll) 

4 D(:c]aration de la delegation de la 
Communaute Economique Europe- 
enne et de la delegation des Etats 
partenaires de la Communaute de 
l'Afrique de PEst relative a une 
procd'dure de bons ofliccs (.Annexe 
IV) 

Les plenipolcnti<iires ont en untre 
pris acte des df^ciarations enumerees 
ci-apres et annexees au present Acte 
final: 

1. Declüfdlion de la delegation des 
Etats partenaiies de la Coinnuinau- 
te de PAfrique de PEst relative ä 
l'applicütion de PArticle G para- 
graphe 2 de l Accord d Associa¬ 
tion (Annexe V) 

2. Dcrclaration de la d(jlegation des 
Etats partenaires de la Ciunmunau- 
te de PAfrique de PEst relative ä 
pQ})plication des articlcs 6 et 22 
de l'Accord d’Association (.\nne- 
xe V!) 

3. Declaration de la delegation de la 
Communaute Economicfue Europe- 
enne relative ä lüpplication du 
Protocole n'-' 4 annexe a PAccord 
d'Association (Annexe VII) 

4. D(?claration du Representant du 
Gouvernement de la Röpublifiue 


ProtocoIIo 3 

relative alPapplicazione delPartico- 
lo 3 delPAccofdo di Associazione, 

ProtocoIIo n« 4 

relalivo alla nozione di • prodotti 
originari/i per Papplica/ione dcl- 
PAccordo di Associazione, 

ProtocoIIo n» 5 

relativo alPapplictizione delPAc- 
cordo di Associazione ed all’attua- 
zione di accordi inlernazionali per 
la concessione di preferenze gene¬ 
rali. 

I plenipotenziari banne altresi 
adottato ii testo dolle seguenti duhia- 
razioni ailegate al piesenlc Atlo li- 
nale: 

1. Dichiarazione della delcga/ione 
della Comunifä Economica Europea 
reialiva ai prodotti nucleari (Alle- 
gato I) 

2 Dichiarazione della dclega/ione 
della Comunitd E( onomica Europea 
e della dclegazioiie degli Stati con- 
socidti neila Comunitä (k'll’Atrica 
orientale rcJatjva all’articolo 2 del- 
l’Accordü dl Associazione (.'Mle- 
galo II) 

3. Dichiarazione della delegazione 
della Comunitä Economica Europea 
e della delegazione degli Stati con- 
sociati nella Comunitä dell’Atrica 
orientale relativa ai prodcjtti pelro- 
liferi (Allegato III) 

4. Di(Jiidrazione della de]c(jazione 
della Comunitä Econoniica Euiopea 
e della delegazione degli Stati con- 
sociati nella Comunitä delPAtrica 
orientale relativa ad una procedura 
di buoni ultici (Allegato IV) 

I plenipotenziari hanno incjltre j)ie- 
so atto delle seguenti dichiai a/ioni 
ailegate al j^resente Atto finale: 

1. Dichidraziono d(.41a de](*(j<iZ!one 
degli Stati tonsoclati mJl«! Coinu- 
nitä dell’Africü orientale ielativ<i 
üll'ap])ilcazione ckJPaiticulo G, pa- 
ragrafo 2, dell’Accoido di Avsoci<i- 
zione (Allegatcj V) 

2. Dichiarazione della d(Jegazione 
degli Stati consociati nella Comu¬ 
nitd delPAfricü orientale ri'hiliva 
alPapplicazione degli articoli G t* 
22 delPAccordu di Associazione 
(Allegato VI) 

3. Dichiarazione della (kJega/ione 
della Comunitä Economka Eiiii)])ea 
relativa aH’ai^plica/iono del Pioto- 
collo 4 allegato <ill’Arcoi do di 
Associazione (Allegato VI1} 

4 Dichiarazione del IUi])pres(Mkantc 
del Governo della Rc'piibbhca lede- 



Nr. 57 - - Tog der Ausgcibe: Bonn, den 27. Novembc'r 1970 


1161 


Piütocol No. 3 

betreffende de toepassing van arli- 
kel 3 van de Associalieovereen- 
koinst. 

Prolocül No. 4 

bclreffende lu'l Ijccjrip “piütluklen 
van oorsprong" voor de toepassing 
van de Associaticovoreonkomst, 


Prolocol No. 5 

betreffende de toepassing van de 
Associatieovercenkonist en de tot- 
standbrenging van internationale 
ovcreenküjnsten betreffende de toc- 
kenning van algcmcnc pieferentie^ 

De gevolmachtigden hcf)ben tevens 
de Icksl vastgesteld van de hioriici 
gcnoenide en aan de/e Slotakte ge- 
heebte verklaringen: 

1. Verklaring van de dolegatie van 
de Europcsc Economische Gemcen- 
schap betreffende de Produkten op 
het gebied van de kernenergie (bij- 
tage I) 

2. Verklaring van de dolegatie vtui de 

Europese Economischc Genieen- 

sthap en van de dolegatie van de 
Partner-Sfaten van de Oostafri- 

kaanse Gomeenschap betreffende 
artikel 2 van de Associatieover- 
eenkomsl (bijlage II) 

3. Verklaring van de dolegatie van 

de Europese Economisdie Gemcen- 
scliap en van de dolegatie van de 
Pai tner*Staten van de Ooslafri- 
kaansc Gemeenschap betreflendo 
aardolii'produklen (bijlage III) 

4. Verklaring van de dclcgatie van 

de Europese Economischc Gemeen- 
sthap en van de dolegatie van de 
Partner-Slaten van de Oostafri- 
kaanse Gemeenschap betreffende 
een procedure van goede diensten 
(bijlage IV) 

De gevolmachtigden hebben voorts 
akte genomen van de hierna genoom- 
de en aan deze Slolakte gchechte ver- 
kla rincjeni 

1. Verklaring van de dolegatie van 

de Partner-Slaten van de Oostafri- 
kaanse Gemecnscliap bclrefrencle 
de toepassing van artikel 6, lid- 2, 
van de Associalieovereenkoms! 
(bijlage V) 

2. Verklaring van de dolegatie van de 
Partner-Slaten van de Oostafii- 
kaanse Gemeenschap betreffende 
de toepassing van de artikelen G 
en 22 van de Associatieoveieen- 
komst (bijlage Vl) 

3. Verklaring van de delegafie van 

de Europese Economisdie Gemeen¬ 
schap betreffende de toepassing 
van Protocül No. 4 bij de Associa- 
tieovcrGenkomsl (Ijijlage VII) 

4 Verklaring van de Verlegenwoor- 

diger van de Regering van de 


Prolocol No. 3 

concerning the implementation of 
Arlicle 3 of Ihe Association Agree¬ 
ment; 

Prolocol No. 4 

concerning the concepl of 'original- 
ing Products" for the purpose of 
implementing tfie Association 
Agreement; 

Prolocol No. 5 

concerning the implementtdion of 
the Association Agreement and the 
establishment of international 
agreements on the granting ot gen¬ 
eral picfercnces. 

The Plenipcdentiai ics have c'cjually 
adopted Iho declarations which are 
enumorated below and annexed to 
tliis Final Act: 

I. Declaration by tfie Dclegalion of 
the European Economic Communi¬ 
ty concerning nucicar produc ts (.An¬ 
nex II; 

2 Declaration b\' the DeU'gation of 
the European Economic Communi¬ 
ty and by the Delegation of the 
Partner States of the East .*\fiican 
Community concerning Aiticle 2 
ot the Association Anreemeiil (An¬ 
nex If); 

.3 Declaration by the Delegation of 
the European Economic Communi¬ 
ty and by the Delegation of the 
Partner Stales of tlie East African 
Communily concerning ])C‘trol(Mim 
Products (Annex Ul); 

4. Declaration by the Delegation of 
the European Economic Communi¬ 
ty and by tlie Delegation of the 
Partner States of the East African 
Community concerning a good Of¬ 
fices procedure (Annex IV) 

The Pienipotentiaries have furfher- 
moro taken noto of the declarations 
wliich are enumerated below and an¬ 
nexed to this Final Act; 

1. Declaration by the Delegation of 
the Partner States of the East Afri¬ 
can Community concerning Ihe 
implementation of Arlicle G (2) of 
the Association Agreement (.Annex 
V): 

2. Declaration by the Delegation of 
the Partner States of the East Afri¬ 
can Communily concerning the 
implementation of Articles G and 
22 of Ihe Association Agreement 
(Annex VI); 

3 Declaration by the Delegation of 
the European Economic Communi¬ 
ty concerning the implementation 
of Prolocol No. 4 to the Associa¬ 
tion Agreement (Annex VII); 

4 Declaration by the Representalive 
of the Government of Ihe Federal 
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Deutschland über die Bestimmung 
des Begriffs „Deutscher Staatsange¬ 
höriger" (Anhang VIII) 

5. Erklärung des Vertreters der 
Regierung' der Bundesrepublik 
Deutschland über die Geltung des 
Assüziierungsabkommens für Ber¬ 
lin (Anhang IX) 


Föderale d’Allemagne relative ä 
la definition des ressortissants alle- 
mands (Annexe VIII) 

5 Declaration du Representant du 
Gouvernement de la Republique 
Föderale d'Allemagne concernant 
rapplication de l’Accord d'Asso- 
cialion ä Berlin (Annexe IX) 


rale di Germania relativa alla de- 
finizione dei ciltadini tedeschi (Al- 
legato VIII) 

5. Dichiarazione del Rappresentante 
del Governo della Repubblica fede- 
rale di Germania relativa all’ap- 
plicazione dell Accordo di Asso- 
ciazione a Berlino (Allegato IX) 


ZU ÜRKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten ihre 
Unterschriften unter diese Schlußakte 
gesetzt. 

GESCHEHEN zu Arusha am 24. Sep¬ 
tember neunzehnhundert neunundsech¬ 
zig 


EN FOI DE QUOI, les plönipoten- 
tiaires soussignes ont appose leurs 
signatures au bas du present Acte 
final. 

FAIT ä Arusha, le 24 septembre 
mil neuf cenl soixante-neuf 


IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari 
sotloscritli hanno apposto le loio firme 
in calce al presente Atlo finale. 


FATTO a Arusha, il 24 settembre 
millenovecentosesscintanove 


Pour Sa Majeste le Roi des Beiges, 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Beigen, 
Joseph van der Meulen 

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutsdiland, 
Günther H a r k o r t 

Poui le President de la Republique Francaise, 
Yvon B o u r g e s 

Per il Presidenle della Repubblica Italiana, 

Mario P e d i n i 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Jean D u po n g 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 
H. J. de Koster 

Im Namen des Rates der Europäischen Gemeinschaften, 
Pour le Conseil des Communautes Europöennes, 

Per il Consiglio dclle Comunita Europee, 

Voor de Raad der Europese Gemeenschappen, 

H. J. de Koster Henri Rochereau 


Mit dem Vorbehalt, daß für die Euro¬ 
päische Wirtschaftsgemeinschaft erst 
dann endgültig eine Verpflichtung be¬ 
steht, wenn sie den anderen Vertrags¬ 
parteien notifiziert hat, daß die durch 
den Veitrag zur Gründung der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft vor- 
geschnebenen Verfahren stattgefun¬ 
den haben. 

Onder voorbehoud dat de Europese 
Economische Gemeenschap eerst defi- 
nitief gebonden zal zijn na kennisge- 
ving aan de andere Overeenkomst- 
sluitende Partijen van de vervulling 
der door het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Gemeen- 
schaap vereiste procedures. 

For the President of the United Republic of Tanzania, 
Abdulraman Mohamed Babu 

For the President of the Republic of Uganda, 
William Wilberforce Kalema 

For the President of the Republic of Kenya, 
Mwai Kibaki 


Provided thal the Community shall be 
finally bound only after the other 
Contracting Parties have been notified 
that the procedures required by the 
Treaty establishing the European Eco¬ 
nomic Community have been com- 
pleted. 


Sous reserve que la Communaute Eco- 
nomique Europeenne ne sera definitive- 
ment engagöe qu’apres notificalion 
aux autres Parties Contractantes de 
l’accomplissement des procedures re- 
quises par le Trailc instituant la 
Communaute Economique Europeenne 


Con riserva ehe la Comunita Econo¬ 
mica Europea saia definitivamente 
vincolatd soltanto dopo notifica alle 
altre Parti Contraenti delFespletamen- 
to delle procedure richiestc dal Tratta- 
to che islituisce la Comunita Eco- 
nomica Europea. 
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Bondsrepubliek DiiitslarKi betref¬ 
fende de omstlnijving van het be- 
grip "Diiits oderdaan" (bijlage VIll) 

5. Verklaring van de Vertegenwoor- 
diger van de Regering van de 
Bondsrepubliek Duilsland bcUref- 
fende de foepassing van de Asso- 
(iatieovereen körnst op Roriijn 
(bijlage IX) 


TEN BLIJKE WAARVAN de on- 
dergetekende gevolmathtigden hun 
handtekening onder dc/e Slotakte 
hebben gesteld. 

GEDAAN te Anisha, 24 September 
negent ienlionderdnegenenzestig 


Republic of Geriiuuiy concerning 
llie definition of German nationals 
(Annov VIII): 

5, Declaration by the Representative 
of the Government of the Federal 
Republic of Germany concerning 
the applicdtion of the Association 
Agrecmient lo Bcilin (Annev IX). 


IN WITNESS VVTIEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaiies have aflixed 
tlieir signatures below this Final Act, 

DONE at Ariisha on 24 September 
nineleen luindred and sixty-nine 


Pour Sa Majesle le Roi des Beiges, 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Beigen, 
Joseph van der Meuten 

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland, 
Günther 11 a r k o r t 


Pour Ic President de ia Rcpubliciue Fiancaise, 
Yvon B o u r g e s 

Per i! Piesidente della Repubi)iica Italiana, 

Mario P e d i n i 

Pour Son Altesse Royale Ic Grand-Duc de Luxembourg, 
Jean D u p o n g 

Voor Mare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 

H. J. d e Koster 


Im Namen des Rates der Europäischen Gemeinschaften, 
Pour le Conseil des Communautes Europeennes, 

Per i! Consiglio dellc Comunita Europee, 

Voor de Raad der Europese Gcmeenschappen, 

H. J. de Koster Menri Ro ch e r e a ii 


Mil dem Vorbehalt, daß tiir die Euro¬ 
päische Wirtschaftsgemeinschaft erst 
dann endgültig eine V-^erpflichtung be¬ 
steht, wenn sie den anderen Vertrags¬ 
parteien notifiziert hat, daß die durch 
den Vertrag zur Gründung der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft vor- 
geschriehenen Verfahren stattgefun¬ 
den haben. 

Onder voorbehoud dat de Europese 
Economischc Gemeenschap eerst defi- 
nilief gebenden zal zijn na kennisge- 
ving aan de andere Overeenkomsl- 
sluitende Partijen van de vervulling 
der door het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economisclic Gemeon- 
schaap vereiste procedures. 


Con risciva che Ia Coniunilä Econo- 
rnica Europea sarä definitivamenlo 
vincolata soltanto dopo notifica alle 
altre Parti Contraenti dell’espletamen- 
to delle procedure ridiieste dal Tratta- 
to che istituisce la Comunita Eco- 
nomicd Europea. 


Provided that the Community shall 
bc finally bound onjy after the other 
Contracting Parties have been nolified 
that the procedures required by the 
Treaty establishing the European Eco¬ 
nomic Community have been com- 
pleted. 


Sous roserve c|ue la Communaute Eco- 
nomique Europeenne ne seia delini- 
tivement engagem qu a])ies uotification 
aux autres Parties Contractantes de 
l'accomplissement des procedures re- 
quises par le Traitc instituant la 
Communaute Economique Europeenne. 


Für the President of the Uriitcd Republic ol Tanzania, 
Abdulraman Mohamed B a b u 

For the President of the Republic of Uganda, 
William Wilbcrforce K a I e m a 


For the President of the Republic of Kenya, 
Mwai K i b a k i 
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Anhang I 

Erklärung der Delegation der 
Europäischen Wlrtschansgemeinschafl 
über die Kernerzeugnisse 


Aus den BesHminungcn des Ver- 
tidyes ’/ur Gründung der Huropaischen 
Atomgemeinsdiaft in Verbindung mit 
den Restininiunyen des Vertrages zur 
Gründung der Europäischen Wirt- 
schdftsgeiiieinschaft ergibt sich, daß 
die Bestimmungen des Titels 1 des Ab¬ 
kommens auf die in den Artikeln 92 ff, 
ties Vertrages zur Gründung de Euro¬ 
päischen Atomgemeinsdiaft genannten 
Güter und Erzeugnisse anwendbar 
sind. 

Anhang II 

Erklärung der Delegation der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Delegation der Partnerstaaten 
der Ostafrikanischen Gemeinschaft 
zu Artikel 2 

des Assoziierungsabkominens 


Die Vertragsparteien sind damit ein¬ 
verstanden, daß im Assozialionsrat 
Konsuhalionen über die Schwierigkei¬ 
ten stattfinden, die gegebenenfalls bei 
solchen Gütern und Erzeugnissen auf- 
troten, die von den Partnerstaaten der 
Ostatrikanischen Gemeinschaft ausge- 
tührt werden und mit gleichartigen Er¬ 
zeugnissen mit Ursprung in den asso¬ 
ziierten afrikanischen Staaten und Ma¬ 
dagaskar oder anderen assoziierten 
Staaten. Ländern und Gebieten kon¬ 
kurrieren, deren Wirischaftssti uktur 
und Produktion mit denen der asso¬ 
ziierten afrikanischen Staaten und Ma¬ 
dagaskar vergleichbar sind, 

Anhang III 

Erklärung der Delegation der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Delegation der Partnerstaaten 
der Ostafrikanischen Gemeinschaft 
über die Erdölerzeugnisse 


ln bezug auf Eidolerzeugnisse be¬ 
hält sich die Europäisdie Wirtschafts¬ 
gemeinschaft vor, bei Einführung einer 
gemeinsamen Politik die Regelung in 
Titel I des Abkommens zu ändern. 


Im Falle einer solchen Änderung 
gewährt die Europäische Wirtschafts¬ 
gemeinschaft für die Einfuhr dieser Er¬ 
zeugnisse mit Ursprung in den Part- 
nerstaaten der Oslafrikanischen Ge¬ 
meinschaft Vorteile, die den im Ab¬ 
kommen vorgesehenen Vorteilen ver¬ 
gleichbar sind. 


Annexe I 


Declaration de la delegation de la 
Communaulö Economique Europeenne 
relative aux produits nucleaires 


II resulle des dispositions conibinees 
du Traite insiituant la Conimunaute 
Europeenne de l’Energie Atomique et 
du Traite instituanl la Communaute 
Ejonomique Europeenne que les dispo¬ 
sitions du Titre I de l'Accord sonl 
applicables aux biens et produits vi- 
ses aux artides 92 et suivants du Trai¬ 
te instituant la Communaute Europe- 
eiine de l Eneigie Atomique 


Annexe II 

Declaration de la delegation de la 
Communautö Economique Europeenne 
et de la delegation des Etats 
partenaires de la 

Communaute de TAfrique de l'Est 
relative ä l'article 2 de 
l'Accord d'Associalion 


Les Parties Contracldntes acceptent 
que des consultations aienl lieu au 
sein du Conseil d'Associalion en cc 
qui concerrie les difficultes qui [)eu- 
vcnl surgir a propos de biens cl de 
produits c.xporlcs par les Etats parte¬ 
naires de la Communauie de LAfriciuc 
de l'Est, qui concurrenccnt les pio- 
düits simiiaires original res des Etats 
üfricains et malyache associes ou d'au- 
tres Etats, Pays et Territoires asso- 
cies dont la structure economique et la 
production sont comparables ä celles 
des Etats africains et malyache asso¬ 
cies. 


Annexe III 

Declaration de la delegation de la 
Communautö Economique Europeenne 
et de la delegation des Etats 
partenaires de la 
Communauie de l'Afrique de l'Est 
relative aux produits petroliers 


En ce qui concerne les produits pe¬ 
troliers, la Communauie Economique 
Europeenne se reserve de modifier le 
regime prevu au Titre I de l'Accord 
lors de Letablissement dune politi- 
que commune. 

Dans celte evenlualite, la Commu- 
naute Economique Europeenne assure 
aux imporlations de ces produits ori¬ 
ginal res des Etats partenaires de la 
Communaute de l’Afrique de 1 Est 
des avantages comparables a ceux 
prevus dans l'Accord. 


Allegalo I 

Dichiarazione della delegazione 
della Comunitä Economica Europea 
relativa ai prodotli nutleari 


Risulta daüe disposizio.ni iibl)inate 
del Tratlalü che istituisce la Comunitä 
Europea didl Energia Atomica e del 
Trallato che istituisce la Comunitä 
Economicd Europea che le disposizioni 
dei Tilülo I dell’Accordo di Associa- 
zione sono applicabili ai beni e ai 
prodotti di cui all'arficolo 92 e se- 
yucnli del Trallato che istituisce la 
Comunitä Europea dellEnergia Ato¬ 
mica. 


Allegato II 

Dichiarazione della delegazione 
della Comunitä EconomIca Europea 
e della delegazione degli 
Stali consociati nella 
Comunilä deH’Africa orientale 
relativa all’arlicolo 2 
dell'Accordo di Associazione 

Le Parti Conlraenti accettano di 
piocedere a consullazioni noH ambilo 
de! Consiglio di Associazione per 
quanto riyuarda eventuali difticollä 
che polessero sorgere circa i beni ed 
i prodotti e.sportali dagli Stali conso¬ 
ciati nella Comunitä dell'Africa 
orientale, in cirncorienzd coii i prodotti 
similari onyiruiii degli Stati africani e 
malqascio associali o di altii Stati, 
paesi e terrilori associali aventi stiut- 
tura economica e produzione compa- 
rabili a quelle degli Stati tifrirani e 
malgascio associali. 


Allegato III 

Dichiarazione della delegazione 
della Comunitä Economica Europea 
e della delegazione degli 
Stati consociati nella 
Comunilä dell'Africa orientale 
relativa ai prodotti petroliferi 

Per i prodotti petroliferi, la Comuni¬ 
lä Economica Europea si riserva di 
moditicare il regime previsto dal Tito- 
lo I dell'Acrordo di Associazione al- 
l'aito della dofinizione di una peditica 
c omune. 

In questa eventualila la Comunilä 
Economica Europea assicura alle im- 
portazioni di lali prodotti originari 
degli Stati consociati nella Comunitä 
dell'Africa orientale, vantaggi com- 
parabili a cjuelli previsti nolLAccor- 
dü di .Associazione. 
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Bijiage 1 

Verklaring van de delegalie 
van de Europese Economische 
Gemeenschap betreffende 
de Produkten op het gebied 
van de Kernenergie 

Uit de gc'/amenlijke bopalingen van 
hei Verdrag lol opricliting van de 
Europese Gemeenschap voor Atoom- 
energie en van het Verdrag tot op- 
richting van de Europese Economischo 
Gemeenschap vloeit voort dat de be- 
palingen van Titel l van de Overccn- 
komst van loepassing zijn op de goe- 
deren cn Produkten, bedoeid in de ar- 
tikelen 92 en volgende van het Ver¬ 
drag tot oprichting van de Europese 
Goinoonschap voor Atoomenergie. 

Bijiage II 

Verklaring van de delegatie 
van de Europese Economische 
Gemeenschap en van de 
delegatie van de Partner-Slaten 
van de Oostafrikaanse 
Gemeenschap 
betreffende artikel 2 
van de Associatieovereenkomst 

De Overeenkomstsluitende Parlijen 
steinmon ermedc in dat in hot kader 
van de Associaticraad overlog vvordt 
gepleegd over de moeilijkheden die 
zieh kunnen voordoen ten aanzien van 
door de Partner-Staten van de Oost¬ 
afrikaanse Gemeenschap uitgevoerde 
goederen en Produkten die roncurre- 
ren nuM gclijksoortige produkten van 
üorsprong uit de Geassocieerde Afri¬ 
kaanse Slaten en Madagaskar of uit 
andere geassocieerde Staten, landen en 
gebieden, waarvan de economische 
structijur en de produktie vergelijk- 
baar zijn met die van de Geassocieerde 
Afrikaanse Staten en Madagaskar. 

Bijiage III 

Verklaring van de delegatie van de 
Europese Economische Gemeenschap 
en van de delegalie van de 
Partner-Staten van de 
Oostafrikaanse Gemeenschap 
betreffende aardolieproduklen 

Ten aanzien van aardolicproduktcn 
behoudt de Europese Economische Gc- 
meenschüp zieh het recht voor de in 
Titel I van de Overeenkomst vastge- 
steldc regeling te wijzigen bij de tot- 
standbrenging van een gemeenscha]> 
pelijk bcleid. 

In dat geval vcrleent de Europese 
Economische Gemeenschap voor in- 
voer van deze Produkten van oor- 
sprong uit de Pai tner-Slatcn van de 
Oostatrikaanse Gemeenschap voordo- 
len welke vergelijkbaar zijn met die 
Wciarin de Overeenkomst voorziet. 


Annex I 

Declaration by the Delegation 
of the 

European Economic Community 
concerning nuclear producls 

It follows from the combined pro- 
visions of the Treaty estabiishing the 
European Atomic Energy Community 
and the Treaty estabiishing llie Euro¬ 
pean Economic Community that the 
piovisions of Title I ot the Agree¬ 
ment shall apply to the goods and 
Products covered by Articles 92 on- 
wards of the Treaty estabiishing the 
European Atomic Energy Community. 


Annex II 

Declaration by the Delegation 
of the 

European Economic Community 
and by the Delegation of the 
Partner Stales of the 
East African Community 
concerning Article 2 of the 
Association Agreement 

The Contracting Parties agree to 
hold consultations within the Asso¬ 
ciation Council as regards any diffi- 
culties which may arise in respect of 
goods and products e.Kported from the 
Partner States of the East African 
Community competing with like prod- 
iicts originating in the Associated 
African and Malagasy States or in 
other Associated States, Countries or 
Terrilories whose economic strucUire 
and production are comparable with 
those of the Associated African and 
Malagasy States. 


Annex III 

Declaration by the Delegation 
of the 

European Economic Community 
and by Ihe Delegation of the 
Partner States of the 
East African Community 
concerning petroleum products 

In respcct of petroleum products, 
the European Economic Community 
rescTves the right to diange the ar- 
Tcingements stipiilated in Title I of the 
Agreement when a common policy 
is eslablished, 

In this event, the European Eco¬ 
nomic Community shall accord Im¬ 
ports of sudi products originating in 
the Partner States of the East Afri¬ 
can Community advantages compa¬ 
rable with those slipulated in the 
Agreement, 
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Anhang IV 

Erklärung der Delegation der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Delegation der Partnerstaaten 
der Oslafrikanischen Gemeinschaft 
über ein Vermilllungsverfahren 


Die an einem Streit im Sinne von 
Artikel 28 des Abkommens beteilig¬ 
ten Vertragsparteien sind, bevor sie 
diesen Streitfall dem Assoziationsrat 
unterbreiten und wenn es die Umstän¬ 
de gestatten, zu einem Vermittlungs¬ 
verfahren bereit; sie müssen den Asso¬ 
ziationsrat jedoch zuvor in der Weise 
über den Streitfall unterrichten, daß 
alle interessierten Parteien ihre Rech¬ 
te geltend machen können. 


Anhang V 

Erklärung der Delegation 
der Parlnerstaalen der 
Ostafrikanischen Gemeinschaft 
über die Anwendung 
des Artikels 6 Absatz 2 
des Assoziierungsabkommens 


Die Partnerstaaten der Ostafrikani- 
schen Gemeinschaft verpflichten sich, 
mengenmäßige Beschränkungen nicht 
in einer Weise anzuwenden, welche 
die Auswirkung der laut Anhang zum 
Protokoll Nr. 3 der Europäischen Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft gewährten Zoll- 
vorleile vermindert. 


Anhang VI 

Erklärung der Delegation 
der Partnerstaaten der 
Ostafrikanisc^en Gemeinschaft 
über die Anwendung 
der Artikel 6 und 22 
des Assoziierungsabkommens 


Die Partnerstaaten der Ostafrikani¬ 
schen Gemeinschaft haben die Befürch¬ 
tungen der Mitgliedstaaten der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft hin¬ 
sichtlich der Anwendung der Artikel 6 
und 22 des Abkommens zur Kenntnis 
genommen. Sie verpflichten sich hier¬ 
mit, die Milgliedstaaten der Europä¬ 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft, deren 
Staatsangehörige oder deren Gesell¬ 
schaften nicht ungünstiger zu behan¬ 
deln als den meistbegünstigten dritten 
Staat. 


Annexe IV 

Declarallon de la delegatlon de la 
Communaute Economique Europeenne 
el de la delegatlon des Etats 
partenaires de la 

Communaute de l'Afrique de l'Est 
relative ä une procedure 
de bons Offices 

Les Parties Contractantes qiii so nt 
parlies ä un differend au sen^^ de l'ar- 
ticle 28 de l'Accord, sont disposces, si 
les circonstances le permettenl et 
SOUS reserve d en informer le Conseil 
d'Association de teile sorte que lou- 
tes les parties interessees puissenl fai¬ 
re valoir leurs droits, ä recourir, avant 
de porter ce differend devanl le Con¬ 
seil d'Association, ä une procedure 
de bons Offices. 


Annexe V 

Declaration de la delegalion 
des Etats partenaires de la 
Communaute de TAfrique de l Esl 
relative ä l'application de 
rarllcle 6 paragraphe 2 
de l’Accord d'Association 


Les Etats partenaires de la Commu- 
naule de 1 Afrique de l'Est sä'ngacpmt 
ä ne pas appliquer des restnclions 
quantitatives d une maniere qiii res- 
treigne 1 effet des avantaqr s c once- 
des d la Communaute Economique Eu¬ 
ropeenne sur le plan taritaire et repris 
dans la liste annexee au Piotocule 3. 


Annexe VI 

Declaration de la delegalion 
des Etats partenaires de la 
Communaute de l'Afrique de l’Est 
relative ä l’application des 
articles 6 et 22 
de l'Accord d’Association 


Les Etats partenaires de la Commu¬ 
naute de l'Afrique de l'Est ont pris 
acte des preoccupations expiinees par 
les Etats membres de la Communaute 
Economique Europeenne en ce cjui ron- 
cerne rapplicafion des dispositions 
des articles 6 et 22 de l Accord. Par 
la presente, ils sengagent ä ne pas 
trailer les Etats membres de la Coin- 
munautö Economique Europeenne, 
leurs ressortissants, ou leurs societes, 
moiris favorablemcnl que l'Etat ticis 
Ic plus favorisö. 


Allegalo IV 

Dichiarazione della delegazione 
della Coraunitä Economica Europea 
e della delegazione degli 
Stati consociati nella 
Comunitä delPAfrica orientale 
relaliva ad una procedura 
di buoni uffici 

Le Parti Contraenti che sono parti 
di una verlenza ai sensi dell articolo 
28 dell Accordo di Associazione sono 
disposte, se le circostanze lo permet- 
tono e salvo informarne il Consiglio 
di Associazione in modo che tutle le 
parti inleressate possano far valere i 
loro diritti, a ricorrere, prima di por- 
tare la verlenza davanti al Consiglio 
di Associazione, a una procedura di 
buoni ulfici. 


Allegalo V 

Dichiarazione della delegazione 
degli Stati consociati netta 
Comunitä dell’Africa oricmtale 
relaliva aH appiica/ione 
detl'ailicoto 6, paragrafo 2, 
deirAccordo di Associazione 


Gli Stdti consociati nella C.'oniunitä 
dell AfrUci orientale impc'qnano a 
non applicaie restrizioni (juantita!ive 
in modo da ridurre l'effetto dei van- 
taggi concossi aila Conuinila Econo- 
mica Europea sul piano larillario, ri- 
portati nellelenco allogato al Prolo- 
colio 3. 


Allegalo VI 

Dichiarazione della delegazione 
degli Slati consociati nella 
Comunitä deH'Africa orientale 
relaliva aH’applicazione 
degli articoli 6 e 22 
dell Accordo di Associazione 


Gli Stati consociati nella Comunitä 
deH'Africa orientale hanno preso alto 
delle preoccupazioni espressr? dagli 
Stati membri della Ccmuinitä Econonii- 
ca Europea per quanto riguarda l'ap- 
plica/ione delle disposizioni d(?gli ar¬ 
ticoli 6 e 22 deirAccordo Con la 
presente, (.‘ssi si impr^gnano a iiDn ii'at- 
tare in modo ineno favore^ole dcllo 
Stato ler/o piu lavoiito gli Slati mc'in- 
bri della Cä^munilä Economica Euro¬ 
pea, i loro cittadini o le luro so( leta. 
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Bijlage IV 

Verklaring van de delegatie van de 

Europese Economlsche Gemeenschap 
en van de delegatie van de 
Partner-Slaten van de 
Oostairikaanse Gemeenschap 
belreftende een procedure van 
goede dienslen 

De Overecnkomslsluitencle Partijen 
die purlij zijn bij een geschil in de 
zin van artikel 28 van de Overeon- 
komst zijn bereid om, alvorens dit ge- 
schii aan de Associalieraad voor tc 
leggen, en Indien de oinslandighoden 
zulks toeiaten, een procedure van 
goede diensten aan te wenden, mol 
dien verstände dat de Associalieraad 
daarvan op de hoogte dient te wor¬ 
den gesteid zodat alle betrokken par- 
tijen hun rechten kunnen doen gel- 
den. 


Bijlage V 

Verklaring van de delegatie van de 
Partner-Staten van de 
Oostairikaanse Gemeenschap 
betreffende de toepassing van 
artikel 6, tid 2, van de 
Associatieovereenkomst 


De Partner-Staten van de Oostafri- 
kaanse Gemeenschap verbinden zieh 
erloe, kwanlilatieve beperkingen nict 
op zodanigc wijze loe tc passen dat 
hei eflect van de aan de Euiopese 
Er(jnomis(he Gemeenschap op tarilair 
gehied toegekende voordelen, die zijn 
vermeld in de lijst bij Protocol No. 3, 
wordt beperkt. 


Bijlage VI 

Verklaring van de delegatie van de 
Partner-Staten van de 
Oostairikaanse Gemeenschap 
betreffende de toepassing van de 
artikelen 6 en 22 van de 
Associatieovereenkomst 


De Partner-Staten van de Oostafri- 
kaanse Gemeenschap hebben akte gc- 
nomen van de bo/orgdhcid wa<iict<!n 
de Lid-Staten van de Europese Econo- 
mische Gemeenschap uiling 
gogeven ten aanzien van de tooj^as- 
sing van het bepaaldo in de arfike- 
len 6 en 22 van de Overeonkfimst. 
Ilierbij vorbindem zij zieh erU) 0 , dc' 
Lid-Stiilon van de Europese Econnmi- 
sche G(‘meens(hap, liun onderdanen of 
hun vennoütscbajjpen nirb op minder 
günstige wijze te behandolon dan de 
meest begunstigele derde Staat. 


Annex IV 

Declaration by the Delegation 
of ihe 

European Economic Community 
and by the Delegation of Ihe 
Partner States of the 
East African Community 
concerning a good Offices procedure 

Any Contracting Parties that are 
parlies to a dispute within the mean- 
ing of Article 28 of the Agreement 
are prepared, if circumstam es permit, 
anJ subject to the .Association Coun¬ 
cil being infurmed so Ihal any paities 
concerned may assert their rights, to 
have rccourso, before bringing the 
dispute before the Association Coun¬ 
cil, to a good ollices procedure. 


Annex V 

Declaration by the Delegation 
of the 

Partner States of the 
East African Community 
concerning the Implementation 
of Article 6 (2) of the 
Association Agreement 

The Partner States of the East Afri¬ 
can Community undertake not to 
apply any quantitative restrictions in 
such a way as would diminish the 
effect ot the tariff aclvantacjes granied 
to the European Economic Com¬ 
munity and set out in the Scbcdule 
annexed to Protocol No. 3. 


Annex VI 

Declaration by the Delegation 
of Ihe 

Partner States of the 
East African Community 
concerning the Implementation 
of Artirles 6 and 22 of the 
Association Agreement 

The Partner States of Ihe East Afri¬ 
can Community have noted die anxie- 
ties expressed by the Membor States 
of die European Economic Communi¬ 
ty as regards the Implementation of 
the provisions of Articles 6 and 22 
of the Agreement, and hereby iinder- 
lake not to Ireat the said Mmnlier 
States or their nationals or ccmijianies 
less lavoiirably Ihan the most favouied 
thiicl counlry. 
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Anhang VII 

Erklärung der Delegation der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
über die Anwendung 
des Protokolls Nr, 4 
zum Assoziierungsabkommen 


Die Delegation der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft hat die Dele¬ 
gation der Partnerstaaten der Ostafri¬ 
kanischen Gemeinschaft im Verlauf 
der Verhandlungen davon unterrich¬ 
tet, daß die Begriffsbestimmung für 
„Erzeugnisse mit Ursprung in . . oder 
„Ursprungserzeugnisse" im Sinne die¬ 
ses Abkommens der Begrilfsbeslim- 
mung für „Erzeugnisse mit Ursprung 
in ..." oder „Ursprungserzeugnisse" 
im Sinne des am 29. Juli 1909 in 
Jaunde Unterzeichneten Assoziierungs¬ 
abkommens möglichst weitgehend ent¬ 
sprechen sollte. 


Anhang VITI 

Erklärung des Vertreters 
der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland 
über die Bestimmung des Begriffs 
„deutscher Staatsangehöriger“ 

Als Staatsangehörige der Bundes¬ 
republik Deutschland gelten alle Deut¬ 
schen im Sinne des Grundgesetzes für 
die Bundesrepublik Deutschland. 


Anhang IX 

Erklärung des Vertreters 
der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland 
über die Geltung des 
Abkommens für Berlin 


Das Abkommen gilt auch für das 
Land Berlin, sofern nicht die Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber den übrigen Vertragspar¬ 
teien binnen drei Monaten nach In- 
kratttrefen des Abkommens eine ge¬ 
genteilige Erklärung abgibt. 


Annexe VII 

Declaration de la delegation de la 
Communautd Economique Europeenne 
relative ä Tapplication du 
Protocole no 4 annexe ä 
TAccord d’Association 


Au cours des negociations, la dele¬ 
gation de la Communaute Econornicjue 
Europeenne a fait part ä la delegation 
des Etats partenaires de la Commu¬ 
naute de l'Afrique de I'Est de l'in- 
teret que !a definition de la notion de 
produits originaires» pour l'applica- 
tion de l'Accord soit aussi identique 
que possible ä la definition de la no¬ 
tion de «produits originaires.> pour 
l'application de la Convention cI'As- 
sociation siqnee ä Yaounde le 29 iuillet 
1969. 


Annexe VIII 

Declaration du Repräsentant du 
Gouvernement de la 
Republique Föderale d'Allemagne 
relative ä la definition des 
ressortissants allemands 

Sont ä considerer comme ressortis¬ 
sants de la Republique Föderale d'Alle¬ 
magne tous les Allemands au sens de 
la Loi fondamentale de la Republique 
Föderale d'Allemagne. 


Annexe IX 


Döclaralion du Representant du 
Gouvernement de la 
Republique Föderale d'Allemagne 
concernant l'application de 
l'Accord d'Association ä Berlin 


L'Accord est ögalement apj^licable 
au Land de Berlin, pour autant que le 
Gouvernement de la Republique Föde¬ 
rale d'Allemagne n'ait pas fait aux 
autres Parties Contractante.s, dans un 
dclai de trois mois ä pailir de l'cn- 
tree en vigueur de l Accord, une de- 
claration contraire. 


Allegato VII 

Dichiarazione della delegazione 
della Comunilä Economica Europea 
relativa airapplicazione 
del Protocollo n« 4 allegato 
all'Accordo di Associazione 


Nel corso dei negoziati, la delega¬ 
zione della Comiinitä Economica Euro¬ 
pea ha reso noto alla delegazione 
degli Stati consociati nella Comunitä 
dell'Africa orientale i’inleresse che 
la definizione della nozione di "pro- 
dotii oriejinari- per I'applicazione del- 
I'Accordo sia per quanto possibile 
analoga alla definizione della nozione 
di < prodotti originari» per l’üpplica- 
zione della Convenzione di Associa¬ 
zione iiimata a Yaounde il 29 luglio 
1969. 


Allegato VIII 

Dichiarazione del Rappresentante 
del Governo della 
Repubblica federale di Germania 
relativa alla definizione 
dei cittadini tedeschi 

Devono essere consideiati cittadini 
della Repubblica federale di Gcuinania 
tuUi i Tedesebi nel senso doiinito dal- 
la Legge fondamentale della Repub¬ 
blica federale di Germania. 


Allegato IX 

Dichiarazione del Rappresentante 
del Governo della 

Republicca federale di Germania 
relativa aU'applicazione 
dell'Accordo di Associazione 
a Berlino 

L'Acrordo si ap})lica iigualmcmte 
al Land di Berlino, salvo che il Go- 
verno dcdla Repubblica federale di 
Germania non formuli alle altro Parti 
Contraenti, entio tie mesi dciirenlra- 
ta in vigore clell Accoido, una clichia- 
razione contiaiia. 
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Bijlage VII 

Verklaring van de delegatie van de 
Europese Economische Gemeenschap 
betreffende de toepassing van 
Protocol No. 4 bij de 
Associalieovereenkomsl 


Tijdcns de onderhandelingen heefi 
de delegatie van de Europese Econo¬ 
mische Gemeenschap de delegatie 
van de Partncr-Statcn van de Oostafri- 
kaanse Gemeenschap erop gewezen 
dal het van belang is, dat de definitic 
van het bogrip "produkten van oor- 
sprong" voor de toepassing van de 
Overeenkomsl zoveci inogelijk ge- 
lijk is aan die van het bogrip "Produk¬ 
ten van oorsprong" voor de toepas¬ 
sing van de op 29 Juli 1909 te Jijoende 
ondei tekende Associalieovereon- 

komsl. 


Bijlage VIII 

Verklaring van de 
Vertegenwoordiger van de 
Regering van de 
Bondsrepubliek Duitsland 
betreffende de omschrijving van 
het begrip "Duits onderdaan" 

Als ondcrdanen van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland worden beschouwd 
alle Duitsers in de zin van de Grond- 
wet van de Bondsrepubliek Duitsland. 


Bijlage IX 

Verklaring van de 
Vertegenwoordiger van de 
Regering van de 
Bondsrepubliek Duitsland 
betreffende de toepassing van de 
Associalieovereenkomst op Berlijn 

De O\oreenkomst is evonoons van 
toepassing op hot land Rorlijn, tonzij 
de Rogoring van de Bi)ndsropit!)liok 
Dnitslanrl, hinnen drie marindon na de 
irnverkingt reding \'an de Ovofoen- 
koir.st, h'cjCMiover de andere Ovoreon- 
kümstslLiücmdo partijen het tegendetd 
heett verklaard. 


Annex VII 

Declaration bv Ihe Delegation 
of the 

European Economic Community 
concerning the implementation 
of Protocol No. 4 to the 
Association Agreement 

Düring the negotiations the Dele¬ 
gation of the European Economic Com¬ 
munity informod the Delegation of 
the Parlner States of the East Afri- 
can Community that it is important 
Ihat the definition of the concepl of 
"oi iginating pioducts" for the jrurpose 
of iniplcmenting the Agreement 
should ns far as possible be identiral 
with the definition of the concept of 
"originating products" for the purjjose 
of implemcnting the Association Con¬ 
vention signed al Yaounde on 29 
Jiily 1969. 


Annex VIII 

Declaration by the Represenlative 
of the Government of the 
Federal Republic of Germany 
concerning the definition of 
German nationals 


All Germans within the meaning of 
the Basic Law for the Federal Repub¬ 
lic of Germany shall be deemed to 
be nationals of the Federal Republic 
of Germany. 


Annex IX 

Declaration by the Representative 
of the Government of the 
Federal Republic of Germany 
concerning the applicalion of the 
Association Agreement to Berlin 


The Agreement shall also apply to 
Land Berlin unless the Government 
of the Federal Republic of Germany 
makes a dcclaration to the conlrary 
to the olher Contracting Parties with¬ 
in ci period of thioe nionlhs from 
the Corning into force of the Agree- 
men t. 
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Internes Abkommen 

über die zur Durchführung des Abkommens zur Gründung einer Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Vereinigten Republik Tansania, der Republik Uganda 
und der Republik Kenia 

zu treffenden Maßnahmen und die dabei anzuwendenden Verfahren 

Accord interne 

relatif aux mesures ä prendre et aux procedures ä suivre 
pour l'application de l’Accord creant une Association 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et la Republique Unie de Tanzanie, la Republique de l'Ouganda 
et la Republique du Kenya 


DIE IM RAT VEREINIGTEN VERTRETER DER REGIE¬ 
RUNGEN DER MiTGLIEDSTAATEN DER EUROPÄI¬ 
SCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT — 

GESTUTZT auf den Vertrag zur Gründung der Europäi¬ 
schen Wirtschaftsgemeinschaft, nachstehend «der Ver¬ 
trag» genannt, 

GESTÜTZT auf das am heutigen Tage Unterzeichnete 
Abkommen zur Gründung einer Assoziation zwischen der 
Europäischen Wirlschattsgemeinschaft und der Vereinig¬ 
ten Republik Tansania, der Republik Uganda und der 
Republik Kenia, nadistehend «das Assoziierungsabkom¬ 
men» g mannt, 

IN ERWÄGUNG NACHSTEHENDER GRUNDE: 

Es ist notwendig, die Einzelheiten für das Zustan¬ 
dekommen der gemeinsamen Haltung der Vertreter der 
Gemeinschaft in dem durch das Assoziierungsabkommen 
eingesetzten Asso/iaf ionsrat sowie die Durchtuhrungs- 
bestimmungen zu verschiedenen Artikeln des Assoziie¬ 
rungsabkommens. die ein Vorgehen der Gemeinschaft, 
ein gemeinsames Vorgehen der Mitgliedstaaten oder das 
Vorgehen eines Mitgliedstaates erforderlich machen kön¬ 
nen, festzulegen. 

Es ist ertordcrlich, die Regeln festzulegen, nach denen 
die Maßnahmen zur Anwendung der Beschlüsse und Emp¬ 
fehlungen des .Assüziationsrates innerhalb der Gemeiu- 
schaft zu Ireften sind. 

Es ist ferner angebracht, Verfahren vorzusehen, nach 
denen die MitglicHistaaten SLrcitigkeitcn beilegen, die sich 
zwischen ihnen im Zusammenhang mit dem Assoziierungs- 
abkommen ergeben können; 

nach Anhörung der Kommission der Europäischen Ge¬ 
meinschaften — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

Die gemeinsame Haltung, welche die Vertreter der Ge¬ 
meinschaft im Assozialionsrat einzunehmen haben, wird 
jeweils nach Maßgabe tolgender Bestimmungen festye- 
legt: 

a) Befaßt sich der Assoziationsrat mit Fragen, die Ge¬ 
genstand des den Handel zwischen der Gemeinschaft 
und der Veieinigten Republik Tansania, der Republik 
Uganda und der Republik Kenia betreffenden Titels I 


LES REPRESENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE ECONO¬ 
MIQUE EUROPEENNE, REUNIS AU SEIN DU CON¬ 
SEIL. 

VU le Traite instituant la Communaute Economique 
Europeenne, ci-apres denomme le Traitc, 

VU l’Accord creant une Association entre la Commu¬ 
naute Economique Europeenne ei la Republique IJnie de 
Tanzanie, la Republique de l’Ouganda et la Republique 
du Kenya, ci-apres denomme LAccord d Association, signe 
ce jour, 

CONSIDERANT qu il est necessaire de fixer les moda- 
lites selon lesquelles sera degagee la position commune ä 
prendre par les Representants de la Communaute au sein 
du Conseil d Association institue par l’Accord d Asso¬ 
ciation, amsi que les disposilions d’application de di¬ 
vers articles de cet Accord qui peuvent requerir une ac- 
tion de la Communaute, une action commune des Etats 
membres ou l'action d un Etat membre, 


CONSIDERANT qu'il Importe d’arreler les legles selon 
lesquelles seront prises les mesures d’appiication, ä l’in- 
terieur de la Communaute, des dcuisions et rcconiinanda- 
tions du Conseil d Association, 

CONSIDERANT qu il y a lieu en out re de prevoir 1('S 
procedures par lesquelles les Etats membres regleront U's 
differends pouvant naitre entre eux au sujet de LAccord 
dAssociation, 

Apres consultation de la Commission des Cominunau- 
tes Europeennes, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES: 

Article 1 

La Position commune que les Representants de la Com- 
niiinaute ont a prendre au sein du Conseil d Association 
est arretee conformement aux disposilions ci-dessous: 

a) lorsque le Conseil d Association connait des qiies- 
tions qui font l'objet du Titre 1 de l Accord d Asso¬ 
ciation relatif aux echanges commerciaux entre la 
Communaute et la Republique Unie de Tanzanie, la 
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Accordo interno 

relative ai provvedinienti da prendere e alle procedure da seguire 
per l'Applicazione dell'Accordo che crea un'Associazione 
tra la Comunitä Economica Europea e la Repubblica Unita di Tanzania, 
la Repubblica dell'Uganda e la Republ)lica del Kenya 


Intern Akkoord 

inzake maatregelen en procedures nodig ter toepassing 
van de Overeenkomst waarbij een Associatie tot stand wordt gebracht 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de Verenigde Republiek Tanzania, de Republiek Oeganda 
en de Republiek Kenya 


I RAPPRESENTANTI DEl GOVERNI DEGLI STATl MF.M- 

BRI DELLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA, 

RRiNITI IN SEDE DI CONSIGLIO, 

VISTO il Trattalo che istituisce la Comunila Etonoinica 
Europea, in a[)picsso denoininalo il Tiatlato, 

VISTO l'Accorclo che crea un'Associazione tra la 
Comunitä Economica Europea e la Repubblica Unita th 
Tanzania, la Repubblica del! Uganda e la Repubblica del 
Kfnya, in appresso denominato l'Accordo di Associa- 
zione, firmato in data odierna, 

CONSIDERANDO che e necessario fissare le modalitä 
sGCondo le cjuali sarä definita la posizione comune che i 
Raj>piescntanli della Comunitä dovranno adoltaro in 
seno al Consiglio di Associazione istituito dall'Accordo 
di Assona/ioiu', nonfhä R- chsposizioni craj:)p!ica7ione di 
diversi articoli di questo Accordo che possono richiedere 
un’a/ione della Comunitä, un azione comune degii Stati 
membri o läizione di uno Stato membrn, 


CONSIDERANDO che e neccssario stabilire le norme 
secondo le quali saranno presi i prowedimenti per l ap- 
plicazione, all interno della Comunitä, delle decisioni e 
dclle raccomanda/ioni del Consiglio di Associazione, 

CONSIDERANDO che bisogna inoltre prevedere le 
procedure in base alle quali gli Stati membri rcgolc- 
ranno lo verlenze che possono sorgere fra di loro per 
quanto riguarda l'Accordo di Associazione, 

Previa consullazione della Commissione delle Comu¬ 
nitä Europee, 

HANNO CONVENUTO LE SEGUENTI DISI’OSIZIONI: 

Articolo 1 

La posizione comune che i Rappresentanti della Comu¬ 
nitä (levono prendere in seno al Consiglio di Associa¬ 
zione c adollata in conformita delle disposizioni seguenli: 

a) cpiando il Consiglio di Associazione e investilo di 
problcmi oggetto del Titolo 1 dell’Accordo di Asso¬ 
ciazione relativo agli scambi commcrciali tra la Co- 
mnnitä e la Repubblica Unita di Tanzania, la Ropub- 


DE VURTEGENWOORDIGERS VAN DE REGERINGEN 
VAN DE LID-STATEN DER EUROPESE ECONOMf- 
SCHE GEMEENSCHAP, IN HET KADER VAN DE 
RAAD BIJEEN, 

GELET OP hei Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap, hierna te noemen het Ver¬ 
drag, 

GELET OP de Overeenkomst waarbij een associatie 
tot stand wordt gebracht tussen de Europese Economi¬ 
sche Gemeenschap en de Verenigde Republiek Tanzania, 
de Republiek Oeganda en de Republiek Kenya, hierna 
te noemen de Associatieovereenkomsl, welke heden is 
ondertckend, 

OVERWEGENDE clat het noodzakelijk is de wijze vast 
te stellen, waarop het door de Vertegenwoordkjers van 
de Gemeenschap in het kader van de bij deze Associa- 
lieoveieenkomst ingestelde Associaticraad in te nemen 
gemoenschappelijk standpunt zal worden bepaald. als- 
mede de bepalingen vast te stellen voor de toepassing 
van verschillende artikelen van deze Overeenkomst wel¬ 
ke een actie van de Gemeenschap, een gemeensrhappe- 
lijke actie van de Lid-Staten of de actie van een Lid- 
Staat können vergen, 

OVERWEGENDE dat het van belang is de regels vast 
te stellen, volgens welke de maatregelen voor de toe¬ 
passing binnen de Gemeensdiap van de besluilen en aan- 
bevelingen van de Associatieraad zullen worden geno- 
men, 

OVERWEGENDE dat er voorts dient te worden voor- 
zlen in de procedures volgens welke de Lid-Staten de 
geschillen zullen regelen, die tussen hen over de Associa- 
tieovereenkomst kunnen rijzen, 

Na roadpleging van de Commissie der Europese Ge- 
mcensdiapjien, 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT 
DE VOLGENDE BEPALINGEN; 

Artikel 1 

Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegen- 
woordigers van de Gemeenschap in de Associatieraad 
moeten innemen, wordt vaslgesleld overeenkomstig on- 
derstaande bepalingen: 

a) wanneer bij de Associalieraad aangelegenhedon in be- 
handeling körnen, die in Titel I van de Associatic- 
overeenkomsl betreffende het handelsverkeer tussen 
de Gemeenschap en de Verenigde Republiek Tanza- 
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des Assoziierungsabkommens sowie der Protokolle 1, 
2 und 3 sind, so legt der Rat die gemeinsame Haltung 
nadi MalKjdbo der Bestimmungen dos Vertrages fest, 
die für die Festlegung der Handelspolitik der Gemein¬ 
schaft gegenüber dritten Landern und das Vorgehen 
der Gemeinsdiaft im Rahmen der internationalen Or¬ 
ganisationen gellen. 

b) In allen anderen Fällen legt der Rai die gemeinsame 
Haltung nadi Anhörung der Kommission einstimmig 
fest. 


Artikel 2 

(1) Zur Anwendung der Beschlüsse und Empfehlungen 
des Assoziationsrates in Fragen, die Gegenstand des den 
Handel zwisctien der Gemeinschaft und der Vereinigten 
Republik Tansania, der Republik Uganda und der Repu¬ 
blik Kenia beireifenden Titels 1 des Assoziierungsabkom- 
mens sowie der Protokolle 1. 2 und 3 sind, erläßt der 
Rat Vorschriften nach Maßgabe der Bestimmungen des 
Vertrages, die für die Festlecjung der Handelspolitik der 
Gemeinschaft gegenüber dritten Ländern und das Vor¬ 
gehen der Gemeinschaft im Rahmen der internationalen 
Organisationen gelten. 

Zur Anwendung aller anderen Beschlüsse und Empfeh¬ 
lungen des Assozidtionsrates erläßt der Rat nadi Anhö¬ 
rung der Kommission einstimmig Vorschriften. 


(2) Betreffen die Beschlüsse und Empfehlungen des As- 
soziationsrates Angelegenheiten, für die nach dem Ver¬ 
trag die Gemeinsdiaft nicht zuständig ist, so treffen die 
Mitglicclstaalen die erforderlichen Durchführungsmaßnah¬ 
men. 

Artikel 3 

Beantragt die Gemeinschaft eine Konsultation zur 
Durchführung der Bestimmungen des Titels I des Asso¬ 
ziierungsabkommens sowie des Anhangs II der Schluß¬ 
akte, so wird folgendes Verfahren angewandt; 

a) D.er von einem Mitgliedstaat oder von der Kommis¬ 
sion gestellte Konsultationsantrag zieht ohne weiteres 
eine Aussprache im Rat zur Festlegung der gemeinsa¬ 
men Haltung der Gemeinschaft nach sich. 

b) Die gemeinsame Haltung der Gemeinschaft ist die Hal¬ 
tung des anlragsteüendon Mitgliedstaates oder der 
Kommission, es sei denn, daß der Rat mit qualifizier¬ 
ter Mehrheit etwas anderes beschließt. Im letzteren 
Fall prüft der Rat, ob und unter weichen Bedingun¬ 
gen der betreffende Mitglledstaat dem Assoziationsrat 
die Gründe für seinen Konsultalionsanlrag ausnahms¬ 
weise selbst vortragen kann. 

c) Der Konsutlatjonsantrag wird dem Assoziationsrat 
vem amtierenden Präsidenten des Rates der Europäi- 
sdien Gemeinschaften im Namen der Europäischen 
WirtNcliattsgemeinsduift übermitlplt, 

Artikel 4 

Alle zwischen einem oder mehreren Mitgliedstaaten 
und der Vereinigten Republik Tansania, der Republik 
Uganda oder der Republik Kenia geschlossenen oder zu 
schließenden Verträge, Übereinkommen, Abkommen oder 
Vereinbarungen jeder Form oder Art und alle Teile 
hiervon, die sich auf die in dem Assoziierungsabkommen 
behandelten Angelegenheiten erstrecken, werden von 
dem oder den betreffenden Mitgliedstaaten unverzüg¬ 
lich den anderen Mitgliedstaaten und der Kommission 
milgeteilt. 


Republique de l'Ouganda et la Republique du Kenya 
et des Protocoles n'^s i, 2 et 3, la posilion commune 
est arretee par le Conseil statuant dans les conditions 
dans lesquelles, conformement au Traite, il delerniine la 
poiitique commerciale de io Cummunaule a l'egard des 
pays tiers et Laclion de celle-ci dans le cadre des 
Organisations internationales; 

b) dans les autres cas, la position commune est arretee 
par le Conseil, .statuant ä runanimite, apres consiilUi- 
tion de la Commission. 


Artlcle 2 

1. Los decisions et rccommandalions cidü])lcos par le 
Conseil d Association dans les queslions qui fonl Voh- 
jet du Titre J de L'Accord d Associalion relalif aux 
echanges commerciaux entre la Communaute ot la Repu¬ 
blique Unie de Tanzanie, la Republique de l'Ouganda ot 
la Republique du Kenya, et des Protocoles l, 2 et 3 
font, en vue de leur application, I'objet d'aetes pris par 
le Conseil statuant dans les conditions dans lesquelles, 
conformement au Traite, il determine la j;)oli!ique commer¬ 
ciale de la Comniunaute ä l'egard des pays tiers et l'ac- 
tion de celle-ci dans le cadre des organisations interna¬ 
tionales. 

Les decisions et recommandations adoptees par le Con¬ 
seil d'Association dans les autres cas font, en vue de 
leur application, I'objet d'aetes pris par le Conseil, sta¬ 
tuant ä l'unanimite, apres consullolion de la Commissitjn. 

2. Au ras oü les decisions et recommandations du Con¬ 
seil d'Association relevent d un domainc qui, aux ter- 
mes du Traite, n'est pas de la competence de la Commu¬ 
naute, les Etats membres prennent les mesures d'appli- 
cation necessaires. 

Arlicle 3 

En cas de demande de consultation presenlee par la 
Communaute pour la mise en oeuvre des disposilions du 
Titre I de l .^ccord d Association ainsi (|ue le l Annexe II 
d l'Acle final, la procedure sujvante est applicjuee: 

a) la demande de consultation presenlee par un Etat mom- 
bre ou par la Commission entraine d Office une deli- 
beration du Conseil en vue de determiner la posilion 
commune de la Communaute; 

b) la Position commune de ia Communaute est celie de 
l'Etat membre demandeur ou de la Commission, sauf 
si le Conseil en decide auticmenl a la majorite quali- 
fiee. Dans ce dernier ras, le Conseil examine si, et 
dans quelles conditions, l'Etat membre Interesse peut 
exceptionellcunent exposer lui-meme, dr^varit le Con¬ 
seil d’Association, les raisons qui ont inoUve sa dc- 
mande de consuKalion; 

c) la demande de consultation est transmise au Conseil 
d’Association par le President en excrcicc du Conseil 
des Conimunaiites Europeennes agissanl au nom de la 
Communaiite Economique Europeenno. 

Arlicle 4 

Tout tiaite, convention, accord ou airangemcnt cß tonte 
partie de traite, convention, accord ou arrtingement 
affectant des matieres Iraitees dans l'Accord d'Associa¬ 
tion, ({uelle cju en soll la forme ou la nalure, rondu ou 
qui serait conclu entre un ou plusieurs Etats membres et 
la Republique Unie de Tanzanie, la Republique de l'Ou- 
ganda ou la Republique du Kenya, est communique dans 
les meilleurs delais par le ou les Etats membres Interesses 
aux autres Etats membres et a la Commission. 
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blica deirUganda c la Repiibblica dol Kenya e dei 
Piutocolii n'> 1, iv^ 2 e 3, U\ posizione ronuine e 
fissala da] Consicjlio che delibera alle condizioni in 
eui, in conformita de! TraUdlü, osso stobilisce la 
polilicd coniinercialo delia Comunitä nei confronii 
dei paesi terzi e delermina l'azione di quest'uUinia 
noll’arnbito delle ergani/./a/ioni inicrnazionali; 


b) negli altri casi, la posizione eonuiiie e (issala dal 
Consiglio (he delilu^ra aH unanimita, previa consiil- 
(a/ione delia C’oinmissione, 

.4rlicolo 2 

1. Le decisioni e le raccoinandazioni adoUate dal Con¬ 
siglio di Associazione sui problemi oggetto dei Tilolo I 
dell Acxordü di Associazione relativo agli scanibi coni- 
merciali Lra la Comunitä e !a Repubblica Unita di Tan- 
zania, la Repubblica dell Uganda e la Repubblica dei 
Kenya e dei Protocolli n^ 1, n<^ 2 e iV' 3 sono oggello, li 
fini delia loro applicazione, di aüi de! Consiglio che deli- 
hera aili' (ondizionj in ciii, in conforniilä d(d Ticdtato, 
csso sUibilisce la politica commerciale delia Cornuniia 
nei confronti dei paesi terzi o delermina l'azione di 
(fuesfultima ncUrarnbito delle organizzazioni interna- 
zionah. 

Le decisioni e le raccomandazioni adottate dal Con¬ 
siglio di Associazione negli altri casi sono ogc^elto, ai 
lini delia loro ap[)licazione, di alti de] Consiglio che deli¬ 
bera all'unanimitä, previa consultazione delia Commis- 
sionc. 

2. Qualora le decisioni e le raccoinandazioni dei Con¬ 
siglio dl Associazione intciessino un setlore che, ai tcr- 
niini dei Trattalo, non e di compelenza delia Comunitä 
stessa, gli Sfati membri picndono le nec(‘ssarie misurc di 
<ipplic cizione. 

Articolo 3 

ln caso dl dcmianda di consulttizione pre.sentala dalla 
Comunitä, per r£Ji>plicazione delle disposizioni dei Tilo¬ 
lo I dell Accordcj di Associazione nt)nclie dellcdlegato 
IJ all Atto finale, e adotlata la seguente procedura; 

a) la domanda di consultazione presentata da uno Stato 
membro o dalla Commissione coinporta automatica- 
mente un esame dei Consiglio al fine di dclerminare 
la posizione comune delia Comunilä; 

b) la posizione comune delia Comunitä r* quelia dcllo 
Stato membro rkhiedente o delia Commissione, a 
ineno che il Consiglio non decida diversamente a 
maggioranza qualificata. In quesl'ultimo caso. il Con¬ 
siglio esamina se e a quali condizioni lo Stato membro 
interessato possa eccezionalmente esporre esso stesso 
davanli al Consiglio di Associazione le ragioni che 
hanno motivato la domanda di consultazione; 

c) la domanda di consultazione e trasmessa al Consiglio 
di Associazione dal Presidente in carica dei Consiglio 
delle Comunitä Eiiropee a nome delia Comunitä Eco- 
nomica Europea. 

Articolo 4 

Qualsiasi Irattato, convenzione, accordo o intesa e 
qualsiasi parle di trattalo, di convenzione, di accordo o 
di intesa che riguardi talune materie trattate neH Accor- 
tlo di Associazione, di qualsiasi forma o natura, concluso 
o da concUidere tra uno o piu Stati membri e la Repub¬ 
blica Unita di Tanzania, la Repubblica dell'Uganda o la 
Repubblica dei Kenya, e comunicato senza indugio, a 
cura dcllo Stato o degli Stati membri interessati, agli 
altri Stati membri e alla Commissione. 


nid. de Ropubliek ('ic'ganda en de Re})ubhek Kenya 
en in de Piotocolltui No. 1, No. 2 on No. 3 woiden 
behandeld, wordi hc'l gcMneensclKqqxdi jk standjuint 
door de Raacl be[)aald op de wij/e waarop hij, over- 
cenkomstig het Verdrtuj, de luindc'lsjrolitiek van de 
Gemeenschap Um opzidPe^ van denk' landen en liaar 
opireden in hot kader van int(umatit)nalc org<iiU‘^atios 
vaslstclt; 

b) in de ovorige gevallen vvoidt het gemoonschapiHdijk 
standpunt dooi de Raad, na raudjVieging van de Com- 
missie, met (Hmpai ighcid van sU’innum va^t(jostidd 

Artikel 2 

1 Over de toopassing van de bosluilen en danb(nelin- 
g(m van de Associalioraad inzake aangelegenheden die 
in Titel I van de Associaticoveroenkomst betreffende bet 
handelsverkeer tussen de Gemeenschap en de Verenig le 
Repiibiiek Tanzania, de Republiek Oeyanda en de Repu- 
bliek Kenya en in de Protocollen No. 1, No. 2 en No. 3 
worden behandeld, wordt door de Raad beslist op de 
wijze waarop hij, overeenkomstig het Verdrag, de han- 
delspolitiek van de Gomeensdiap len op/ichtc van <UMde 
landen en haar optreden in IkU kaeUu van intoinationale 
nrganisalies vaststclt. 

Over de toepassing van de bosluilen en iianbovclin- 
gen van de Assoritilieraad in de ovorige ge\allen wordt 
door de Raad met eenparigheid van stemmen beslist na 
raadplecjing van de Commissie. 

2 Indien de besluiten en aanbevedingen \an f.\o Asso- 
ciatieraad een gebied betreffen, dal krachtens het Ver¬ 
drag nict tot de bevoegdheid van de Gemeenschap be- 
hoorl, nemen de Lid-Staten de m-ulicje nit vixn inqsnmal- 
regeUm. 

Artikel 3 

In gevdl van een door de GenKHmsdmp ingc'diend \or- 
zuek om overleg voor de uitvoering van de bopalinginr 
van Titel I der Associatieovereenkomst en van bijlage 11 
van de Slotakte, wordt de volgende procediirc loegcqmsl- 

<i) het door een Lid-Staat of de Commissie ingediende 
verzoek om overlcg leid! autom<ilisch tot een be- 
spreking in de Raad tor bepaling van hot gcmiecm- 
schappelijk standpunt van de Gemeenschap; 
l)j het gemeenschappelijk standpunt van de Gemeenschap 
is dat van de aanvragende Lid-Staat of van de Com¬ 
missie, tenzij de Raad met gekwallficeerde meerder- 
heid van stemmen anders besluit. In dit laatste geval 
onderzoekt de Raad of en onder welke voorwaarden 
de betrokken Lid-Staat, bij wijze van uitzondering, 
zeit ten overstaan van de Associatieraad de redenen 
kan uiteenzetten, die aanleiding gaven tot zijn ver- 
zoek om overleg; 

<) liet verzoek om overleg wordt door de fungeronde 
Voorzitter van de Raad der Europese Gemeenschap- 
pen namens de Europese Economische Gemeenschap 
dein de Associalioraad toegezonden 

Artikel 4 

Alle verdragen, overeenkomsten, akkcnsrclen of roge- 
lingen en alle gedeelten van verdragen, overoenkom- 
sten, akkoorden of regeiingen, die betrekking hebben op 
in de Associatieovereenkomst bohandckle onderwerpen 
en tussen een of meer Lid-Staten of de Verenigde Repu- 
bliek Tanzania, de Republiek Oeganda en de Republiek 
Kenya zijn of zullen worden geslolen, worden, ongeadit 
hun vorm of aard, zo spoedig mogelijk door de betiokken 
Lid-Staat of Lid-Staten ter kennis gebr<icht van de ovorige 
Lid-Staten on van de Commissie. 
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Auf Antrag eines Mitgliedstaates oder der Kommission 
berät der Rat über die auf diese Weise mitqeteilten 
Tuxle. 

Artikel 5 

(1) Zur Anwendung des Artikels 14 Absatz 2 des Asso- 
ziierunysabkoinmens kann die Kommission einen Mit- 
gliedslaat im Hinblick auf die Behebung der in diesem 
Artikel erwähnten Sciuvierigkeilen ermächtigen, die er- 
fortleiliehen Schutzmaßnahmen, einschließlich der Maß¬ 
nahmen zur Behebung vofi Vorkehrsvcrlagerungcn, zu 
treffen. 

(2) Auf Antrag eines betroffenen Mitgliedstaates be¬ 
schließt der Rat mit qualifizierter Mehrheit, ob die Cfit- 
scheidung der Kommission aufiechtzuerhalten, aufzuhe- 
ben oder zu ändern ist. 

(3) In dringenden Fällen kann der betreffende Mit- 
gliedstaat die erforderlidien Schutzmaßnahmen selbst 
treffen. Er unterrichtet die anderen Mitgliedstaaten und 
die Kommission unverzüglich hiervon. Die Kommission 
kann entscheiden, ob diese Maßnahmen zu ändern oder 
diifzulu'beri sind. In diesem Fall gilt Absatz 2. 

(4) Hat ein Mitgliedstaat en.sUiche Zahlungsbilanz- 
schwierigkeiten, so kann er nach den Artikeln 108 und 
109 (K-s V'ei träges die tu fordtulu h(ui MLißnahinen treffen. 

(5) Bei der Durchführung dieses Artikels sind vorzugs¬ 
weise Maßnahmen zu wählen, die das Funktionieren des 
Gemeinsamen Marktes so wenig wie möglich stören. 

(6) Die in Artikel 14 Absatz 2 Unterabsatz 2 des Asso¬ 
ziierungsabkommens vorgesehene Mitteilung der Ge¬ 
meinschaft an den Assoziationsrät wird von der Kom¬ 
mission vorgenommen. 

Artikel 6 

Hält ein Milgliedstaat in Fragen, die nicht zur Zustän¬ 
digkeit der Gemeinschaft gehören, die Anwendung des 
Artikels 28 des Assoziierungsabkommens für erforder¬ 
lich, so konsultiert er vorher die anderen Mitgliedstaaten. 

Hat der Assozialionsrat zum Vorgehen des in Absatz 1 
genannten Mitgliedstaates Stellung zu nehmen, so ent¬ 
spricht die Haltung der Gemeinschaft der des betreffen¬ 
den Mitgliedstaates, es sei denn, daß die im Rat vereinig¬ 
ten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten ein¬ 
stimmig etwas anderes beschließen. 

Dieser Artikel findet auch dann Anwendung, wenn ein 
Mitgliedstaat die Inanspruchnahme des in Anhang IV 
der Schlußakte vorgesehenen Vermittlungsvertahrens fiir 
notwendig erachtet. 

Artikel 7 

Streitigkeiten, die sich zwischen Mitgliedstaaten, zwi¬ 
schen einem Mitgliedstaat und einem Organ der Ge¬ 
meinschaft oder zwischen Organen der Gemeinschaft im 
Zusammenhang mit dem Assoziierungsabkommen, den 
ihm beigefügten Protokollen sowie diesem Internen Ab¬ 
kommen ergeben, werden auf Antrag der betreibenden 
Partei dem Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften 
nach Miißgabe des Vertrages und dos Protokolls über die 
Salzung des Geriditshofs im Anhang zum Vertrag vor- 
gelegt. 

Artikel 8 

Der F<dt kann die Bestimmungen dieses Abkommens 
nach Anhörung der Kommission jederzeit durch einstim¬ 
migen Beschluß ändern oder ergänzen. 


A la demande d un Etat inembre ou de la Commission, 
le texte ainsi communique fait i’objet d'une deliberation 
au Conseil. 

Article 5 

1. En vue de l application de l article 14 paragraphe 2 
de l'Accord d'Association et pour pormeltre a un Etat 
membre de faire face aux djfficultes mentionnecs a cot 
article, la Commission peut autoriser cel Etat a piendie 
les mesures de sauvcgaide necessaite.s, y conipris celles 
destinees a faiic face a un delouiiiomcnt de tralic. 


2. A la demande de tout Etat membre inleresse, le Con¬ 
seil Statue ä la majorite quaiifiee sur le mainüen, la Sup¬ 
pression ou la modilicalion de la decision de la Commis¬ 
sion. 

3. En cas d'urgence, TEtat membre Interesse peut 
prendre iui-meme les mesures de sauvegarde necessaires. 
II en informe aussitöt les autres Etats membres et la 
Commission. Celle-ci peut decider si ces mesures doivent 
etre modifiees ou supprimees. Les dispositions du para¬ 
graphe 2 sont applicables dans ce cas. 

4. En cas de ddficultes graves de sa balance des paie- 
ments, un Etat membre peut prendre les mesures neces¬ 
saires, selon les dispositions des articles 108 et 109 du 
Traite. 

5. Dans l applicdtion du present article, doivent etre 
choisies par priorite les mesures qui apportent !e moiiis de 
perturbation au fonctionnenient du marche commun. 

6. La notification de la Communaute au Conseil d’Asso- 
ciation prevue a l article 14 paragraphe 2 deuxiöme ali- 
nea de l'Accord d Association esl falle par la Commis¬ 
sion. 

Article 6 

Lorsqu’un Etat membre estime necessaiie dhvoir re- 
cours ä l article 28 de l'Accord d Association dans les 
domaincs qui ne relevent pas de la competence de la 
Commuruiute, il consulte au prcalable les autres Etats 
membres. 

Si le Conseil d'Association est amene a prendre Posi¬ 
tion sur l action de l'Etat membre vise au premier alinea, 
la Position presentee par la Communaute esl celle de l’Etat 
membre Interesse, a moins que les Representants des Gou¬ 
vernements des Etats membres, reunis au sein du Conseil, 
n'en decident autrement a l'unanimile. 

Le present article est egalement applicable lorsfju'un 
Etat membre estime necessaire d’avoir recours ä la pro- 
cedure de bons Offices prevue ä l'Annexe IV a I'Acte 
final. 

Article 7 

Les dllferends nes entre Etats membres, enlre un Etat 
membre et une Institution de la Communaute, ou entre 
Institutions de la Communaute, et relalifs a l’Accord 
d'Association, aux Protocoles qui y sont joints ainsi qu'au 
present Accord interne sont, ä la requete de la partie 
la plus diligente, soumis ä la Cour de Justice des Com- 
munautes Europeennes dans les conditions prevues par le 
Traite el le Protocole relatif au Statut de la Cour de Jiis- 
ticc annexe au Traite. 

Article 8 

Le Conseil, statuant ä l'unanimile, apres consultation 
de la Commission, peut, ä tout momenl, modifier ou coin- 
ple'er ks disposititms du present Accord. 
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A ridiiesla di uno Stalo membro o della Commissione, 
il teslo comunicato forma oggetto di un esame del Con- 
sigliü. 

Arlicolo 5 

1. Per rappiica'/ione dell articolo 14, paragrafo 2, 
delFAccordo di Associazione e per permellere ad uno 
Stalo membro di far fronte alle difficoltä menzionate in 
delto arlicolo, la Commissione puö autorizzare dcUo 
Stalo a prendere le misure di salvaguardia necessarie, 
comprcse quelle destinate a far fronte a una deviazione 
di liaffico. 

2. A richie.sta di qitalsiasi Stato membro intercssato, 11 
Consigho delibera a maggioranza qiialificata sul man- 
tenimento. la sopprossione o la modifica della decisione 
della Commissione. 

3. In caso di urgenza, io slesso Stato membro inter- 
essalo piio prendere Io misure di salvaguardia nece.ssa- 
rie. Ne infomm immediatamonte g!i altri Slati membri e 
la Commissione. Quesl ullima puö dccidere se laii mi¬ 
sure debbano essere modificate o soppresse, ln tal caso 
sono aj)])lical>ili le disposizioni del paragrafo 2, 

4. ln caso di gravi difficoltä della propria bilancia dei 
pagamcnli. uno Stato membro puö prendere le misure 
necessarie, secondo le disposizioni degli arlicoli 108 e 
109 del Tiallato. 

5. Nell'applica/.ione del presente articolo debbono es¬ 
sere scclte con prioritä le misure che turbino il meno 
possibtle il funzionamento dcl mercato comune. 

C. La notificazione della Comunitä al Consiglio di As¬ 
sociazione di ciii alFarticolo 14, paragrafo 2, secondo 
conima, delFAccordo di Associazione ö fatta dalla Com- 
rnissione. 

Articolo 6 

Quando uno Stato membro ritiene necessario ricorrere 
dlFarticolo 28 delFAccordo di Associazione per i set- 
tori che non sono di competenza della Comnnilä, con- 
sulla in precedenza g!i altri Stati membri. 

Se il Consiglio di Associazione e indotto a prender 
posizione sulFazione dello Stalo membro di cui al primo 
cornma, la posizione sostenuta dalla Comunitä e cpiella 
dello Stato membro interessato, a meno che i Rappresen- 
lanti dei Governi degli Slati membri, riuniti in sede di 
Consiglio, non decidano diversamente alFiinanimita. 

Il presente articolo e del pari applicabile quando uno 
Stalo membro ritiene necessario ricorrere alla proce¬ 
dura di buoni uffici prevista all'allegato IV cicü'Atto 
linale, 

Articolo 7 

Le vertenze sorte tra Stati membri, tra uno Stato mem¬ 
bro e una Istituzione della Comunitä o tra Istituzioni 
della Comunitä circa l’Accordo di Associazione, i Pro- 
tocolli che vi sono allegati nonche il presente Arenrdo 
interno, sono soltoposte, a richiesta della Parle piii dili- 
gente, alla Corte di Giiistizia dclle Comunitä Europee 
alle condizioni previste dal Traltato e dal Protocollo rela¬ 
tive allo slatulo della Corte di Giustizia allegato a detlo 
Traltato. 

Articolo 8 

Il Consiglio, deliberando alFunanimitä, previa consul- 
tazione della Commissione, puö modificare o comple- 
tare in qualsiasi momento le disposizioni del presente 
Accordo. 


Over de aldus ter kennis gebrachte tekst vvordt op 
verzoek van een Lid-Staat of van de Commissie in de 
Raad beraadslaagd. 

Artikel 5 

1. Met hei oog op de toepassing van artikel 14, lid 2, 
van de Associalieovercenkomst en ten eincle een Lid- 
Staat in Staat te stellen het hoofd te bieden aan de in 
dat artikel bedoclde moeüijkheden, kan de Commissie 
deze Staat mächtigen de nodige viijwaringsmaatregeleri 
te treffen, met inbegrip van die maatregclen welke ten 
doel hebben het zieh verloggen van hot handolsveikeor 
legen te gaan. 

2. Op verzoek van ledere behinglud>bende Lid-Slaat 
beslist de Raad met gekwalificecide meerdorhoid of de 
beschikking van de Commissie moet worden gidiand- 
hciafd, ingetrokken of gewijzigd. 

3. In dringende gevallen kan de betrokken Lid-Staat 
zelf de nodige vrijwaringsmaatiegelen treffen. Hij stell 
de overige Lid-Staten en de Commissie liiervan onver- 
wijld in kennis. De Commissie kan bcslissen of deze 
maaircgelen moeten worden gewijzigd of afgescbalt. De 
bepalingcm van lid 2 zijn in dit gevai van toe])assiJig. 

4. In gevai van ernstige moeilijkheden in de bctalings- 
balans kan een Lid-Staat de nodige maatregclen treffen 
volgens de bepalingen van de artikelcn 108 en 109 van 
het Verdrag. 

5. Bij de toepassing van dit artikel moeten bij voor- 
rang die maalregelen worden gekozen, welke de werking 
van de gemeenschappelijke nmrkl het minst veislorcn. 

6. De in artikel 14, lid 2 tw'eede alinea, van de Asso- 
cialicovereenkomst bedoelde mededeiing van de Ge- 
meenschap aan de Associatieraad woult door de Com- 
missic gedaan. 

Arlikel 6 

Wanneer een Lid-Staat het nodig oordeell zijn (oe- 
vlucht te nemen tot artikel 28 van de Associatieoveieen- 
komst op gebieden die niel tot de bevoegdheid der Ge- 
meenschap behoren, raadpleegt hij vooraf de overige 
Lid-Staten 

Indien de Associatieraad zijn standpunt moet bepalen 
ten aanzlen van het optreden van de in de eersle alinea 
bedoelde Lid-Staat, is het door de Gemeenschap in te 
nemen standpunt dat van de betrokken Lid-Staat, tenzij 
de Ver legenwoordigers van de Regeringen der Lid-Sta¬ 
ten, in het kader van de Raad bijeen, met eenparigheid 
van stemmen anders beslissen. 

Dil artikel is ook van toepassing wannecr een Lid- 
Staat het nodig acht gebruik te maken van de proce- 
dure van goede diensten waarin bijlage IV van de Skd- 
akte voorziet. 

Arlikel 7 

De tussen de Lid-Staten, tussen een Lid-Staat en een 
Instelling van de Gemeenschap, of tussen Instellingen 
van de Gemeenschap gerezen geschillen betreffende de 
Associatieovereenkomst, de daaraan toegevoegde Proto- 
rollen, alsmede dit Intern Akkoord, worden op verzoek 
van de meest gerede Partij voor het Hof van Jusiitie van 
de Europese Gemeenschappen gebracht op de wijze, 
vastgesteld in het Verdrag en in het aan het Verdrag 
gehechte Protocol betreffende het statuut van het Hof 
van Jusiitie. 

Artikel 8 

De Raad kan te allen lijde de bepalingen van dit 
Akkoord, na raadpleging van de Commissie, met eenpa¬ 
righeid van stemmen wijzigen of aanvullen. 
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Artikel 9 

Dieses Abkomiuen wird von den einzelnen Milglied- 
staalen nach Maßgabe ihrer verfassungsrechtlichen Vor¬ 
schriften genehmigt. Die Regierungen der einzelnen Mit- 
gliedstaaten noUfizieien denr Sekretariat des Rates der 
Europäischen Gemeinscludten, daß die für das Inkraft¬ 
treten dieses Abkonimens erforderlichen Verfahren ab¬ 
geschlossen sind. 

Sind die Voraussetzungen des Absatzes l erfüllt, so 
tritt dieses Abkommen zum gleichen Zeitpunkt wüe das 
Assoziierungsabkommen in Kraft. Es bleibt für denselben 
Zeitraum wie das Assoziierungsabkoiinnen anwendbar. 

Artikel 10 

Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in deutscher, 
französischer, italienischer und niederländischer Sprache 
abgcfalU, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbmd- 
lich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses übermit¬ 
telt der ih*gierung Unhu/eichncustaatos eine bc^- 

g!dul)igt(' A])s{hntt. 


ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten Be¬ 
vollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkom¬ 
men gesetzt. 

GESCHEHEN zu Arusha am 24. September neunzehn- 
hundertneunundsechzig. 


Arlicle 9 

Le present Accord est approuve par chaque Etat membre 
conformement aux rcgles constitutionnelles (jui lui sont 
propres. Le Gouvernement de chaque Etat membre notifie 
au Secrctariat du Conseil des Communautc's Europeennes 
raccomplissement des procedures requises pour son en- 
tree en vigueur. 

Le present Accord entre en vigueur, pour autant que 
les dispositions du premier ülin(}a soient rejiii)lies, en 
meme temps que l'Accord d .Association. II roste en appli- 
cation pour la nieme durc*e que les dispositions de eelui- 
ci. 

Article 10 

Le preisent Accord, reclige en exemjdairc unique en lan- 
gues allemande, francaise italicMine et neorlunclaise, Ic’s 
quatre textes faisant egaiement foi, sera de]K)se dans les 
archives du Serret<Hiat du Conseil des Communautes Euro¬ 
peennes qui en remettra une copie conlorme ä chacun des 
Gouvernements signataires. 


EN FOI DE QUOI, les plenipolentiaiies scuissignes uiit 
appose leurs siynaliires au bas du present Accord. 

FAIT d .Arusha. b' 24 seploml)re mil neuf (c*nt snixante- 
neuf. 


Joseph van der M e u 1 e n 
Günther H a r k o r t 
Yvon B 0 u rg e 5 
Mario P e d i n i 
.Jean Dupong 


H. J. de Koster 
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Articolo 9 

II presenle Accordo e approvalo da ogni Slalo mem- 
bro conformemenle alle proprie norme costituzionali. II 
Governo di ciascuno Slalo membro nolifica al Segrelaria- 
to del Consiglio dellc Coinunila Europee l adempimentü 
delle procedure lichieste per la sua cMitrala in vigorc, 


II presente Accordo entra in vigore, nella misura in cui 
siano adeinpiute le condizioni di cui al priino comma, 
alla medesima data dell'Accordo di Associazione. Esso 
rimane in ap])licazione per la stessa durata delle dispo- 
sizioni di c[uesto. 

Articolo 10 

11 presente Accordo, redatto in un unico eseinplare in 
lingua tedesca, francese, ilaliana e olandese, i quattro 
testi facenti tutti egualmente fede, sara depositato ncgli 
archivi dcl Sogj(darialo del Consiglio delle Cuiiiutiita 
Europee che ne liasmeUeia copia certificata coriforme a 
ciascuno dei Governi lirmatari. 


IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hcinno 
apposlo le lorc [iiine in calce al picscnle Accordo. 


FATTO a Arusha, il 24 seUembre millenoveccnlosos- 
santanovc'. 

Joseph V a n 
Günther 
Yvon B 
Mario 
Jean D 


Artikel 9 

Dit Akkoord wordl door elke Lid-Staat goedgokeuid 
overeenkomstig zijn eigen grondvvettelijke voor.schrilien. 
De Regering van elke Lid-Staat doet het Secietariaat van 
de Raad der Europese Gemeenschapj)en inedodeling van 
de beeindiging der procedurcs die voor het in werking 
tieden van dil Akkoord zijn vereist. 

V^oor zover aan het in de eerste alinea bepaalde is 
voldaan, treedt dit Akkoord in werking op dezelfde da¬ 
tum als de Associatieovereenkomst. Dil Akkoord blijft 
even lang van toepassing als de bepalingcn van de Over¬ 
eenkomst. 

Artikel 10 

Dit akkord, opgesteld in een exemplaar in de Duitso, 
de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, ziindo 
de vier teksten gelijkelijk authentiek, woidt nedergolegd 
in het archief van het Secietariaat van de Raad der Euro- 
pese Gomeenschappen, dat een voor ecnsluidend gewaar- 
meikt afschrift daarvan toezendt aan elk der ondeite- 
kenende Regeringen, 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevol- 
niochtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst 
hebben gesteld, 

GEDAAN te Arusha, 24 September negentienhonderd- 
negenenzestig. 

er M e u 1 e n 

H a r k o r t 

o u r g e s 

P e d i n i 

11 p o n g 


H. J. de Koster 
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Verordnung 

über die Errichtung nebeneinanderliegender nationaler Grenzabfertigungsstellen 
an der deutsch-belgischen Grenze in Petergensfeld (Raeren) 

Vom 20. November 1970 


Auf Grund des Artikels 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 
25. August 1960 zu dem Abkommen vom 30. Mai 
1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
dem Königreich der Niederlande über die Zusam¬ 
menlegung der Grenzabfertigung und über die Ein¬ 
richtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechsel- 
bahnhöfen an der deutsch-niederländischen Grenze 
(Bundesgesetzbl. 1960 II S. 2181) wird verordnet: 

§ 1 

An der deutsch-belgischen Grenze werden in 
Petergensfeld (Raeren) nebeneinanderliegende natio¬ 
nale Grenzabfertigungsstellen nach Maßgabe der 
Vereinbarung vom 8. 20. Oktober 1970 errichtet. Die 
Vereinbarung wird nachstehend veröffentlicht. 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Über¬ 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 


blatt I S. 1) in Verbindung mit Artikel 2 des Gesetzes 
vom 25. Juni 1958 über das Abkommen vom 15. Mai 
1956 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
dem Königreich Belgien über die Errichtung neben¬ 
einanderliegender nationaler Grenzabfertigungs¬ 
stellen, über die Grenzabfertigung in Zügen wahrend 
der Fahrt und über die Bestimmung von Gemein¬ 
schafts- und Betriebswechselbahnhöten, im Verkehr 
über die deutsch-belgische Grenze (Bundesgesetz¬ 
blatt 1958 II S. 190) auch im Land Berlin. 

§ 3 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, 
an dem die Vereinbarung in Kraft tritt. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer 
Kraft, an dem die Vereinbarung außer Kraft tritt. 

(3) Der Tag des Inkrafttretens und der Tag des 
Außerkrafttretens sind im Bundesgesetzblatt be¬ 
kanntzugeben. 


Bonn, den 20. November 1970 

Der Bundesminister der Finanzen 
Möller 


Der Bundesminister des Innern 
Genscher 
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Vereinbarung 


Ministöie dos Fincmcos Bruxolles, Io 8 oclobro 1970 

Administration 
des douanes et accisc's 
No D. L. 1,/57.818 


A son E:\tcllencG 
le Minist re des Pinanccs 
ä B o n n 

(Republi(|ue Föderale d'Allemagne) 


Monsieur le Ministre, 

Objet: Arrangement relatit ä la crcation de bureaux ä contröles nationaux juxtaposcs a Pclergensfeld 
(Raeren) 

Me referant a Farticle paragraphe 3, alinea de la Convention du 15 mai 1956 entre le 
Royaume de Bclgique ct la Republique Föderale d'Allemagne, ainsi qu'aux pourpariers entre nos 
Adininistrations respectives, j'ai 1 bonneur, en acc ord avec le Ministre de la Justice, de proposer ä 
Volre Excellence, de concluie l'arrangement ci-apres: 

I. 

Aut Grund des Artikels 1 des Abkommens vom 15. Mai 
I95Ü zwischen dem Königreich Belgien und der Bundes¬ 
republik Deutschland werden auf belgischem Gebiet 
nebeneinandcrliegonde nationale Gren7.a!)ferligungss1el- 
len an der Straße von Raeren nach Roetgen enid'itet. 

II . 

Die Zone im Sinne des Artikrds 3 Nr. 2 des vorgenann¬ 
ten Abkommens liegt auf belgischem Gebiet und umfaßt; 

a) die zur Durchführung der Grenzabfertigung erforder- 
lidien Dieiistraume und Anlagen; 

b) einen Abschnitt der Straße von Raeren nadi Roetgen 
von der gemeinsamen Grenze bis zu einer Entfernung 
von 160 Metern in Riditung Raeren, gemessen vom 
Schnittpunkt der gemeinsamen Grenze mit der Achse 
der Straße. 

Si cct arrangement rencontre votre agrement, je me mettrai sans retard en rapport avec Io Departe¬ 
ment des Affaires Etrangcrcs beige pour Fechange de notes par la voie diplomatique. 

Je prie, Votre Excellcnce, de vouloir bien agieer Fassurance de nia haute consideration. 

Le Ministre des Finances 


I. 

En applif(ilion de Tartkle de la Convention du 
15 mai 1956 entre le Royaume de Bolgiquo et la Rejni- 
blicjue Fedeialo (rAllemagne dos bure<iux ä contröles 
nationaux juxt<t[)oses sont insfallös sur la route de Raeren 
a Roetrpai en huriioire beige. 

IF 

La Zone vise(’ ä Farticle 3, 2, de la Convention ])iö- 

citee est situee ('u t('rritoiic beige et compiend; 

a) Ics locaux de scrvice et ieurs annexes neccssaires au\ 
contröles; 

b) unc porlion de la route de Raeren a Roetgen, allant a 
la frontiere commune juscpi'a une distance de 160 me- 
tres mesuree en diroction de Raeren, a partir du point 
oü la frontiere commune coupe Faxe de la route. 


Baron Snoy ct d'Oppuers 
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Der Bundesminister der Finanzen 53 Bonn f, 20. Oktober 1970 

IIIB/2 —Z 1108 (Belg.) - 103 70 


An 

Seine Exzellenz 
Baron Snoy et d’Oppuers 
Minister clor Finanzen 

B r Ci s s e 1 Belgien 


Betr.; Errichtung ncbciunnanderliogender nationaler Gienzairloitlgungssleilcn an der deuisch-belgi- 
schen Grenze in Petergensfeld (Raeien) 


Sehr geehrter Merr Kollege! 

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihres Briefes vom 8. Oktober 1970 — Nr, D. L. 1 .57.818 — zu 
bestätigen, mit dem Sie im Einvernehmen mit dem Herrn Minister der Justiz vorgesclilayen haben, 
folgende Vereinbarung zu schließen: 


I. 

Auf Grund des Artikels 1 des Abkomnieiis vom 15. Mai 
1956 zwischen dem Königreich Belgien und der Bundes¬ 
republik Deiitschianci werden auf belgischem Gebiet 
nebcnelnanderliegende nationale G/en za bfertigungss tei¬ 
len an der Straße von Raeren nach Roetgen eiTiciitot. 

II. 

Die Zone im Sinne des Artikels 3 Nr. 2 des vorgenann¬ 
ten Abkommens liegt auf belgischem Gebiet und umfaßt: 

a) die zur Durchführung der Grenzabfertigung ertorder- 
lichen Dienstraume und Anlagen; 

b) einen Abschnitt der Straße von Raeren nach Roetgen 
von der gemeinsamen Grenze bis zu einer Entfernung 
von 160 Metern in Richtung Raeren, gemessen vom 
Schnittpunkt der gemeinsamen Grenze mit der Achse 
der Straße. 


I. 

En application de lailicle de la Convention du 
15 mai 1956 ent re le Royaume de Belgiriue et la Repu- 
blicjue Föderale d'AIIemagne des bureaux ä conti dies 
nationau.x juxtaposes .sont installös sur la route de Rtjer(m 
ä Roetgen en territoire beige. 

II . 

La Zone \isee a Lailicle 3, n'’ 2, de la Conv(‘iUiun pre- 
citee osl siliiee en territoire beige et com{)rend: 

ü) los lücaux de servicc et leurs annexes nöcessaiios aux 
conlrölcs; 

b) une portion de la route de Raeren ä Roetgen, allant a 
la frontiere commune jus(ju’ä une distance de 160 nie- 
tres mesuree en direction de Raeren, ä partir du poinl 
oü la frontiere commune c<mpe Faxt' de la routt^ 


Idi habe die Ehre, Ihnen — auch im Namen des Herrn Bundesministers dos Innern — initzuteilen. 
daß die Bundesregierung mit Ihrem Vereinbarungsvorschlag einverstanden ist. 

Mit dem Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung bin ich, sehr geehrter Herr Kollege, 


Ihr eigebcniu 
Alex Mülle I 
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Bekanntmachung 

zu den Artikeln 25 und 46 der Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten 

Vom 31. Oktober 1970 

Die oslei leicliisdie Regierung hat dem Goneral- 
sc'kretcir des Eiiroparats notifiziert, daß östcn'reich 
di(^ Zu.stcindigkeit der Europäischen Kommission für 
Menschenrechte nach Artikel 25 und des Europä¬ 
ischen Gerichtshofs nach Artikel 46 dc^r Konven¬ 
tion zum Schutze der Menschenrechte und Grund- 
freiheuten vom 4. Ncn^ember 1950 (Bundesgesetzbh 
1952 If S. 685) 

mit Wirkung vom 3. SepUunber 1970 
tLu j(' wcütc're drei Jahre anerkenne. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachungen vom 29. September 1967 
(Bundesgesetzbl. II S. 2370) und vom 6. August 1970 
(Bundesgesolzl)!. fl S. 851), 


Bonn, (len 31. Oklober 1970 


h) (' r B u n d (' s m i n i 3 t e i d e s y\ u s \v a r t i g e n 
In Verlretung 
Frhr. v. B r a u n 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 
über strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen 
begangene Handlungen 

Vom 3. November 1970 

Das Abkommen vom 14. September 1963 über 
strafbare und bestimmte andere an Bord von Luft- 
Idhrzeugen begangene Handlungen (Bundesgesetzbl. 

1969 II S. 121] ist nach s(ünem Artikel 22 Abs. 2 für 

Australien am 20. September 1970 

Kenia am 20. September 1970 

in Kraft getreten und tritt für 
Belgien am 4. November 1970 

Frankreich am 10. Dezember 1970 

in Kraft. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 10. September 1970 (Bundes¬ 
gesetzbh II S. 1022), 


Bonn, den 3. November 1970 


D CM’ B u n d 0 s m i n i s t e r des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr, v, B r a ii n 




1182 


Bundosgcsetzblcitl, Jahrgang 1970, Teil II 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Fernmeldevertrages 
Vom 3. November 1970 

Der Internationale Fernmeideverlrag vom 12, No¬ 
vember 1965 (Bundesgeselzbl. 1968 11 S. 931) isl nach 
seinem Artikel 19 Al^s. 2 für 

Aquatorialguinea am 2. Juli 1970 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 9, März 1970 (Bundes- 
gesetzbl. 11 S. 132). 


Bonn, den 3. November 1970 


Der Bundes minister des Auswärtigen 
ln Vertretung 
Frhr. v. Braun 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Abkommens 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Malaysia 
über den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und darüber hinaus 

Vom 6. November 1970 

Nadi Artikel 2 Al^s. 2 des G('Sot7es vom 27. Juni 
1970 zu dem Abkommen vom 23. Juli 1968 zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und Malaysia über 
den Liittvcrkchr zwischen iliron Hoheitsgebieten und 
darüber hinaus (BLincU'sg'escJzbl. 1970 11 S. 681) wird 
hiermit bckanntgcmaclit, chtß das Abkommen nach 
seinem Artikel 15 

am 27. September 1970 
in Kr<itl getreten ist. 


Bonn, den 6. November 1970 


Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr. v. Braun 
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Mitteilung an unsere Bezieher 

Zwischen dem 10. und 16. Dezember 1970 zieht die Deutsche Bundespost das Zeitungs- 
bezugsgeld für das 1. Halbjahr 1971 ein. Sichern Sie sich bitte den ununterbrochenen 
Bezug der Zeitung durch pünktliche Zahlung des Zeitungsbezugsgeldes. 

Wir waren Ihnen dankbar, wenn Sie das Bezugsgeld zur Abholung durch den Post¬ 
zusteller bereithalten würden. (Bezugspreis: 25,— DM halbjährlich. Im Bezugspreis 
ist Mehrwertsteuer enthalten; der angewandte Steuersatz beträgt 5,5 ^/o.) 

Sollten Sie Inhaber eines Postfaches sein, wird das Zeitungsbezugsgeld nicht durch 
den Zusteller, sondern am Ausgabeschalter eingezogen. 

Bei Nichtzahlung des Zeitungsbezugsgeldes wird die Abonnementslieferung zum 
31. Dezember 1970 eingestellt. 

Auf die Möglichkeit, das Zeilungsbezugsgeld von einem Konto abbuchen zu lassen, 
möchten wir besonders hinweisen. Der Antrag auf Teilnahme am Abbuchungsverfah¬ 
ren für Zeitungsbezugsgeld ist an Ihr Postamt zu richten. 

Aus gegebener Veranlassung möchten wir ferner darauf aufmerksam machen, daß 
etwaige Abonnementsbeanstandungen, Nachforderungen nicht gelieferter Ausgaben 
und Umbestellungen unmittelbar an das zuständige Postamt zu richten sind, 
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S 4.37) nadr Sadrciebieton geordnet veroffentluht. Der Teil III kann nur als V'erlugs.iljorinement bezogen werden. 

Bezugspreis für Teil I utrd Teil II halbj.ihriidi je 25,— DM. tinzelsturke je angefungenc 16 Seilen 0,6.5 DM. Dieser Preis gilt auch für üio Bundns- 
gcset/blütter, die vor dem 1. Juli 1970 aus<ieg(‘!)('n worden sind, Licltuung gegen Vureiriseiidung des Biditiges auf das Postscheckkonto Bundes- 

g' setzbbttt Köln 3 99, oder (jeijen \'f)rausrechnung bzw. ([.■•gen Nndin.ihnie 
Pro;s dteriLM .•\uxj.ibe 4,55 DM zu/ügiidi Versiifulgetruhi 0,35 DM, bei Lieferung gegen Vorausi. rluiung zuzuglrch Portokosten für die Voraust t dinung. 
Im Bezugspreis Ist .Mehrwertsteuer enthalten; der angewandle Steuersal/. beträgt 5.SV#. 






